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Mundharmonika-Lieder von Rüdiger Janson. 

2020 – 2021 

Aktualisiert am: 14.08.2022 

 

Liebe Mundharmonika Freunde.  

Ich aktualisiere dieses Buch immer wieder.  

Daher kann es sein, dass die Lieder sich immer etwas verschieben. 

Wenn Sie also bei YouTube meine Lernvideos sehen kann es sein, 

dass das Lied um das es geht, etwas weiter unten ist, als im Video 

angegeben.  

Sie finden es im Inhaltsverzeichnis.  
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… 

Tonleiter 

 
C-Dur asiatisch 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 

G3 C4 E4 G4 C5 E5 G5 C6 E6 G6 C7 E7 

D4 F4 A4 B4 D5 F5 A5 B5 D6 F6 A6 B6 

. 

G-Dur asiatisch 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 

D3 G3 B3 D4 G4 B4 D5 G5 B5 D6 G6 B6 

A3 C4 E4 F#4 A4 C5 E5 F#5 A5 C6 E6 F#6 

. 

A-Dur asiatisch 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 

E3 A3 C4# E4 A4 C5# E5 A5 C6# E6 A7 C7# 

B3 D4 F4# G4# B4 D5 F5# G5# B5 D6 F6# G6# 

. 
F-Dur asiatisch 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 

E3 F3 A3 C4 F4 A4 C5 F5 A5 C6 F6 A6 

G3 Bb3 D4 E4 G4 Bb5 D5 E5 G5 Bb5 D5 E5 

. 
D-Dur asiatisch 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 

A3 D4 F4# A4 D5 F5# A5 D6 F6# A6 D7 F7# 

E4 G4 B4 C4# E5 G5 B5 C5# E6 G6 B6 C6# 

. 
C-Dur Seydel Sailor 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 

C4 E4 G4 C5 E5 G5 C6 E6 G6 C7 E7 G7 

D4 G4 B4 D5 F5 A5 B5 D6 F6 A6 B6 D7 

. 

C-Dur Hohner Echo und Big Valley 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 

E3 G3 C4 E4 G4 C5 E5 G5 C6 E6 G6 C7 

G3 B3 D4 F4 A4 B4 D5 F5 A5 B5 D6 F6 

. 
D-Dur Hohner Echo und Big Valley 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 

F3# A3 D4 F4# A4 D5 F5# A5 D6 F6# A6 D7 

A3 C4# E4 G4 B4 C5# E5 G5 B5 C6# E6 G6 

. 
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Hohner 21 De Luxe 

 

C-Dur 
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 

 c‘  e‘  g´  c‘‘  e‘‘  g‘‘  c‘‘‘  e‘‘‘  g‘‘‘  c‘‘‘‘  

d‘  f‘  a‘  b‘  d‘‘  f‘‘  a‘‘  b‘‘  d‘‘‘  f‘‘‘  a‘‘‘ 

. 

 

A-Dur 
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 

 a  db‘  e‘  a‘  db‘‘  e‘‘  a‘‘  db‘‘‘  e‘‘‘  a‘‘‘  

b  d‘  f#‘  ab‘  b‘  d‘‘  f#‘‘  ab‘‘  b‘‘  d‘‘‘  f#‘‘‘ 

. 

F-Dur 
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 

 f  a  c‘  f‘  a‘  c‘‘  f‘‘  a‘‘  c‘‘‘  f‘‘‘  

g  bb  d‘  e‘  g‘  bb‘  d‘‘  e‘‘  g‘‘  bb‘‘  d‘‘‘ 
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B3 
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draw 
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Retrospect: German oldies of the 50's 

 

 

 

  

 

. - with the tremolo harmonica 
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Liebe Besucher, ich begrüße Sie recht herzlich auf meinen Kanal. 

Ich bin 1956 geboren und habe in meiner Jugend Mundharmonika, Keyboard und Gitarre geübt. 

Dann habe ich jahrzehntelang so gut wie gar nicht mehr gespielt. 2018 hatte ich wieder ein wenig mit 

der Gitarre geübt. Und im April 2020 fing ich wieder mit der Mundharmonika an zu üben. Meine 

Musik ist nicht perfekt. Ich werde nie ein YouTube-Star sein. Ich werde niemals auf der Bühne stehen 

und Applaus ernten. Und ich werde niemals mit meiner Musik Geld verdienen. Aber vielleicht 

erreiche ich ein paar Herzen. Das ist mein Wunsch; nicht mehr und nicht weniger. Und dieser 

Wunsch bedeutet mir wesentlich mehr, als ein YouTube-Star zu werden. Denn wichtig ist nicht die 

Verdienstmedaille, die Abonnentenzahl  oder der Lorbeerkranz den man anstrebt; sondern die Liebe 

die man hinterlässt, wenn man einmal geht. 

Und nun wünsche ich Ihnen viel Spaß 

Rüdiger Janson. 

… 

Mundharmonika und Song Test: Tremolo Mundharmonika, asiatische Stimmung. 

… 

Faire Nutzung 

Meine Videos werden NICHT monetisiert. Ich will damit kein Geld verdienen. Ich spiele nur alleine 

Mundharmonika. Es gibt KEINE Begleitmusik. Es gibt KEINE Hintergrundmusik. Dieses 

Mundharmonika-Amateurvideo wurde nur zur Studie, Überprüfung, Analyse, Bildung, 

Demonstration-, Kritik und Vergleichszwecken erstellt Ich möchte die Popularität und Vielseitigkeit 

der Tremolo-Mundharmonika fördern. Ich beziehe mich auf den Urheberrechts-Ausschluss in 

Abschnitt 107 des Urheberrechtsgesetzes von 1976. Er wird für Zwecke wie Kritik, Kommentare, 

Berichterstattung, Lehre und Forschung verwendet. "Fair Use" ist eine urheberrechtlich geschützte 

Nutzung, die andernfalls gegen das Gesetz verstoßen könnte. Gemeinnützige, pädagogische oder 

persönliche Nutzung ist entscheidend für die faire Nutzung. 

Mit freundlichen Grüßen 

Rüdiger Jansen. 

https://www.janson-ruediger.de/mundharmonika 

 

My videos are NOT monetized. I don't want to make any money with it. I only play the harmonica 

alone. There is NO accompanying music. There is NO background music. This harmonica amateur 

video was created for study, review, critical analysis, educational, demonstration, criticism, and 

comparison purposes only to promote the harmonica's popularity and versatility. I rely on the 

copyright disclaimer in Section 107 of the Copyright Act 1976. It is used for purposes such as 

criticism, comment, reporting, teaching, and research. Fair use is copyrighted use that might 

otherwise be against the law. Non-profit, educational, or personal use is critical to fair use. 

With best regards 

Rüdiger Janson.  

… 

https://www.janson-ruediger.de/mundharmonika 

 

… 

Mundharmonika, Harmonica, Tremolo, Tremolo Harmonica, Tremolo Mundharmonika, 

Mundharmonika lernen,Mundharmonika Lieder, Hohner, Seydel, Blues Harp, Echo Harp, Hohner 

https://www.janson-ruediger.de/mundharmonika
https://www.janson-ruediger.de/mundharmonika
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Tremolo 21 De Luxe, Seydel Harmonika, Hohner Harmonica, Seydel Mundharmonika, Hohner 

Mundharmonika, Asiatische Stimmung, Asian tuning, Asian tuning harmonica, Hausmusik, 

Diatonische Mundharmonika, Diatonic harmonica, Oktav Mundharmonika, Octave harmonica, Solo 

Stimmung, Solo tuning,  

… 
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… 

Auld Lang Syne 
 

Auld Lang Syne (Scots, englisch wörtlich old long since, sinngemäß „längst vergangene Zeit“) ist eines 

der bekanntesten Lieder im englischsprachigen Raum. Die Melodie geht auf ein pentatonisches 

schottisches Volkslied zurück. Das Lied wird traditionell zum Jahreswechsel gesungen, um der 

Verstorbenen des zu Ende gegangenen Jahres zu gedenken. Der deutsche Titel lautet Nehmt 

Abschied, Brüder. In der Pfadfinderbewegung gilt es weltweit als Abschiedslied, das am Ende von 

Veranstaltungen gesungen wird. 

Der Text basiert auf der Ballade Old Long Syne, publiziert im Jahre 1711 von James Watson. Sie zeigt 

erhebliche Ähnlichkeit mit der ersten Strophe und dem Chorteil des später vom Dichter Robert Burns 

notierten Stücks. 

Am 17. Dezember 1788 erwähnt Burns in einem Brief an Frances Anna Dunlop, dass ihn das alte 

schottische Lied sehr berührt habe. Eine größere Öffentlichkeit erreichte der Song jedoch erst im 

Jahre 1800, als Playford‘s Original Scotch Tunes, eine Sammlung schottischer Lieder, erschien. 

Übersetzt bedeutet der Titel so viel wie „Für die gute alte Zeit“; oft werden auch die ersten Worte 

bzw. die erste Zeile “Should auld acquaintance be forgot” („Sollte alte Freundschaft *schon+ 

vergessen sein“) als Titel angegeben. 

Der Song tauchte bereits im Dezember 1907 in der Interpretation von Frank Stanley in den ersten 

amerikanischen Hitparaden auf, ebenso wie im Dezember 1921 die Version des Peerless Quartets. 

Als das kanadische Orchester Guy Lombardo & His Royal Canadians die Chance erhielt, am 31. 

Dezember 1929 als Topband auf der New Year's Eve Party im New Yorker Roosevelt-Hotel 

aufzutreten, spielten sie Auld Lang Syne kurz vor Mitternacht, was vom Countdown der letzten 

Sekunden begleitet wurde. Seither gehörte es zur Tradition im Waldorf Astoria, wo der Song bis 1976 

am Silvesterabend gespielt wurde. 

Da sämtliche Urheberrechtsfristen abgelaufen sind, ist der Song mittlerweile als freies Liedgut 

klassifiziert.  
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One Moment In Time 
.G-Dur. 

5554 – 5554 – 5556 – 66655 – 66655 55 

3 Each 5 day I live 
I want >to <be 
A day<to give 
Theo- best<of >me 
>I'm only one 
>But not >a<lone 
<My-fin<est day 
>Is yet >un<known 
 
>I broke my heart 
>Fought e>very <gain 
To taste <the sweet 
>I face >the <pain 
>I rise<and fall 
>Yet through >it <all 
<This much <remains 
 
3 I want>one <mo>ment >in <<time 
When >I'm >more, than I thought I>could 
<be 
When >>all >of my dreams,<are a 
heart<beat a<way 
And>the >answers, are all up>to <me 
Give me>one <mo>ment >in <<time 
When >I'm >racing with>>>de<sti<n<<y 
>Then>in that >one<mo<ment <o>f <time  
<Iwill >feel 
<Iwill >feel,>e<ter<nity  .  5556 
 
5 I've lived to be 
The ve>ry <best 
I want <it all 
>No time >for <less 
 

>I've laid <the plans 
>Now lay >the <chance 
<Here in <my hands 
 
5<Give me >one <mo>ment >in <<time 
When >I'm >more, than I thought I>could 
<be 
<When >>all >of my dreams,<are a 
heart<beat a<way 
And>the >answers, are all up>to <me 
Give me>one <mo>ment >in <<time  
When >I'm >racing with>>>de<sti<n<y 
>Then>in that >one<mo<ment <o>f <time 
<Iwill >feel 
<Iwill >feel,>>e<ter>ni<ty 
 
7 You're a win<ner, for a <li>fe<time 
>If you seize <that, <one mo>ment >in time 
Make it shine 
 
5<Give me >one <mo>ment >in <<time 
When >I'm >more, than I thought I>could 
<be 
When >>all >of my dreams,<are a 
heart<beat a<way 
And>the >answers, are all up>to <me 4 
5 Gi<ve >me>hie <one <mo>ment >in 
<<time  
When >I'm >racing with>>>de<sti<n<y 
>Then>in that >one<mo<ment <o>f <time 
 
4 I will be, … >I >will <be,  <hee 
 I >will >be free, ..    
< I >>will be, …. <I >will >be >free<heee 

 

. 

https://sheets-piano.ru/wp-content/uploads/2020/01/Whitney-Houston-One-Moment-In-Time.pdf 

 

. 

One Moment in Time ist ein Popsong von der amerikanischen Sängerin Whitney Houston aus dem 

Jahr 1988, der von Albert Hammond und John Bettis geschrieben wurde.Die Ballade ist als eine 

https://sheets-piano.ru/wp-content/uploads/2020/01/Whitney-Houston-One-Moment-In-Time.pdf
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Hymne an den Glauben an sich selbst zu verstehen. Sie hat die Aussage, dass man alle Widerstände 

überwinden kann. 

Einige erfolgreiche Coverversionen 

1988: Angelika Milster (Mein großer Tag) 

1989: Albert Hammond 

1989: The Shadows 

1989: Vienna Symphonic Orchestra Project 

1989: Munich Symphonic Sound Orchestra 

1990: Ute Freudenberg (Ein Tag wie heut) 

1998: Sandra Kim (Un jour une femme) 

2003: Johannes Kalpers 

2010: Leapy Lee 

2012: Mandy Capristo 

2015: Laura Kamhuber 

2016: Dana Winner 
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Glory Land – The Lords 
. 

 

Over in the Glory Land 
Jesus took me by the hand 
Over in the Glory Land 
Over in the Glory Land 
See that happy angel band 
Over in the Glory Land 
 
Drif>ting through life >care<less<ly 
<Eyes so dimmed I >could-nït <see 
Wal>king to >the>Glo<ry Land 
Sin>ners there are >rocks a<head 
<Devils racking in my <head 
<O>ver in >the Glory<Land 
Iïm singing 

Over in the Glory Land 
Jesus took me by the hand 
Over in the Glory Land 
Over in the Glory Land 
See that happy angel band 
Over in the Glory Land 
 
>Trou>bles Iïve got all <my own 
Mean>time gon-na <find a home 
O-ver <in <the >Glo<ry <Land 
>Sin-ners there are >rocks a-head 
De>vils rack-ing <inmy head 
O-ver <in <the >Glory <Land 

 

 

Harmonica Cover Version: Glory Land von The Lords. 

… 

Just Over in the Glory Land 

Over in the Glory Land 

Glory Land 

Ja, mir san mit’m Radl da 

Die Melodie des Liedes ist von dem US-amerikanischen Gospel „Just Over in the Glory Land“ 

übernommen, das um 1906 entstand. Die Komposition stammt von dem Kirchenmusiker Emmett 

Sidney Dean. Den Text hatte der aus Texas stammende Spiritual-Sänger James Warren Acuff verfasst. 

Erfolgreiche Coverversionen dieses Liedes hatten „The Stanley Brothers“, mit “Over in the Glory 

Land“, sowie unter dem Titel „Glory Land“ die deutsche Band „The Lords“ 1967 eingespielt. In 

Deutschland ist die Melodie besonders bekannt geworden mit dem Titel: „Ja, mir san mit’m Radl da“. 

… 

 

 

. 
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… 

Wild Mountain Thyme 
. 

G.Dur asiatisch.  https://www.youtube.com/watch?v=_G9VEvEx1Bc 

Oh, <the sum-mer-time>is com-ing 
>And >the >trees<are >sweet-ly <bloo>min′ 
<And >the >wild moun<tain <thy<me 
Grows>a>round<the <bloo<min' <hea>ther 
Will <ye go -- Las>sie Go? 
 
>And >we′ll >all--- go--- to<ge>ther 
<To >pluck >wild moun<tain <thy<me 
>All>a>round<the <bloo<min' <hea>ther 
Will <ye go -- Las>sie Go? -----  
 
I <will build my love >a to-wer 
>Near >yon >purecry<stal <foun>tain 
<And >ar>ount it <I <will <pile 
All >the >flowers <of<the <moun>tain 
Will <ye go -- Las>sie Go? 
 
>And >we′ll >all--- go--- to<ge>ther 
<To >pluck >wild moun<tain <thy<me 
>All>a>round<the <bloo<min' <hea>ther 
Will <ye go -- Las>sie Go? -----  

 
If <my true love she were gone 
>I >would >sure-ly find a<no>ther 
<Where >the >wild<moun<tain <thy<me 
>Grows<a>round<the <bloo<min' <hea>ther 
Will <ye go -- Las>sie Go? 
 
>And >we′ll >all--- go--- to<ge>ther 
<To >pluck >wild moun<tain <thy<me 
>All<a>round<the <bloo<min' <hea>ther 
Will <ye go -- Las>sie Go? ----- 
 
>And >we′ll >all--- go--- to<ge>ther 
>To pluck<wildmoun<tain <thy<me 
>All>a>round<the <bloo<min' <hea>ther 
Will <ye go -- Las>sie Go?  
Will ye go, lassie, go? 
 

 

 

 

 

. 

„ Wild Mountain Thyme“ (auch bekannt als „ Purple Heather “ und „ Will Ye Go, Lassie, Go? “), ist ein 

wunderschönes schottisch-irisches Volkslied. Der Text und die Melodie ist – so vermutet man - eine 

Variante des Liedes "The Braes of Balquhither" des schottischen Dichters Robert Tannahill (1774-

1810) und des schottischen Komponisten Robert Archibald Smith (1780-1829).Es wurde jedoch vom 

Belfaster Musiker Francis McPeake (1885-1971) angepasst und in "Wild Mountain Thyme" benannt. 

So vermutet man jedenfalls die Enstehung des Liedes. Das Liedwurde in dieser neuen Form erstmals 

in den 1950er Jahren von McPeakes Familie neu aufgenommen. Die bestehende Melodie von "Wild 

Mountain Thyme" unterscheidet sich deutlich von Tannahills "The Braes of Balquhither", die 

höchstwahrscheinlich auf einer traditionellen Melodie beruhte. Andere Gelehrte vermuten, dass die 

Melodie auf einer alten schottischen traditionellen Melodie "The Three Carls o' Buchanan" basiert. 

McPeake soll das Lied seiner ersten Frau gewidmet haben, aber sein Sohn schrieb eine zusätzliche 

Strophe, um die Wiederheirat seines Vaters zu feiern. "Wild Mountain Thyme" wurde erstmals 1957 

von McPeakes Neffenfür die BBC-Serie „As I Roved Out“ aufgenommen. Während Francis McPeake 

das Urheberrecht an dem Lied hält, wird allgemein angenommen, dass er, anstatt das Lied zu 
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schreiben, eine vorhandene reisende Folk-Version arrangierte und das Lied als das seines Vaters 

popularisierte. Als er im Radio interviewt wurde, sagte Francis McPeake, es basiere auf einem Lied, 

das er während einer Reise in Schottland gehört hatte, und schrieb es später um. Bob Dylans 

Aufnahme des Liedes zitierte es als traditionell, wobei der Arrangeur unbekannt war, obwohl Dylans 

Urheberrechtsaufzeichnungen darauf hinweisen, dass das Lied manchmal McPeake "zugeschrieben" 

wird.   
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… 

Scarborough Fair 
 

She>>once<was <a true <love<of mine 

Are you>go-ingto<Scarborough 
<Fair 
>Par>sley, >sage, 
<ros<ema>ry<and thyme 
>Re-mem-ber<me <to one<who 
lives the<re 
She>>once<was <a true <love<of 
mine 
 
Tell her - to>make mea<cambric 
<shirt 
>Par>sley, >sage, 
<ros<ema>ry<and >thy<me 
Wit>>hout <<any>seams,  
<nor-nee<dle<dle>wo<rk 
Then >>she’ll<be <a true \love<of 
>mi-ha-<ne 

Tell her to >find me an<acre of 
<land 
>Par>sley, >sage, 
<ros<ema>ry<and >thy<me 
>Bet-ween the <salt <wa-ter<and 
<the>sea <strand 
<Then>>she’ll<be a true /love of 
>mi-ha-<ne 
 
Tell her to >reap it, witha 
<sick-le of lea<ther 
>Par>sley, >sage, 
<ros<ema>ry<and >thyme 
>And bind it<all,<in a<bunch 
<of>he<ather 
<Then>>she’ll<be a true love of 
mine 

She>>once<was <a true <love<of mine 
. 

https://www.youtube.com/watch?v=PJH7l5WjJKE 
. 

Scarborough Fair ist ein traditionelles englisches Volkslied, dessen Autor unbekannt ist. Der Name lässt sich auf 

das Mittelalter zurückführen, als die nordenglische Küstenstadt Scarborough ein wichtiger Treffpunkt für 

Kaufleute aus ganz England war. Am 15. August jedes Jahres begann dort eine 45-tägige große Handelsmesse, 

genannt Scarborough Fair, die für damalige Verhältnisse sehr lang war. Das Lied wurde vermutlich im 16. oder 

17. Jahrhundert geschrieben. Es ist möglich, dass es aus der schottischen Folk-Ballade „The Elfin Knight“ 

entstanden ist. Es wurde, nachdem es von Stadt zu Stadt überliefert wurde, mehrfach verändert. So kommt es, 

dass heute dutzende Strophen existieren, von denen jedoch meistens nur wenige gesungen werden. 

 

  

https://www.youtube.com/watch?v=PJH7l5WjJKE
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… 

 

May it be 
. 

3 bei Hohner 120 LC 

May it be>he <an ev>ening sta>har 
Shines<do>hau<wn <up<on you 
 
May it be>he <when dark>ness >falls 
You>hur <hea>har<rt <will 
<be>hetrue 
 
4>You>hu >walk<a lon>ely <road 
<Oh>how >far,<you-hou<are >from 
home>hm 
 
Mornië utúlië 
Believe and you will find your way 
Mornië alantië 
A promise lives within you now 
 
 

May it be the shadow's call 
Will fly away 
 
May it be your journey on 
To light the day 
 
When the night is overcome 
You may rise to find the sun 
 
Mornië utúlië 
Believe and you will find your way 
Mornië alantië 
A promise lives within you now 
 

A promise lives within you now 

 

 

 

 

„May It Be“ ist ein Lied aus dem Jahre 2001, das für den Film „Der Herr der Ringe: Die Gefährten“ von 

Enya, Roma Ryan und Nicky Ryan geschrieben wurde. Es wird von Enya gesungen. May It Be wird im 

Abspann des Films eingesetzt. 2001 gewann May It Be den Critics’ Choice Award in der Kategorie 

Bestes Lied.  
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… 

The Last of the Mohicans 
. 

45 4 
Oktave 

4 – 432(5), ---  34.45, --- 
4 5, -- 5545, --- 444 
 

5 -  433, ---- 4545 -- (54),  
4 5, --- 5545, --- 444 
 
 

544 – 32, --- 
544 – 35,  
5 6 – 5545 –  
444 , (44) 

Tremolo F-Dur 

5 – 5 43(3)6, ---- 4 5 56,  
5 6, --- 6656, -- 55 5 
 

6 -  544, 5656, -- (65), 
5 6, 66 --- 5 6, --- 55 5 
 

6 55 – 43, --- 
6 55 – 4 6,  
6 7 – 6656 –  
55 5 , (55) 

 
 

. 

THE LAST OF THE MOHICANS (THE CHEROKEE SPIRIT) 

leo rojas the last of the mohicans 

. 

The Last of the Mohicans ist das Soundtrack-Album des gleichnamigen Films aus dem Jahr 1992. 

Credits  

Komponisten: Trevor Jones und Randy Edelman 

Orchestrator: Jack Smalley 

Dirigent: Daniel A. Carlin und Randy Edelman 

Hersteller: Morgan Creek 

Geschrieben von: Dougie MacLean 
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… 

Dances with Wolves - John Dunbar Theme 
. 

Oktave Beginnen mit 3 
3—234—3   6—765— 
5—545—34—333 
3—234—3   6—7 65— 
5—666— 8—7-- 7–66 
 

3—234—3   6—7 65— 
5—545—3   4—3 33 
3—234—3   6—7 65— 
5—6 66— 8—7-- 7– 66 
 

2334-3445- 4566 543 

3—234—3   6—7 65— 
5—545—3   4—3 33 
3—234—3   6—7 65— 
5—6 66— 8—7-- 7– 66 
 

5—6 66— 8—7-- 7– 66 
3—234—3    

 
Dances With Wolves  Royal Scots Dragoon Guards 

. 

Dances with Wolves - John Dunbar Theme. Der mit dem Wolf tanzt.  

Der Soundtrack zum Film erschien in mindestens vier verschiedenen Zusammenstellungen, stets auf 

CD und teilweise auch anderen Medien wie Musikkassette, Schallplatte und Audio-on-Demand. Die 

erste Veröffentlichung ging mit dem Beginn der Aufführung des Films in den US-Kinos einher, 

erfolgte durch das Label Epic Records und enthält 18, im Film enthaltene Musikstücke von John 

Barry. Die Recording Industry Association of America zeichnete diese Ausgabe im Juni 1991 zunächst 

mit einer goldenen Schallplatte, im November 1993 dann mit einer Schallplatte in Platin für eine 

Million verkaufte Einheiten aus. 1995 und 2004 folgten je eine Ausgabe mit zusätzlichen, als Bonus-

Tracks beworbenen Musikstücken, diese Ausgaben enthalten 21 bzw. 24 Titel. Mit dem Untertitel 

25th Anniversary Expanded Edition erschien im Dezember 2015 beim Label La-La Land Records eine 

weitere Ausgabe des Soundtracks. Sie ist auf 5000 Exemplare limitiert und enthält 60 verschiedene 

Stücke mit einer Gesamtlaufzeit von über zwei Stunden.  
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… 

Moon River 
. 

Moon ri<ver, >wi<der<than a mile 

<I'm >>>cro<ssin' you <in>style,<someday 

>Oh, <dream >>ma<ker, <you heart>>brea<ker 

<Wher<e>ver >you're >goin', <I'm>go<in' your >way 
 

<Two >>>drif<ters, >off<to see <the >world 

<<There's >>such<a lot of world,<<to >see 

>We're <af>ter >the >same,>rain<bow's <end, 
 

>Wai<tin'<'round <the>bend 

<My >>huck<le<ber<ry>friend, 

<<Moon >Ri<ver, >and <me 
 

>Moon >>Ri<ver, and <me 
 

https://www.youtube.com/watch?v=VkyDYbMUPj4 
Moon River ist ein 1961 von Johnny Mercer getextetes und Henry Mancini komponiertes Lied für den 

Film Frühstück bei Tiffany, in dem das Lied von Audrey Hepburn gesungen wird. Sie erhielten hierfür 

1962 den Oscar für den besten Filmsong. Das Lied wird als ein Beitrag zum Great American Songbook 

gerechnet.1961 gab es mehrere andere Versionen von Moon River. Am erfolgreichsten war der 

Südafrikaner Danny Williams, der Platz 1 in Großbritannien erreichte.  

Daneben haben zahlreiche weitere Interpreten ihre eigene Version von Moon River veröffentlicht, 

darunter Louis Armstrong, Judy Garland, Karel Gott, James Last, Martin Böttcher, Katie Melua, Jim 

Reeves, Rumer, Morrissey, R.E.M., Frank Sinatra, Frank Ocean, Barbra Streisand, Caterina Valente, 

Lys Assia, Michael Hirte, Willie Nelson, Baby Doll, Elton John, die Puppini Sisters, Nils Landgren, 

Tommy Emmanuel und Jacob Collier. Am bekanntesten ist heute wohl die Version von Andy Williams, 

die auch zu seiner Erkennungsmelodie geworden ist. 
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. 

When the Sun Says Goodnight to the Mountain 

. 

. 

Wünsch' >ich<mir, <sie>soll >nie mehr<un<ter<geh'n, 

Wenn die Sonne erwacht in den 
Bergen, 
Und der Mond sagt der Erde goodbye, 
Flieh'n die Schatten der Nacht vor 
dem Morgen. 
Neues Licht <macht<die<Welt 
>wie>der<frei. 
 
Ge>dan-ken>von <mir, >die trägt <der 
<Wind >zu dir. 
Was <er dir er<zählt, <wirst >du 
>ver-steh'n. 
Ja, wenn die Sonne erwacht in den 
Bergen, 
Wünsch' >ich<mir, <sie>soll >nie 
mehr<un<ter<geh'n, 
 

Quand le soleil, dit bonjour, aux 
montagnes 
Et que la nuit rencontre le jour 
Je suis seule avec mes rêves, sur la 
montagne 
Un-e voix <me <ra<ppel>le >tou<jours 
 
E>cou-te a mapor-te les <chan<sons 
du vent 
M'ra<pelle les <sou<ve>nirs>de >toi 
Quand le soleil dit bonjour aux 
montagnes 
Je suis seule, je ne veux penser qu'a 
toi 
nie >un-ter>gehn 

 

 

 

1936 Komponiert von Harry Pease und Larry Vincent “When the Sun Says Goodnight to the 

Mountain„. John Henry „Harry“ Pease war ein amerikanischer Sänger, Liedtexter und Songwriter. 

Larry Vincent war Songwriter und Pianist.  

1936 / 1937 Erstaufnahme und Erstveröffentlichung von „Roy Fox and His Orchestra“.  

1964 sang die kanadische Country-Sängerin Lucille Starr das Lied unter dem Titel "The French Song“ 

(Quand Le Soleil Dit Bonjour Aux Montagnes).  

1972 wurde der Song von Adam & Eve, und auch von Rex Gildo,unter dem Titel „Wenn die Sonne 

erwacht in den Bergen“ gevovert. 

Das Lied wurde weltweit in mehreren Sprachen übersetzt undmehrfach gecovert. Auch statt 

„Goodnight“ mit „Goodbye“.  

  



22 
 

 
22 

 

Maybe 
- James „Grizzly“ Adams. Der Mann in den Bergen – (Harmonica Cover) 

-G Hohner 2409 

 

Deep inside the forest 
Is<a door in>to<a-no-ther land 
 

>Here>is our life <and <home 
 

We>are >stay-ing,  
 

>here<for-e<ver 
In the beau-ty of this place all alone 
 

>We keep<on hopi<in′ 
 
Ma>ybe 
<There's>a >world where>we 
<don′t<have <to ru-un 
Ma>ybe 
<There's>a >time we′ll call<our <own 
>Li>vin'>free in harmo<ny and ma-
jes<ty 
Take me ho<ome 
Take<me home 
 
Walkin′ through the land 
Where eve<ry li-ving>thing is beau<ti-
ful 
Why does it have <to <end 
 

We>are >cal-ling,  
>oh<so sad<lyOnthe>whis-pers 
of<the<wind. As <we send  
 

ady-ing mes<sage 
 

Ma>ybe 
<There's>a >world where>we 
<don′t<have <to ru-un 
Ma>ybe 
<There's>a >time we′ll call<our <own 
>Li>vin'>free in harmo<ny and ma-
jes<ty 
Take me ho<ome 
Take<me home 
 
(Maybe) 
There's>a >world where>we 
<don′t<have <to ru-un 
Ma>ybe 
<There's>a >time we′ll call<our <own 
>Li>vin'>free in harmo<ny and ma-
jes<ty 
Take me ho<ome 
Take<me home 
 
>Maybe there's <a <world where>we 
<don′t<have <to ru-un 
Ma>ybe 
<There's>a >time we′ll call<our <own 
>Li>vin'>free in harmo<ny and ma-
jes<ty 
Take me ho<ome 
Take<me home 

 

. 

Thom Pace – Maybe. Der Mann in den Bergen- James „Grizzly“ Adams 

Maybe ist ein Lied von Thom Pace, das im Mai 1979 als Single erschien und im selben Jahr auch auf 

dem gleichnamigen Album veröffentlicht wurde. Es war Thom Paces einziger Nummer-eins-Hit in 

Deutschland, der aber auch die Top-Ten in Österreich und der Schweiz erreichte.Das Lied wurde 

bereits 1974 von Thom Pace selbst geschrieben und von Don Perry produziert. Die Pop-Ballade wird 
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mit der Akustikgitarre und Streichern gespielt. Der Protagonist, der von sich beziehungsweise auch 

anderen Lebewesen im Plural spricht, lobt die Schönheit des Lebens in den Wäldern. Dieses Leben ist 

jedoch bedroht, demzufolge sehnt er sich nach einer Welt, in der er nicht fliehen muss und in 

Harmonie leben kann. Der Song war zunächst für den Film „When the Northwind Blows“ gedacht, 

wurde im selben Jahr jedoch als Medley „Wear the Sun in Your Heart/Maybe“ im Film „The Life and 

Times of Grizzly Adams“ eingesetzt. 1977 wurde er der Titelsong der zugehörigen Fernsehserie. Der 

Erfolg stellte sich jedoch erst 1979 nach der Veröffentlichung der Serie als „Der Mann in den Bergen“ 

in Europa, so auch im deutschsprachigen Raum, ein. In der Serie wird James „Grizzly“ Adams eines 

Verbrechens beschuldigt, das er nicht begangen hat und versteckt sich daher in den Bergen. 
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Kleines Seemannslieder Medley 
 

. 

 

5 Da>mals vor <un-end>lich langer Zeit 
Da>mach<ten >wir <Frie<sen<am<Was>>ser 
<uns breit…. Die Jahre ver<gingen >wie Saus 
<und wie >Braus 
Aber>breit <seh'n >wir <Frie<sen<auch 
heu>>te noch<aus 
 

An der Nord-see<kü-ste,  
>am plattdeutschen >Strand 
Sind die>Fi<sche <im  
<Was<serund sel>ten an Land 
... 
6 Wo die Nordseewellen spü>len >an den 
<Strand 
Wo die >gelben Blumen blühn' >ins 
>grü<ne<Land 
Wo >die >Möwen>schrei<en schrill 
<im>Sturm-ge>braus 
<Da ist >mei<neHei<mat, <da bin>ich 
zuhaus' 
Wo >die >Möwen>schrei<en schrill <im 
Sturm-ge>braus 
<Da ist >mei<neHei<mat, <da bin>ich 
zu<haus' 
... 
7 Am Golf von <Bis>ka-ya 
>Ein Mäg>de<lein>stand. 
<Ein jun<ger >Mat>ro-se 
Hielt sie bei <der>Hand. 
Sie klagt ihm<ihr >Schick-sal, 
>Ihr Herz war <so>schwer. 
Sie >hat<keine Hei<mat, 
Kein Müt>terlein >mehr. 

Fahr' <mich in die>Fer>ne, 
<Mein blon<der Matro<se, 
>Bei <dirmöcht ich >sein 
Auch imWel<lengeto<se. 
Wir gehören zu>>sam-men 
Wie >der Wind und <das Meer. 
>Von dir <<mich zu tren-nen, 
<Ach, das >fällt<mir <so>schwer. 
Wir gehören zu>>sam-men 
Wie >der Wind und <das Meer. 
>Von dir <<mich zu tren-nen, 
<Ach, das >fällt<mir <so schwer 
… 
6 Kleine <weisse >Möwe 
<Über >Meer >und<<Deck 
 

>>Kleine weisse >Möwe 
<Flieg nicht >wie>der<<weg 
 
 

>Blei>be <und<beglei<te 
>Un>>ser<Schiff <zu<rück 
>>Denn <die <weis<se Mö>we >bringt 
3<<Dem See>mann Glück 
… 
4 Der >Käpp-ten, der Stürmann, <der 
Boots>mann <und <ich, 
>ja, wir <sind >Kerle!  
Wir >fahr>en ins <Welt-meer, 
und fehlt>auch <das<Geld <sehr, 
wir blei>hei<ben mun>ter <und<frisch. 
 

Wir >fahr>en ins <Welt-meer, 
und fehlt>auch <das<Geld <sehr, 
wir blei>hei<ben mun>ter <und<frisch. 

 

. 

 

 

An der Nordseeküste / Wo die Nordseewellen (Friesenlied) / Am Golf von Biskaya / Kleine 

weiße Möwe / Der Käpt'n, der Stüermann, der Bootsmann und ich. 

„An der Nordseeküste“. In Deutschsprachigen Ländern kennt man das Lied von Klaus und Klaus.Die 

Meöodie stammt von dem ein irisches Volkslied „The Wild Rover“ Im Jahr 1982 haben Klaus und 

Klaus die Melodie des Liedes für den Titel „An der Nordseeküste“ übernommen. 
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Das Friesenlied geht auf ein Gedicht von Martha Müller-Grählert zurück. Sie war eine 

vorpommersche Heimatdichterin. Sie ist die Dichterin des Ostseewellenliedes, aus dem das 

Friesenlied entstand. 

„Fahr mich in die Ferne, mein blonder Matrose“. Ursprünglich: Die Dominos, Egon Kaiser & sein 

Orchester. Auch 1969 von Freddy Quinn gesungen, „Am Golf von Biskaya“.  

„Kleine weiße Möve: Komponist, Norbert Schultze. Text, Fritz Grasshoff. 

„Der Käpt'n, der Stüermann, der Bootsmann und ich„. Da muss man lange suchen. Der Text ist 

wohl deutsches Volksliedergut. Die Melodie stammt aber von „Bound For The Rio Grande“.  
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The Power Of Love - Jennifer Rush 
. D-Dur –Echo Harp 3 

 

The >whis-pers in the >mor-ning  
of lovers sle>he-ping<tight 
Are rol-ling >by like <thun<der >now  
<as >I. look in your <eyes 
>I >hold on <to<yo-ur>bo-dy  
<and >feel each >move you <make 
Your voice is >warm and ten<der 
A>love that-I<could  --  >not >for-sake 
 
′Cause >I‘m >your>la<dy  
<and you >are my <ma-ha<han 
When-ev>er you >reach<<for me, 
I'll do all >that I can-han 
 
Lost is <how I′m >fee-ling,  
ly-ing >in your <arms 
When the world out >side's,- too <much <to 
>take 
<That all>ends when >I'm<withyou 
>Even>though there, <may>be ti-mes 
It seems I′m >far a<way 
But ne-ver >wonder where <I am 
′Cause >I am al<ways,>by >your side 
 
′Cause >I‘m >your>la<dy  
<and you >are my <ma-ha<han 
>When-ev>er you >reach<<for me, 
I'll do all >that I can-han 
 
We're >>>hea<ding for some<thing 
Some-where I′ve >ne-ver <be-he<en,  
>some-times >I am >frigh-tened 
But I'm re<ady to learn 
<′bout the >power of love 
 

 
The >soundof your >heart beati<ng  
made it clear <sud>denly 
The fee-ling that >I>>can't<go-on-ho on 
is the light>years a-way-hay 
 
<′Cause >I‘m >your>la<dy  
<and you >are my <ma-ha<han 
>When-ev>er >you >reach<<for me, 
I'll do all >that I can-han 
 
We're >>>hea<ding forsome<thing 
>>Some-where I've,<ne-ver behe<en, 
some-times >Iam >frigh-tened 
But I'm re<ady to <learn 
<′bout the >power of love  
 
We're >>>hea<ding forsome<thing 
>>Some-where I've <ne-ver behe<en,  
some-times >Iam >frigh-tened 
But I'mrea<dy tolearn 
<′bout the >>po<wer of loho<hve 
 
>Ooh, the po<wer ofloho<hve 
>the po<wer of loho<hve 
 
some-times >Iam >frigh-tenedBut I'm re<ady 
to learn 
<<′bout the power of>>> love<0< 

 

 

. 

" The Power of Love " ist ein Lied, das 1984 von der amerikanischen Sängerin Jennifer Rush 

mitgeschrieben und ursprünglich aufgenommen wurde. Es wurde von mehreren Künstlern gecovert, 

vor allem von Air Supply, Laura Branigan und Céline Dion. Aufgenommen in Frankfurt, Deutschland, 

wo Rush beheimatet ist. In Westdeutschland wurde der Song damals ohne großen Erfolg Ende 1984 

veröffentlicht. Rushs Originalversion erreichte im Oktober 1985 Platz eins der britischen Single-
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Charts. Anschließend wurde es zur meistverkauften Single des Jahres in den USA. Rush war die erste 

weibliche Künstlerin, die in Großbritannien eine millionenfach verkaufte Single hatte. Es wurde die 

neunte meistverkaufte Single des Jahrzehnts. Es führte auch die Charts in mehreren anderen 

europäischen Ländern sowie in Kanada, Australien, Neuseeland und Südafrika an. Dions Coverversion 

erreichte 1994 in den USA, Kanada und Australien Platz eins. Das Lied wurde in mehrere Sprachen 

übersetzt und wurde zu einem Pop-Standard.   
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Let It Be 
. 

. Geschrieben mit G-Dur Tr.24 asiatisch. 

https://www.youtube.com/watch?v=nt9uBlRuBPw 

6... 6…5..5.. 66665-66.55.. 7765 
4 When I find myself<in >times of >trouble 5 
>Mother Ma<ry comes<to me 5 
>Speaking 6>words of wis<dom 
>Let it be (6 555) 
 
And in my hour of darkness 
She is standing right in front of me 
Speaking words of wisdom 
Let it be 
 
Let it be, let it be (6 55 – 6 7 7) 
A-let it be, let it be (7765 – 34 6) 
Whisper words of wisdom (666665) 
Let it be (6 5 5 5) 
 
And when the broken-hearted people 
Living in the world agree 
There will be an answer 
Let it be 
 
For though they may be parted 
There is still a chance that >they will see 
There will be an answer 
Let it be 
 
Let it be, let it be 
A-let it be, let it be 
Yeah, there will be an answer 
Let it be 
Yea Let it be, let it be 
A-let it be, let it be 
Whisper words of wisdom 
Let it be 
 

7.. 7.. 6.. 5… 5 4 454.. 
7.. 7.. 6.. 5… 5 4 455.. (6554) 
4435  44  56666 5 77655 
66 67656 55 5 
4435  44  56666 5 77655 
66 67656 55 5 
 
Let it be, let it be 
A-let it be, yeah, let it be 
Whisper words of wisdom 
Let it be 
 
And when the night is cloudy 
There is still a light that shines on me 
Shine until tomorrow 
Let it be 
 
I wake up to the sound of music 
Mother Mary >comes to me 
Speaking words of wisdom 
Let it be-e 
 
Yeah, let it be, let it be 
Let it be, yeah, let it be 
Oh, there will be an answer 
Let it be-e 
 
Let it be, let it be 
A-let it be, yeah, let it be 
Whisper words of wisdom 
Let it be 
 

7.. 7.. 6.. 5… 5 4 455.. 

 

 

. 

Let It Be (deutsch „Lass es geschehen“, „lass es gehn“, „lass es gut sein“) ist ein 1969 entstandenes 

Lied der britischen Band The Beatles, das 1970 als Single und auf ihrem zwölften Studioalbum „Let It 

Be“ veröffentlicht wurde. Es wurde von Paul McCartney komponiert, allerdings wurde es wie üblich 

dem Autorenteam Lennon/McCartney zugeschrieben. Es gab einige unterschiedliche Versionen der 

Beatles, bis die entgültige Version endlich feststand. Coverversionen gab es unter anderem von: Joe 

Cocker, José Feliciano, Aretha Franklin,Manfred Krug, Tina Turner, John Denver, Bill Withers, Joan 
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Baez, Ray Charles, Ferry Aid (hat Let It Be 1987 anlässlich eines Fährunglücks aufgenommen, bei dem 

fast 200 Menschen starben), The Kelly Family, Nick Cave und Chris de Burgh. 
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Tornero. 
.G-Dur Hohner Echo 2409 Tremolo 40 

 

4 Sei,…sei la <vi>ta >mi-a, 
<quan<ta <no>stal>>gi-a,  
<<senza>te, 
>tor<<nerò, >>tor<<nerò. 
 
4 Sei,…sei la <vi>ta >mi-a, 
<quan<ta <no>stal>>gi-a,  
<<senza>te, 
>tor<<nerò, >>tor<<nerò 
 
Ri-vedo coratreno<ho 
allontanarsi e tu  
>asciughi quella lacrima. 
Tor>ne<rò<ho<ho.  
Com'è difficile  
un >an<no >sen<za >te<he>he. 
 
Adesso scrivi: «Aspettami,  
il tempo passerà, 
>un anno non è un se<co<lo. 
Tor>ne<rò<ho<ho 
com'è possibile,  
res>ta<re >sen<za >te<he>he. 
 
4 Sei,…sei la <vi>ta >mi-a, 
<quan<ta <no>stal>>gi-a,  
<<senza>te, 
>tor<<nerò, >>tor<<nerò 

2xleise 

4 Sei,… sei la <vi>ta >mi-a, 
<quan<ta <no>stal>>gi-a,  
<<senza>te, 
>tor<<nerò, >>tor<<nerò 

 
Ricominciare insieme, 
ti voglio tanto bene. 
>ll tempo vola, as-pe<tta<mi. 
Tor>ne<rò<ho<ho. 
pensami sempre, sai, 
res>ta<re >sen<za >te<he>he. 
 
Sei,…sei la <vi>ta >mi-a 
>>A-more, moremi>hi<ho. 
<ta<quan<ta <no>stal>>gi-a, 
Un an<no >non<èun >seco<lo. 
Tor>ne-rò<ho. 
<pensami sempre, sai, 
res>ta<re >sen<za >te<he>he. 
 
4 Sei,…sei la <vi>ta >mi-a, 
<quan<ta <no>stal>>gi-a,  
<<senza>te, 
>tor<<nerò, >>tor<<nerò 
 

 

. 

„ Tornerò “ (italienisch für „I Will Return“) ist ein Lied der italienischen Musikgruppe I Santo 

California, das 1974 als ihre Debütsingle veröffentlicht wurde. Im folgenden Jahr wurde die 

Liebesballade ein Nummer-eins-Hit in Italien. Das Lied wurde von zahlreichen Künstlern in 

verschiedenen Sprachen gecovert .   
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A whiter shade of pale 
. Mit 6  G-Dur 24 

 

6 --- 6 5 5 5 6 6 5 8 ----   
9 8  777 --- 6 8--- 8 9 777  …  
66 66 6 5 5 7 ----  
6--  666 5 6 --- 
 
4We >skipped the light fan<dango<33 
>Turned cartwheels 'cross, the flo<or>444 
4I <was >fee-ling,<kin-da seasick>4455 
<the >crowd <called<out <for>more<< 
The >room<washum-<ming>har-der 
<As <the >cei-ling<flew a-wa-yO>>>---- 
When>we call-ed -out<for a>no<ther, 
dri<n<k 
The waiter brought a tr<ay 
 
6And --  so -->it -->was --<that la<ha<ter 
As the >mil<ler >told <his ta<le 
>That <her >face, at first <just ghostly(4) 
(4) Turned>a whi-ter, <34 
>shade of >pa<ha<le 
 

6 --- 6 5 5 5 6 6 5 8 ----   
9 8  777 --- 6 8--- 8 9 777  …  
66 66 6 5 5 7 ----  
6--  666 5 6 --- 

She >said, there is no rea<son<33 
>the truthisplain to see<he>444 
<I >wan-dered <through my playing 
>4455 
<would >not<let<her>be<< 
One >of<six-teen <vestal>vir-gins 
<Who <were >lea-ving <for the coast>>>>--- 
And >alt>hough---<my ey<eswereo>ho-pen 
<The waiter brought a tr<ay 
 
6And --  so -->it - >was --<that la<ha<ter 
As the >mil<ler >told <his ta<le 
>That <her >face, at first <just ghostly(4) 
(4) Turned>a whi-ter, <34 
>shade of >pa<ha<le 
 

6 --- 6 5 5 5 6 6 5 8 ----   
9 8999 ---8 7  -- 88 777  …  
66 66 6 5 5 7 ----  
6--  666 5 6 --- 
 
(2Xwiederholen) 
6And --  so  / 6 --- 6 5  

 

https://www.youtube.com/watch?v=_BADDeIQWVQ 

 

A Whiter Shade of Pale (deutsch „Eine Spur bleicher“ oder „Ein hellerer Blasston“) ist der 

erfolgreichste Hit der britischen Band Procol Harum aus dem Jahre 1967. Die Musik stammt von Gary 

Brooker und Matthew Fisher, der Text von Keith Reid. 

Über 700 Coverversionen sind bekannt.  

Der Musikverlag Essex Music hatte ursprünglich als Texter Keith Reid und als Komponist Gary 

Brooker beim BIEM registrieren lassen. Organist Matthew Fisher behauptete erstmals in einem 

Interview im Melody Maker vom 13. August 1973, das Orgelsolo, die kontrapunktische Melodie und 

die Bach-Passagen allein komponiert zu haben. Deshalb verklagte er am 31. Mai 2005 vor dem 

Londoner High Court of Justice seinen Bandkollegen Gary Brooker und den Musikverlag Onwards 

Music Ltd. Das am 20. Dezember 2006 gefällte Urteil sprach ihm 40 % der Urheberschaft zu. 

Wikipedia 

. 

https://www.youtube.com/watch?v=_BADDeIQWVQ
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You raise me up 
 

Version 2 

 

 

When I >am >down, <and, ohmy soul, 
<sowe>ary;  ------ 
Whentrou>bles>come, 
<and>>myheart burd<enedbeeeee; 
>Then, I  >amstill  <and  
>wait<here in <the>sil<ence, 
<Un-til you <come>and <sit 
aw<hilewith>me. 
 
When I >am >down, <and, ohmy soul, 
<sowe>ary; 
Whentrou>bles>come, 
<and>>myheart burd<enedbeeeee; 
>Then, I>amstill  <and  
>wait<here  in<the>sil<ence, 
<Un>>til you <come 
>and sit <aw<hile>withme. 
 
>You>raise >meup,  
soI <can  <stand onmoun<tains; 
>You>raise >meup,   
to walk<on stor<myseas; 
>I >>amstrong, whenI<amon 
your<shoul<ders; 
<You >>raiseme<up:  
To morethan <Ican beeee. 
 
When I >am >down, <and, ohmy soul, 
<sowe>ary;Wie oben2 

>Youraise meup, soI 
<can<stand>on<moun<tains; 
>You… >>raIIIIIIIise <meup, 
to>walk<on <stor<myseas; 
I <am <strong, when>I<am 
on>your<shoul>ders; 
<You >raiseme<up: To more<than 
Ican be. 
 
>Youraise meup, soI can<stand onmo-
un-tains; 
You  .. >>raise <meup, to walk<on 
stor-myseas; 
>>I am<strong, when I 
<am<on>your<shoul>ders; 

You >raisemeup: >To 
<more<than<I<can<be. 
 
>Youraise meup, soI can<stand onmo-
un-tains; 
You  .. >>raise <meup, to walk<on 
stor-myseas; 
And I <am <strong, when>I<am  

on>your<shoul>ders; 
You >raisemeup: >To 
<more<than<I<can<be. 
 
You >raisemeup: To morethan I<can 
be. 

 

. 

You Raise Me Up (Englisch für „Du ermutigst mich“) ist ein Popsong von Rolf Løvland und Brendan 

Graham aus dem Jahr 2001, der für sein Duo Secret Garden geschrieben wurde. Das Lied war in 

zahlreichen Coverversionen erfolgreich. Die bekanntesten Versionen stammen von Josh Groban 

(2004) und Westlife (2005). Ursprünglich war es als Instrumentalversion mit dem Titel Silent Song 
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gedacht. Løvlands Mutter starb während der Produktion des Liedes, und so wurde das Stück bei ihrer 

Beerdigung in einer Instrumentalversion uraufgeführt. Løvland ließ sich von irischer Volksmusik 

inspirieren und wünschte sich auch einen irischen Sänger für das Lied. Die ersten Aufnahmen wurden 

mit Johnny Logan gemacht. Aus unterschiedlichen Gründen konnte die Version nicht verwendet 

werden, so dass die Endversion ein anderer irischer Sänger, Brian Kennedy, singt. Der Text des Songs 

wurde auf Wunsch Løvlands von dem irischen Schriftsteller und Komponisten Brendan Graham 

verfasst. Løvland hatte dessen Roman The Whitest Flower gelesen und war der Ansicht, dass Graham 

für sein Lied einen zeitlosen und unvergänglichen Text schreiben könne. Der Popsong wird auch von 

Gospelchören und christlichen Musikgruppen interpretiert. 2007 fielen bei einem Konzert von Josh 

Groban die Ähnlichkeit zum Lied Söknuður von Jóhann Helgason auf. Während Løvland darauf 

bestand, die Melodie selbst komponiert zu haben, wurde von anderen vermutet, dass er das Lied 

gehört haben könnte, als er in Island lebte. 2018 verklagte Helgason dann Universal auf Verletzung 

seiner Urheberrechte. 2001 wurde der Song auf dem Album Once in a Red Moon von Secret Garden 

veröffentlicht und erreichte in Norwegen Platz eins der Single-Charts, hatte aber zunächst nur wenig 

Erfolg im Ausland. Erst mit der Neueinspielung durch Josh Groban 2004 wuchs die internationale 

Popularität des Liedes. In den folgenden Jahren wurde das Lied immer wieder neu eingespielt, 

inzwischen mehr als 500 Mal, von Interpreten wie z. B. Susan Boyle, der Boyband Westlife, Il Divo, 

Michael Ball, Celtic Woman, Daniel O’Donnell, dem niederländischen Popstars-Gewinner Wesley 

Klein, Phil Driscoll und Lena Park. Dabei landete der Song immer wieder in den Charts und schaffte es 

mehrmals in verschiedenen Ländern auf den ersten Platz. Bereits 2006 war „You Raise Me Up“ der 

erste Song, dessen Noten über 20.000 Mal bei der Website „musicnotes.com“ heruntergeladen 

wurden. Im selben Jahr strahlte der irische Staatskanal RTÉ einen Dokumentarfilm über das 

Phänomen „You Raise Me Up“ aus. 2007 wurde das Stück von Irlands Hot Press Magazine in die Liste 

der „Zehn größten Songs aller Zeiten“ aufgenommen, neben Klassikern von Van Morrison und U2. 

Das Lied wird oft für Fernsehfilme, Reklamespots, Talent-Wettbewerbe, Konzerte, 

Wohlfahrtsveranstaltungen und bei Beerdigungen verwendet. Brian Kennedy sang das Stück bei der 

Beisetzung des Fußballspielers George Best, und Josh Groban beim amerikanischen Super Bowl für 

die sieben Verunglückten der Raumfähre Columbia. Weitere Fernsehgastspiele wie der Josh Grobans 

zu Oprah Winfreys 50. Geburtstag sowie sein Auftritt mit dem afrikanischen Kinderchor bei American 

Idol Gives Back, die Aufführung des Lieds von Secret Garden und Westlife bei der 

Nobelpreiszeremonie für Mohamed El Baradei und 2008 die Aufführung von Celtic Woman im 

Weißen Haus steigerten den Bekanntheitsgrad des Liedes noch weiter. Auch David Garrett ist damit 

bisweilen im Radio zu hören. 

Info Wikipedia. 
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Gabriel's Oboe 
- Hohner Tremolo 21 De Luxe C-Dur    

 

Whispers in a dream 
The world is quiet and waiting 
And all around the air is still 
And sings the <a>n<gel. 
 
When all has come to pass, 
The storm has breathed its last 
And the rain  
Has washed our fears <a>way 
Love will fin<d. 
on us all. 
And we can smile again. 

 
Whispers in the wind 
The clouds part to let the light in 
And all around the people sigh, 
As birds, take to the sky. 
 
. 
 

When all has come to pass, 
The storm has breathed its last 
And the rain 
has washed their fears away 
Love will fall 
on us all. 
And we can smile again. 
 
Whispers in a dream 
The world is quiet and waiting 
And all around the air is still 
Then sings the angel. 
 
When all has come to pass, 
The storm has breathed its last 
And the rain 
 has washed their fears away, 
Love will fall 
 on us all. 
And we can smile again. 
And we can smile again. 

 

.. 

https://www.youtube.com/watch?v=R_dQ2HP-DR4 

. 

"Gabriels Oboe" ist das Hauptthema des Films The Mission aus dem Jahr 1986 mit Robert de Niro , 

Jeremy Irons , Liam Neeson und unter der Regie von Roland Joffé . Das Thema wurde von 

geschrieben italienischen Komponisten Ennio Morricone , und da wurde angeordnet mehrmals von 

Künstlern wie und ausgeführt Yo-Yo Ma ,  Holly Gornik , und Brynjar Hoff , unter anderem. Das 

Thema wurde als "unvergesslich" und als "gefeiert" bezeichnetOboenmelodie ". Sängerin Sarah 

Brightman überzeugte Morricone, ihr zu erlauben, Texte zum Thema zu setzen, um ihren eigenen 

Song " Nella Fantasia " zu kreieren. Im Jahr 2010 ermutigte Morricone die Sopranistin Hayley 

Westenra , englische Texte (Whispers In A Dream)zu schreiben für "Gabriels Oboe" in ihrem Album 

Paradiso .Der Soundtrack für den Film wurde von den Kritikern sehr gut aufgenommen, er wurde für 

einen Oscar für die beste Originalmusik nominiert und erhielt Morricone den Golden Globe Award 

für die beste Originalmusik .  

Im Film wird das Thema am prominentesten verwendet, wenn der Protagonist, der Jesuitenpater 

Gabriel, zu einem Wasserfall geht und anfängt, seine Oboe zu spielen, um sich mit seiner Musik mit 

den Eingeborenen anzufreunden, damit er seine Missionsarbeit in der Neuen Welt tragen kann . Die 

https://www.youtube.com/watch?v=R_dQ2HP-DR4
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Guaraní- Stammesangehörigen, die ihn aus der Ferne verfolgen, nähern sich Gabriel zum ersten Mal, 

verwirrt von den Klängen des unbekannten Instruments. Der Häuptling des Stammes ist jedoch 

unzufrieden und zerbricht Gabriels Oboe. Dies markiert den Beginn der Beziehung zwischen Pater 

Gabriel und den Ureinwohnern der Guaraní. 

Mehrere Orchester haben "Gabriels Oboe" aufgeführt, oft unter der Leitung von Morricone selbst. 

Die berühmtesten Interpretationen des Stücks, außer im Film, sind wahrscheinlich diejenigen, die in 

der Konzertreihe Morricone Conducts Morricone Mitte der 2000er Jahre zu finden sind. 

. 

 Hayley Westenra - Whispers In A Dreamhttps://www.youtube.com/watch?v=qQfNGjIo9PY 

Sarah Brightman - Ennio Morricone Nella Fantasia 

https://www.youtube.com/watch?v=8kmPHRrHHtg 

  

https://www.youtube.com/watch?v=qQfNGjIo9PY
https://www.youtube.com/watch?v=8kmPHRrHHtg
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Morning of My Life - In the Morning 
. 

 

In the morning 
when the moon is at its rest, 
You will see me 
 at the time I love the best 
Watching rainbows  
play on sunlights 
Pools of water 
iced from cold night 
In the morning 
<'Tis the morning of>my >life. 
 
In the daytime 
I will meet you as before 
You will find me  
waiting by the ocean floor 
Building castles  
in the shifting sands 
In a world  
that no one understands 
In the morning 
<'Tis the morning of>my >life. 
'Tis the mor<ning <of>my life. 

>In <the >morning,of<my <life 
The minutestakes so long <to drift 
a>way 
Please <be >pa-tient,with your life 
It's o>nly >mor-ning,and 
you've<still,<to live <your day 
 
In the evening  
I will flying to the moon 
<To the topright hand corner  
of the cei-ling in my room 
Where we'll stay  
until the sun shines 
Another day  
to swing on clothes lines 
May I be yawning 
<'Tis the morning of>my >life. 
'Tis the mor<ning <of>my life. 
 
In the morning 
In the morning 

 

 

. 

"Morning of My Life" (ursprünglich bekannt als "In the Morning") ist ein Song, der 1965 von Barry 

Gibb geschrieben und von den Bee Gees und mehreren anderen Künstlern aufgenommen wurde. Im 

Laufe ihrer Karriere haben die Bee Gees das Lied bei vielen Gelegenheiten live gespielt. Das 

israelische Duo Esther & Abi Ofarim nahm das Lied 1967 auf. Sie war damit sehr erfolgreich.  
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Von den blauen Bergen kommen wir. - She'll Be Coming Round the 

Mountain 
. C-Dur Hohner De Luxe. Beg. mit 2 
Langsam Leise 

Von den blauen Bergen kommen wir, 
Von den Bergen, ach so weit von hier. 
Auf dem Rücken unsrer Pferde reiten wir 
wohl um die >Erde. 
Von<den blau-en >Ber<gen <kom>men 
wir. 
 
Schnell 

Singen ja ja jippi jippi je,  
singen ja ja jippi jippi je, 
Singen ja ja jippi jippi ja ja 
>jippi ji<ppi ja ja >jippi<ji>ppi je 
 
Colt und Whisky liebt ein Cowboy sehr, 
Girls und Mustangs und noch vieles 
mehr, 
Denn das sind ja scharfe Sachen, die ihm 
immer Freude >machen. 
Von<den blau-en >Ber<gen <kom>men 
wir. 
 

Singen ja ja jippi jippi je,  
singen ja ja jippi jippi je, 
Singen ja ja jippi jippi ja ja 
>jippi ji<ppi ja ja >jippi<ji>ppi je 
 

Wo die Rothaut lauert, schleicht und 
späht, 
Wo der Winde über die Prärien weht, 
Sitzen wir am Lagerfeuer und es ist uns 
nicht ge>heuer. 
Von<den blau-en >Ber<gen <kom>men 
wir. 

Singen ja ja jippi jippi je,  
singen ja ja jippi jippi je, 
Singen ja ja jippi jippi ja ja 
>jippi ji<ppi ja ja >jippi<ji>ppi je 
 
Langsamer 

Wenn des Rivers schwarze Welle sinkt, 
Die Gitarre leis dazu erklingt, 
Sitzen Cowboys still im Bott, geht ein Lied 
von Mund zu>Mund, 
Von<den blau-en >Ber<gen <kom>men 
wir. 
 
Singen ja ja jippi jippi je,  
singen ja ja jippi jippi je, 
Singen ja ja jippi jippi ja ja 
>jippi ji<ppi ja ja >jippi<ji>ppi je 
 
Noch Langsamer 

Wenn der Blizzard tobt mit wilden Braus 
Und Tornadowirbel durch die Wälder 
saust, 
Klingt zum Whisky leis ein Lied in dem 
Forrest von Old Piet, 
Von<den blau-en >Ber<gen <kom>men 
wir. 
 
Singen ja ja jippi jippi je,  
singen ja ja jippi jippi je, 
Singen ja ja jippi jippi ja ja 
>jippi ji<ppi ja ja >jippi<ji>ppi je 

 

. 

Von den blauen Bergen kommen wir. - She'll Be Coming Round the Mountain 

Goldy und Peter de Vries waren ein niederländisches Musikantenduo, das in den 1940er Jahren mit 

dem Lied „Von den blauen Bergen kommen wir“ bekannt wurde. Das Duo machte Schlager, der 

überwiegend von der US-amerikanischen Country-Musik, Bluegrass und der Mountain Music 

beeinflusst war und mit Cowboy-Motiven spielte. Das Duo bestand aus Goldy (Gesang) und Peter de 

Vries (Gesang, Akkordeon). Das Label Polydor nahm das aus den Niederlanden stammende Duo unter 
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Vertrag. 1949 wurde die deutsche Coverversion von „She’ll Be Coming ’Round the Mountain“ unter 

dem Titel „Von den blauen Bergen kommen wir“ veröffentlicht. Das Lied wurde von Heinz Woezel 

und Peter de Vries auf Deutsch umgeschrieben. Die Schellackplatte erschien in einer Auflage von 

100.000 Stück. Das Lied wurde ein großer Erfolg und ist heute in zahlreichen Liederbüchern erhalten.   
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My Heart will go on 
C-Dur beg mit 5. C5    CASCHA 24 Master Edition Tremolo C-Dur 

566 6567 6654 454 
566 6567 67876 
 

Every night in my dreams 
I see you, I>feel you 
That is how I know you go <on. 
Far across the distance 
And spaces between us 
You have come to show you go on 
 

Near...    Far... 
<Wher  >>ever you are 
I believe that the heart does go<onon 
 

Once more... 
You    >>>open the <door 
And you're here in my heart And  
my heart will go on and on 
 

566 6567 6654 454 
 

Love can touch us one time 
And last for a lifetime 
And never let go till we're gone 
 

Love was when I loved you 
One true time I hold to 
In my life we'll always gooo on 
 

Near...    Far... 
<Wher  >>ever you are 
I believe that the heart does go<onon 
 

Once more... 
You    >>>open the <door 
And you're here in my heart And  
my heart will go on and on 
 

566 6567 6654 454 
566 6567 6789910  …. 
 

You're here  
There's >>nothing I fear 
And I know that 
My heart will go <onon 
 

We'll stay 
For >>>ever this way 
You are safe in my heart And  
myheartwillgo on  --  and on -------- 
Uuuuuuuhh hhhuu huuu 

 

 

" My Heart Will Go On " ist ein Lied der kanadischen Sängerin Celine Dion. Es dient als Hauptthema 

für James Camerons Blockbuster-Film Titanic, der auf einem Bericht des gleichnamigen 

transatlantischen Passagierschiffs basiert, das 1912 nach einer Kollision mit einem Eisberg im 

Nordatlantik sank. Die Musik des Songs wurde von James Horner komponiert, die Texte von Will 

Jennings, während die Produktion von Walter Afanasieff, Horner und Simon Franglen übernommen 

wurde. Die Love Power Ballade wurde als Single aus Dions fünftes englischsprachiges Studioalbum 

Let's Talk About Love (1997) und dem Soundtrack des Films veröffentlicht und wurde zu einem 

internationalen Hit. Sie führte die Charts in über zwanzig Ländern an, darunter Australien, Österreich, 

Belgien. Kanada, Dänemark, Finnland, Frankreich, Deutschland, Irland, Italien, die Niederlande, 

Norwegen, Schottland, Spanien, Schweden, die Schweiz, das Vereinigte Königreich und die 

Vereinigten Staaten. "My Heart Will Go On" gilt als Dions Signature-Song. Mit einem geschätzten 

weltweiten Umsatz von 18 Millionen Exemplaren ist es eines der meistverkauften Singles aller Zeiten 

und wurde die zweitbeste Single einer Künstlerin in der Geschichte. Es wurde auch in die Liste der 

Songs des Jahrhunderts von der Recording Industry Association of America und der National 

Endowment for the Arts aufgenommen. Das Musikvideo wurde von Bille Woodruff inszeniert und 

Ende 1997 veröffentlicht. Dion spielte das Lied zu Ehren des 20-jährigen Jubiläums des Films bei den 

Billboard Music Awards 2017am 21. Mai 2017.  

Mehr bei Wikipedia 
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Flieg Junge Adler - Tom Astor 
.Tremolo G-Dur Swan Inconceivable 

 

3 Ir>gend>wo am Hori>zont 
Der Zeitvor<aus 
>Fängt >die <Zukunft an 
Gestern ist Vergangenheit 
<Und zählt nicht mehr 
Jetzt bist Du ein Mann 
Wie den jungen starken>Wolf 
Der dem ruf der Wild<nis >folgt 
Zieht >es <Dich <hi>naus 
<Doch zeig' >niemals falschen >Mut 
<Sei auf<der <Hut 
>Sonst >spielt <man <dich<aus 
 
6 Flieg jun>ger Adler hinaus in die Freiheit 
>>Schau nur >nach <vorn nie zu>rück 
Hör auf >Dein <Herz und folg' nur den 
Gefühlen 
Ich wünsche Dir viel Glück 
 
Flieg jun>ger Adler hinaus in<Dein Leben 
>>Hal-ten >kann <ich Dich nicht >mehr 
Flieg jun>ger Adler Du wirst wie<der leben 
Bleib stets >ge<recht und fair 
 

Wie >im >Flug verging die >Zeit 
Es istsoweit 
>Du >brauchst <mich nicht mehr 
Du ver>läßt die heile >Welt 
Der Kinderzeit 
Fällt es mir auch schwer 
Wenn man Dir die Zähne >zeigt 
Sei auch mal<zum Kampf <be>reit 
Nimm' >nicht <al<les>hin 
Doch wenn >Du mal irgend>wann 
<Je<mand <brauchst 
>Weißt >Du <wo <ich<bin 
 
6 Flieg jun>ger Adler hinaus in die Freiheit 
>>Schau nur >nach <vorn nie zu>rück 
Hör auf >Dein <Herz und folg' nur den 
Gefühlen 
Ich wünsche Dir viel Glück 
 
6 Flieg jun>ger Adler hinaus in die Freiheit 
>>Schau nur >nach <vorn nie zu>rück 
Hör auf >Dein <Herz und folg' nur den 
Gefühlen 
Ich wünsche Dir viel Glück 

 

. 

Tom Astor ist ein deutscher Sänger, Komponist, Texter und Produzent der Schlager- und 

Country-Musik-Szene. 1963 trat Astor erstmals auf der Bühne auf. Zunächst sang er deutsche 

Schlager, in den späten 1970er Jahren widmete er sich der deutschsprachigen Country-

Musik. 1980 erschien sein erstes Country-Album und 1981 trat er bei der Fan Fair in 

Nashville auf. 1984 kam der Durchbruch in Deutschland mit dem Lied „Hallo, guten Morgen 

Deutschland“. Der Hit zog zahlreiche Auftritte in fast allen großen Fernsehshows nach sich. 

Astor wurde Sieger der ZDF-Jahreshitparade mit seinem Hit „Junger Adler“ und mehrmals 

Sieger der ARD-Sendung Deutsche Schlagerparade. 
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Schwanenkönig- Karat 
. Hohner Echo Harp 120 in C-Dur  4 beg 

 

Es >neig>te ein Schwanen>kö-nig 
<Seinen Hals auf das Was<ser >hinab 
Sein Ge>fieder war weiß wie am erstenTag, 
Rein wie Sire<nenton 
<Und im >Glit>zern der Morgensonne 
Sieht er in den Spiegel der Wellen hinein, 
Und mit brechenden Augen weiß er 
Das wird sein Abschied sein 
 
Wenn ein Schwan singt, schweigen die Tiere 
Wenn ein Schwan singt, lauschen die Tiere 
Und sie raunen sich leise zu, raunen sich 
leise zu: 
Es ist ein Schwanen<könig, derin Liebe stirbt 
 
Und es began der Schwanenkönig 
Zu singen sein erstes Lied, 
Unter der Trauerweide, 
Wo er sein Leben geliebt 
Und er singt in den schönsten Tönen, 
Die man je auf Erden gehört, 
Von der Schönheit dieser Erde, 
Die ihn unsterblich betört 

Wenn ein Schwan singt, schweigen die Tiere 
Wenn ein Schwan singt, lauschen die Tiere 
Und sie raunen sich leise zu, raunen sich 
leise zu: 
Es ist ein Schwanen<könig, derin Liebe stirbt 
 
Und es singt der Schwanenkönig 
Seinen ganzen letzten Tag, 
Bis sich die Abendsonne 
Still ins Dunkelrot flieht 
Lautlos die Trauerweide 
Senkt ihre Blätter wie Lanzen hinab 
Lei-ser und lei-ser die Töne, 
Bis das letzte Licht, - im Gesang verglüht 
 
Wenn ein Schwan singt, schweigen die Tiere 
Wenn ein Schwan singt, lauschen die Tiere 
Und sie raunen sich leise zu, raunen sich 
leise zu: 
Es ist ein Schwanen<könig, derin Liebe stirbt 
 

 

. 

Schwanenkönig ist ein Album der deutschen Rockgruppe Karat aus dem Jahr 1980. Aufgenommen 

wurde es in den Amiga-Studios in der Ost-Berliner Brunnenstraße. Das Album erschien zeitgleich in 

beiden Teilen Deutschlands. Schwanenkönig gilt als das lyrischste aller Alben von Karat, da es mit den 

Titeln Magisches Licht, Tiefsee, Schwanenkönig und Le Doyen I und Le Doyen II relativ viele ruhige, 

textlich verschlüsselte und tiefgründige Songs enthält. Insgesamt konnte sich Schwanenkönig etwas 

über 700.000 Mal verkaufen, in der Bundesrepublik Deutschland verfehlte es nur knapp eine 

Goldene Schallplatte.  
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Da sprach der alte Häuptling der Indianer 
.D-Dur Hohner Echo 2409 

 

Schön war sie, 
die Prärie, 
alles war 
wunderbar, 
da kam an 
weisser Mann, 
wollte bau'n 
Eisenbahn. 
 
 

Da sprach der alte Häuptling der Indianer: 
Wild ist der Westen, schwer ist der Beruf. 
 
Da sprach... 
 

Böse geht 
er nach Haus, 
und er gräbt 
Kriegsbeil aus. 
Seine Frau 
nimmt ihm keck 
Kriegsbeil und 
Lasso weg. 
 
Da sprach... 

Da sprach... 
 
Häuptling schrie 
ziemlich laut, 
fuhr fast aus 
roter Haut. 
Seine Frau 
nahm sich Pfeil, 
stach ihn ins 
Hinterteil. 
 
Da sprach... 
 
Da sprach... 
 
Eisenbahn 
spuckte Dampf, 
Häuptling kam, 
wollte Kampf, 
Weisser Mann 
sprach: Komm her, 
Du wirst gleich Conducteur! 
 
Da sprach... 
Da sprach... 
 

 

. 

Donald Edgar „Gus“ Backus war ein US-amerikanischer Musiker und Schlagersänger. Mit Titeln wie 

Der Mann im Mond, Brauner Bär und weiße Taube, Da sprach der alte Häuptling der Indianer, 

Bohnen in die Ohren und Sauerkraut-Polka verzeichnete er im Deutschland der 1960er Jahre große 

Erfolge. In der ersten Hälfte der 1960er Jahre folgten weitere erfolgreiche Singles sowie zahlreiche 

Auftritte in Musiksendungen mit denen Backus zu einem beliebten Unterhaltungskünstler im 

deutschsprachigen Raum wurde. 
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Catch the Wind – Donovan 
. 

 

In the chilly, hours and minutes 
Of un-certain<ty, >I want<to <be 
In the warm <hold >of your lo<ving 
>mind 
 
To feel you <all ar>ound me 
And to takeyour <hand,  
>al-ongthe<sand 
Ah, but I may <as >try,<and <catch the 
<wind 
 
When sundown, pales the sky 
I want to hidea while,  
be-hind your smile 
And ev-ery-wh-ere  
I′d look, your eyes I'd >find 
 
For me to, love you now 
Would be the swee-test thing 
Thatwould make me sing 
Ah, but I may <as >try,<and <catch the 
<wind 
 

 
Didididi - didi didi  -  
di di diii  - didi didi 
di di die 
 
When rain has, hung the leaves with 
tears 
I want you near, to kill my fears 
To help me,  to leave all my blues 
behind 
 
For standin′ in your heart 
Is where I want to be, and I long to be 
Ah, but I may as well, try and catch 
the <wind 
 
solo 
 
Ah, but I may <as >try,<and <catch the 
<wind 
 

 

. 

 

 

 

„ Catch the Wind “ ist ein Lied, das vom schottischen Singer-Songwriter Donovan geschrieben und 

aufgenommen wurde. Der Weg und die Rechte des Liedes sind offenbar so verzweigt, dass Sie sich 

besser selbst bei Wikipedia informieren.  
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I am Sailing 
.3 

 

I am>sai-ling, >I >am sai-ling 
Home a-ga<in 'cross<the sea 
I am sai-ling, stor<my wa-ters 
<To>be >ne<aryou, to<be free 
 
I am flying, >I >am fly-ing 
Like a bir<d 'cross<the sky 
I am fly-ing, pas<sing high clouds 
<To>be >ne<aryou, to<be free 
 
Can you hear me, >can >you hear me 
Through the dark <night, far a-way? 
I am dy-ing, for>e<ver<crying 
<To>be >with <you, who<can say 
 
6>>Can you hear me, <can >you 
>hearme 
Through the dark <night, far<a-way? 
I am <dy-ing, >for>e<ver<crying 
<To>be >with <you, who<can say 
 
5 Can >you>hearme, 
Can <you<hear me 
Can you<hearme 
Can <you>hear me 

5 Can >you>hearme, 
Can <you<hear me 
Can you<hearme 
Can >you>hear>me>me 
 
7 We <are>sai<ling, <we >are >sai-ling 
Home <a-ga<in '>cross<the <sea 
We are >sai-hai-ling>stor<my 
>wa<ters 
3<<<To >be >near you, to>be fr<ee 
 

>Oh >Lord, <To <be >near you, to>be 
fr<ee 
>Oh My >Lord, <To >be >near you, 
to>be fr<ee 
>Oh my >Lord, <to >be >near you,  
to>be >free 
<Oh<Lord<Oh<Lord 
 
<I am>sai-ling, >I >am sai-ling 
Home a-ga<in 'cross<the sea 
I am sai-ling, stor<my wa-ters 
<To>be >ne<aryou, to<be free 

 

. 

Sailing ist ein Song von den Sutherland Brothers aus dem Jahr 1972, der insbesondere in der Version 

von Rod Stewart aus dem Jahr 1975 bekannt wurde. 

Seine Version wurde von April bis Juni 1975 mit Produzent Tom Dowd für sein Album Atlantic 

Crossing in Shoals Sound Studio in Sheffield, Alabama aufgenommen. Die Single erschien am 22. 

August 1975. In Stewarts Version wurde der Song zu einem Welterfolg und Nummer-eins-Hit in 

vielen Ländern. Zahlreiche weitere Coverversionen existieren, etwa von Smokie, Brotherhood of 

Man, Joe Dassin, Joan Baez, Declan, Robin Trower, Gary Wright, The London Symphony Orchestra, 

Peter Hofmann, Helmut Lotti, Freddy Quinn, Ireen Sheer, Roger Whittaker, Costa Cordalis, Michael 

Hirte, Frank Zander und Mickie Krause.  

 

https://www.youtube.com/watch?v=LUKehOfBGWE 

  

https://www.youtube.com/watch?v=LUKehOfBGWE
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Auf der Reeperbahn nachts um halb eins 
. 4 beginnen F-Dur de Luxe 

 

Sil<bern >klingt >und >springt die Heu-er, 
Heut’ speel ick dat fei<ne Oos. 
Heute <da >ist >mir >nichts zu teu-er, 
Morgen geht <die Rei<se los. 
Lang-sam bum-mel >ich>ganz <al-lei-ne 
>Die<Ree-per-
bahnnach>der<Frei<heit’4<rauf, 
5>Treff ich eine >recht >blonde, recht 
>fei<ne, 
5<Die <ga>bel ich>mir auf. 
 
Komm doch, liebe >Kleine, >sei die meine, 
<sag’ nicht nein! 
<Du >sollst >bis >morgen >früh um<neune 
<meine<herz-aller-lie<hieb<ste>sein. 
Ist>dir’s >recht, na <dann>bleib’ >ich <dir 
>treu>so>gar bis<um<zehn. 
(8)Hak’ mich unter, <wir wol>len(8) 
(6)zu>(7)sam<(5)men  (6)>mal 
(4)<bum>meln geh’n. 
 
(6) Aufder>Ree<perbahn <nachts um halb 
eins, 
Ob<du’n >Mädel>hast o>der >auch kein’s, 
<A>mü<sierst<du <dich, 
Denn >das fin>det <sich 
Auf >der Ree>per>bahn>nachts um<halb 
eins. 
Wer noch>nie<mals in <lauschi<ger >Nacht 
Ein<<en >Reeper>bahn>bummel 
>ge<macht, 
<Ist >ein armer <Wicht, 
Denn>er kennt >dich <<nicht, 
Mein >St. Pau>li,<St. <Pau<li >bei <Nacht. 

Kehr <ich >heim >im >näch-sten Jah-re, 
Braun-ge-brannt wie’n<Hot<ten<tott; 
Hast <du >die>ne >blon-den Haa-re 
Schwarz gefärbt, viel<leicht <auch rot, 
Grüßt dich dann mal >ein frem<der Jung’, 
Und du gehst <vor-rü>ber>und<kennst <ihn 
<nicht, 
Kommt dir vielleicht 
die>Erinnerung>wie<der, 
<Wenn <leis’ >er <zu >dir spricht: 
 
Komm doch, liebe >Kleine, >sei die meine, 
<sag’ nicht nein! 
<Du >sollst >bis >morgen >früh um<neune 
<meine<herz-aller-lie<hieb<ste>sein. 
Ist>dir’s >recht, na <dann>bleib’ >ich <dir 
>treu>so>gar bis<um<zehn. 
(8)Hak’ mich unter, <wir wol>len(8) 
(6)zu>(7)sam<(5)men  (6)>mal 
(4)<bum>meln geh’n. 
 
(6) Aufder>Ree<perbahn <nachts um halb 
eins, 
Ob<du’n >Mädel>hast o>der >auch kein’s, 
<A>mü<sierst<du <dich, 
Denn >das fin>det <sich 
Auf >der Ree>per>bahn>nachts um<halb 
eins. 
Wer noch>nie<mals in <lauschi<ger >Nacht 
Ein<<en >Reeper>bahn>bummel 
>ge<macht, 
<Ist >ein armer <Wicht, 
Denn>er kennt >dich <<nicht, 
Mein >St. Pau>li,<St. <Pau>li bei >Nacht. 

 

. 

„Auf der Reeperbahn nachts um halb eins“ ist ein Walzerlied, das von Ralph Arthur Roberts 1912 für 

die von ihm selbst inszenierte Revue „Bunt ist die Welt“ komponiert und getextet wurde. Der Text 

handelt vom Nachtleben auf der Reeperbahn im Hamburger Stadtteil St. Pauli. Das Lied wurde unter 

anderem durch die Verwendungen in den Filmen „Große Freiheit Nr. 7“ (1944 bzw. 1945) und „Auf 

der Reeperbahn nachts um halb eins“ (1954) populär. 

Der Titel des Liedes ist namensgebend für mehrere Filme: 

Auf der Reeperbahn nachts um halb eins, 1929, Regie Fred Stranz 
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Auf der Reeperbahn nachts um halb eins, 1954, Regie Wolfgang Liebeneiner, u. a. mit Hans Albers 

Auf der Reeperbahn nachts um halb eins, 1969, Regie Rolf Olsen (Remake) 

Neben Hans Albers coverte auch Freddy Quinn das Lied sehr erfolgreich. 

Marlene Dietrich singt eine englische Version mit dem Titel “I May Never Go Home Anymore” (Text 

von Jack Brooks) in dem Film „Zeugin der Anklage“. 

Info bei Wikipedia. 
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La Montanara - Das Lied der Berge 
. 

 

Là >su per >le mon>ta<gne 
<Tra >bo<schi <e val-li <d'or 
<Tra l'a-spre>ru-pi>echeg-gia 
Un >can-ti<co d'a<mo-r 
 
Là >su per >le mon>ta<gne 
<Tra >bo<schi >e>val-li<d'or 
<Tral'a-spreru-pi>echeg<gia 
>Un <can-ti<co>d'a<mor 
 

La mon-ta-na-ra,>ohé 

<Si sente <can>ta<ha-re 
Can>tiamla>mon-ta>na-ra 
E >chi <non<la >sa 
 
La mon-ta-na-ra, >ohé 
Si >sen<te >can>ta<re 
<Can>tiam >la<mon<ta>na<ra 
>E chi<non la <sa 

La mon-ta-na-ra,>ohé 

<Si sente <can>ta<ha-re 
Can>tiamla>mon-ta>na-ra 
E >chi <non<la >sa 
 
La mon-ta-na-ra, >ohé 
Si >sen<te >can>ta<re 
<Can>tiam >la<mon<ta>na<ra 
>E chi<non la <sa 
 
Là >su sui>mon<ti 
Dai >ri<vi>d'ar<gen-to 
U-na>ca>pan-na 
co>spar<sa di <fi<or 
E<ra la >>pic-co<la 
>Dolce di<mo<ra 
Di So>re>ghi>na 
La <figlia del Sol 
 
>La >fi-hi<glia del Sol 

 

. 

https://www.youtube.com/watch?v=jdSEcdQkenk 

https://www.youtube.com/watch?v=xQZyZggh3SQ 

. 

La Montanara 

La Montanara (Das Lied der Berge) ist ein italienisches Lied von Toni Ortelli.Antonio „Toni“ Ortelli war 

ein italienischer Alpinist, Dirigent und Komponist. Das im ganzen Alpenraum bekannte Liedhat einen 

volksliedhaften Charakter.Luigi Pigarelli harmonisierte La Montanara. Es wurde für den Trientiner 

Bergsteigerchor SOSAT arrangiert (Coro della S.A.T.). Der deutsche Text stammt von Ralph Maria 

Siegel. Das Lied wurde in zahlreiche Sprachen übersetzt und nach Angaben des Musikverlages 

Bosworth & Co bis 1997 weltweit auf mehr als 20 Millionen Tonträgern verkauft. Der Montanara 

Chor aus Stuttgart, der seinen Namen von dem Lied ableitet, sang es erstmals im Jahr 1958. 

 

  

https://www.youtube.com/watch?v=jdSEcdQkenk
https://www.youtube.com/watch?v=xQZyZggh3SQ
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I.O.I.O. - Bee Gees 
. 

 

5   A>i-O  >Ei>jai <jai<jai <jai  
<A>i-O >Ai<O     4X 
4 
You know I love getting up in the 
morning 
When the sun first strikes the trees 
All the morning birds that sing above 
Still bring back memories 
 
Of a girl who stood beside me 
When the rights I did were wrong 
But she went back down the river 
Just when I thought I could be strong 
When I thought I could be strong,  
 
so I sing 
A>i-O  >Ei>jai <jai<jai <jai  
<A>i-O >Ai<O    2X 
 

She never told me why she left me 
But the letter said goodbye 
Now my mornings are for wond'ring 
And my nights to reason why 
Why a stranger comes to steal the 
love 
Of a girl I had to hold 
But she went back down the river 
Just when I thought I could be strong 
When I thought I could be strong,  
 
so I sing 
A>i-O  >Ei>jai <jai<jai <jai  
<A>i-O >Ai<O1111 
 
 

 

. 

I.O.I.O. ist ein Lied der Bee Gees, das auf dem Album Cucumber Castle erschienen ist. Es wurde von 

Barry und Maurice Gibb geschrieben. Das Lied wurde als Single im März 1970 veröffentlicht und 

hatte Erfolge in den europäischen Charts. Das Musikvideo stammt aus dem Film Cucumber Castle. 

Es wurde ein Kultfavorit der Fans und schaffte es auf die Zusammenstellung Best of Bee Gees, 

Volume 2, gefolgt von ihrer Comebacksingle Lonely Days. 

Die amerikanische Boyband B3 hatte mit einer Coverversion im Jahre 2002 großen Erfolg.  
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Nessaja, ich wollte nie Erwachsen sein 
. 

3 beg.  

Ich wollte nie erwachsen sein 
Hab′ immer mich zur Wehr gesetzt. 
Von außen wurd' ich hart wie Stein 
Und doch hat man mich oft verletzt. 
 
8 Irgendwo tief >in<mir, 
>bin ich ein Kind >ge<blie<ben. 
<Erst >dann, <wenn >ich′s >nicht 
mehr <spü-ren kann, 
<Weiß >ich, es <ist<für mich zu <spät, 
Zu spät, zu <spät. 
 
Unten auf dem Meeresgrund 
Wo alles Leben ewig schweigt 
Kann ich noch meine Träume seh'n 
Wie Luft, die aus der Tiefe steigt. 

8 Irgendwo tief >in<mir, 
>bin ich ein Kind >ge<blie<ben. 
<Erst >dann, <wenn >ich′s >nicht 
mehr <spü-ren kann, 
<Weiß >ich, es <ist<für mich zu <spät, 
Zu spät, zu <spät. 
2x 
Ich gleite durch die Dunkelheit 
Und warte auf das Morgenlicht. 
Dann spiel′ ich mit dem Sonnenstrahl 
Der silbern sich im Wasser bricht. 
 
8 Irgendwo tief >in<mir, 
>bin ich ein Kind >ge<blie<ben. 
<Erst >dann, <wenn >ich′s >nicht 
mehr <spü-ren kann, 
<Weiß >ich, es <ist<für mich zu <spät, 
Zu spät, zu <spät. 

 

. 

Nessaja ist ein Lied von Peter Maffay aus dem Konzeptalbum Tabaluga oder die Reise zur 

Vernunft aus dem Jahr 1983, das auch als Single ausgekoppelt wurde. Insbesondere wegen 

Maffays 1994 erfolgter Veröffentlichung einer Live-Version des Liedes als Single unter dem 

Titel „Ich wollte nie erwachsen sein“ wird das Lied mitunter auch mit „Nessajas Lied“ 

betitelt. Der Text von Nessaja wurde von Rolf Zuckowski geschrieben. Nessaja wurde 

mehrfach von verschiedenen Künstlern gecovert. Das Lied stellt auf dem Album die letzte 

Station des Drachen Tabaluga dar, bei der er der Schildkröte Nessaja begegnet. Diese erzählt 

ihm mit dem Lied, dass sie nie erwachsen sein wollte und immer auch im Herzen ein 

bisschen Kind geblieben ist. 
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Massachusetts - Bee Gees 
. 

. 

3-3 3 4 5 55 5 5  …  6- 6 7 7  8 88 8 8 

Feel I'm going back 
To Massachusetts 
Something's telling me 
I must go home 
 
And the lights all went out down in 
Massachusetts 
The day I left 
Her standing on her own 
 
Tried to hitch a ride 
To San Francisco 
Gotta do the things 
I wanna do 
 
And the lights all went down in 
Massachusetts 
They brought me back 
To see my way with you 
 

Talk about the life 
In Massachusetts 
Speak about the people 
I have seen 
 
And the lights all went down in 
Massachusetts 
And Mas-sa-chusetts 
Is one place I have seen 
 
 
I will remember 
back<toMassachusetts 
will remember back<toMassachusetts  
will remember back<toMassachusetts 

 

. 

Massachusetts ist ein Lied der australischen Band Bee Gees, das 1967 veröffentlicht wurde. Es war 

zudem auf dem im Folgejahr erschienenen Album Horizontal vertreten. 

Die Bee Gees waren in ihrer Heimat Australien bereits populär, als sie 1967 ihren ersten Hit 

außerhalb des australischen Kontinents hatten. Massachusetts wurde ihr erster weltweiter Nummer-

eins-Hit. Das Lied war auch als Antwort auf Hymnen der Hippiebewegung wie "San Francisco (Be Sure 

to Wear Flowers in Your Hair)" (Scott McKenzie) oder "Let's Go To San Francisco" (Flower Pot Men) 

gedacht, die die Träume vieler Jugendliche artikulierten, ihr Zuhause zu verlassen und nach San 

Francisco zu gehen. Von Massachusetts gibt es mehrere Coverversionen, darunter jene von den 

Seekers aus dem Jahr 2003 (für die das Lied ursprünglich geschrieben worden war) zum Gedenken an 

den kurz zuvor gestorbenen Maurice Gibb. Die Single erreichte in Deutschland die Spitzenposition 

der Singlecharts und wurde mit Doppelplatin für über zwei Millionen verkaufter Einheiten 

ausgezeichnet. Damit zählt Massachusetts zu den meistverkauften Singles in Deutschland. Des 

Weiteren erreichte Massachusetts die Spitzenposition in Großbritannien, Neuseeland, Norwegen und 

Österreich. In den US-Charts erreichte Massachusetts Rang 11. In den japanischen Charts kam das 

Lied als erstes nicht-japanisches Lied auf Platz 1. 

INFO: Wikipedia.   
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San Francisco - Scott McKenzie 
. 

 

. 

 

If you're going to San Francisco 
Be sure to wear, some flowers in your 
hair. 
If you're going to San Francisco 
You're gonna meet some gentle 
people there. 
 
For those who come to San Francisco 
Summertime will be a "love-in" there. 
In the streets of San Francisco 
Gentle people with flowers in their 
hair. 
 
 

All across the nation – 
such a strange vibration 
People in motion 
There's a whole generation – 
With a new explanation – 
people in motion - people in motion. 
 
For those who cometo San 
Fran<cis<co 
Be sure to wear some flowers in your 
hair. 
If you come to San Francisco 
Sum---mer>ti<me will be in "l<ove<in" 
there 
 
Sum---mer>ti<me will be in "l<ove<in" 
there 

 

. 

San Francisco (Be Sure to Wear Flowers in Your Hair) ist ein Song aus dem Jahr 1967, der von Scott 

McKenzie gesungen zur Hymne der Hippie-Bewegung und zum Millionenseller wurde. Das Stück 

wurde von John Phillips geschrieben und erschien bei ODE Records. 
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Erstes Morgenrot– Alexandra 
.3 mit swan G 

 

Ers-tes Morgen>rot 
Ü>ber>den>tie<fenWäl<dern 
<Wol>ken treibt<der Wi<nd, 
Ne>bel>liegt<auf<den Feldern. 
 
Ers-tes Morgen>rot 
bringt >mir>den >Gruß <der Hei<mat 
<aus>dem fer<nen La<nd, 
>wo >mei>ne<Wie<ge<stand. 
 
7 Ich seh' <die>Bir<ken <im 
Sonnen>licht steh'n 
<silbern >vom>Tau, der kühlen 
>Na<cht 
Und kann <die >Wor<te <der Lieder 
>ver<steh'n 
<die>mich <so<glück>lich<ge>macht. 
 
Ers-tes Morgen>rot 
liegt >auf>den >wie<ten Se<en, 
<Grä>ser wiegt <der Wi<nd, 
>die>an >den<U<fern<steh'n 

Ers-tes Morgen>rot 
bringt >mir>den >Gruß <der Hei<mat 
<aus>dem fer<nen La<nd, 
>wo >mei>ne<Wie<ge<stand. 
 
7 Ich seh' <die>Schwä<ne <hoch 
ü>ber >dem Feld 
<auf ih>rem>Fluge nach Nor<den; 
was ist <aus>all <den <Vertrau>ten 
>zu<Haus 
<und>aus <den<Freun>den<ge>wor-
den? 
 
Ers-tes Morgen>rot 
bringt >mir>die >schön<sten Träu<me 
<aus>dem fer<nenLa<nd, 
>wo >mei>ne<Wie<ge<stand. 

 

. 

Erstes Morgenrot (1969) Alexandra: Alexandra war eine sehr erfolgreiche deutsche Sängerin. 

Bekannt wurde sie Mitte der 1960er Jahre mit Liedern wie „Mein Freund, der Baum“, Sehnsucht und 

Zigeunerjunge. Sie hatte eine ganz besondere Stimme. Es gibt heute eine Sängerin, die eine sehr 

ähnliche Stimme hat wie Alexandra. Wenn sie singt, meint man Alexandra steht auf der Bühne.   
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Maid of Orleans - OMD 
. 

 

5 6 5.5 5 3 .  
42 . 3 4 3 
45 6 5 .5 5 3 .  
42 . 6 5 4 
 
IfJoan >of A<rc 
Had a heart 
Would >she<give <it  
as <agi-ft 
 
>To such as me 
>Who <longs <to see 
>How an an<gel  
>ought to<be<hehe 
 
5 6 5 .5 5 3 .  
42 . 3 4 3 
45 6 5 .5 5 3 .  
42 . 6 5 4 
 

Her dream's to give 
>Her <heart <a-way 
Like >an<or<phan, 
on >a wave 
 
She cared so much 
>She <of<fered up 
>Her bo<dy, 
>to the<gra<ha<ve 
 
5 6 5 .5 5 3 .  
42 . 3 4 3 
45 6 5 .5 5 3 .  
42 . 6 5 4 
5 
5 6 5 .5 5 3 .  
42 . 3 4 3 
45 6 5 .5 5 3 .  
42 . 6 5 4 
 

 

 

. 

Maid of Orleans (The Waltz Joan of Arc) ist ein Lied der britischen Synthie-Pop-Band Orchestral 

Manoeuvres in the Dark (kurz „OMD“) aus dem Jahre 1982. Es war nach Souvenir und Joan of Arc die 

dritte Single-Auskopplung aus dem Studio-Album Architecture & Morality. Um Verwechselungen mit 

der Single Joan of Arc zu vermeiden, wählten OMD den Titel Maid of Orleans. In Deutschland war 

Maid of Orleans 43 Wochen in den Singlecharts. So wurde das Lied die erfolgreichste Single des 

Jahres. Auch in den von Lesern gewählten Jahrescharts der Jugendzeitschrift BRAVO belegten OMD 

den ersten Platz. Von Maid of Orleans wurde in der Hauptsache die Melodie gecovert. Bekannte 

Interpreten sind unter anderem Drafi Deutscher, Gregorian, Watergate und Voi feat. DJ Frost & Talla.  
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The Skye Boat Song 
. Mit 3 beginnen,  De Luxe 
 

Speed, bonnie >boat,  
like a >bird>on <the>wing 
<O-ver the <sea to>Skye 
 
Speed, bonnie >boat,  
like a >bird>on <the>wing 
<On<ward! >the <<sai-lors cry 
Car-ry the >lad  
that's >born>to <be>King 
<O-ver the <sea to>Skye 
 
>Loud <the >wind howls,  
loud <the >waves roar 
Thun<der>claps rend the <air 
>Baff<led, >our foes,  
<stand <on>the shore 
Fol<low >they will not <dare 
 
Speed, bonnie >boat,  
like a >bird>on <the>wing 
<On<ward! >the <<sai-lors cry 
Car-ry the >lad  
that's >born>to <be>King 
<O-ver the <sea to>Skye 

>Loud <the >wind howls,  
loud <the >waves roar 
Thun<der>claps rend the <air 
>Baff<led, >our foes,  
<stand <on>the shore 
Fol<low >they will not <dare 
 
Speed, bonnie >boat,  
like a >bird>on <the>wing 
<On<ward! >the <<sai-lors cry 
Car-ry the >lad  
that's >born>to <be>King 
<O-ver the <sea to>Skye 
 
>Loud <the >wind howls,  
5 loud <the >waves roar 
Thun<der>claps rend the <air 
>Baff<led, >our foes,  
<stand <on>the shore 
Fol<low >they will not <dare 
 
Speed, bonnie >boat,  
like a >bird>on <the>wing 
<On<ward! >the <<sai-lors cry 
Car-ry the >lad  
that's >born>to <be>King 
<O-ver the <sea to>Skye 

 

. 

https://www.youtube.com/watch?v=n1CTxa-FuKc 

 

Scottish sounds 

" The Skye Boat Song " ist ein schottisches Lied aus dem späten 19. Jahrhundert, das an die Reise von 

Prinz Charles Edward Stuart (Bonnie Prince Charlie) von Benbecula zur Isle of Skye erinnert (1746) 

Sir Harold Boulton komponierte den Text zu einer von Anne Campbelle MacLeod in den 1870er 

Jahren gesammelten Lied. "Over the Sea to Skye" ist heute ein Eckpfeiler der Tourismusbranche auf 

der Isle of Skye. 

Alternative Texte zu der Melodie wurden wahrscheinlich 1885 von Robert Louis Stevenson 

geschrieben. Nachdem er die jakobitischen Lieder von einem Besucher gesungen hatte, hielt er die 

https://www.youtube.com/watch?v=n1CTxa-FuKc
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Worte dieses Liedes für "unwürdig", also machte er einen neuen Satz von Versen "mehr in 

Harmonie". mit der klagenden Melodie".  

Es wird oft als langsames Wiegenlied oder Walzer gespielt und im 20. Jahrhundert mit Versionen von 

Paul Robeson, Tom Jones , Rod Stewart , Roger Whittaker , Tori Amos und vielen anderen in den 

modernen Volkskanon aufgenommen . 

Info: Wikipedia.  
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The Bonnie Banks of Loch Lomond 
.3 A De Luxe 

By yon bonnie banks and by yon bonnie braes. On the bonnie, bonnie banks o' Loch Lomon' 

By >yon bon>nie>banks,<and<by 
yonbonnie <braes, 
Where the >sun shines bright >on 
>Loch >Lomon' 
Where >meand<my <true love 
>will <ne<ver <meet a<gain, 
On the>bon-nie, >bon>nie >banks<o' 
<Loch Lo<mon' 
 
O >ye'll take >the high road 
<and I'll take <the low, 
An' >I'll be in Scot>land, >a>fore ye 
For >meand my <true love 
>will never <meet<a<gain 
On the>bon-nie, >bon>nie >banks<o' 
<Loch Lo<mon' 
 
By >yon bon>nie>banks, <and<by 
yonbonnie <braes, 
Where the >sun shines bright >on 
>Loch >Lomon' 
Where >meand<my <true love 
>will <ne<ver <meet a<gain, 
On the>bon-nie, >bon>nie >banks<o' 
<Loch Lo<mon' 

O >ye'll take >the high road 
<and I'll take <the low, 
An' >I'll be in Scot>land, >a>fore ye 
For >meand my <true love 
>will never <meet<a<gain 
On the>bon-nie, >bon>nie >banks<o' 
<Loch Lo<mon' 
 
By >yon bon>nie>banks, <and<by 
yonbonnie <braes, 
Where the >sun shines bright >on 
>Loch >Lomon' 
Where >meand<my <true love 
>will <ne<ver <meet a<gain, 
On the>bon-nie, >bon>nie >banks<o' 
<Loch Lo<mon' 
 
O >ye'll take >the high road 
<and I'll take <the low, 
An' >I'll be in Scot>land, >a>fore ye 
For >meand my <true love 
>will never <meet<a<gain 
On the>bon-nie, >bon>nie >banks<o' 
<Loch Lo<mon' 

 

. 
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By >yon bon>nie>banks, <and<by yonbonnie <braes, 
On the>bon-nie, >bon>nie >banks<o' <Loch Lo<mon' 

By >yon bon>nie>banks, <and<by 
yonbonnie <braes, 
Where the >sun shines bright >on 
>Loch >Lomon' 
Where >meand<my <true love 
>will <ne<ver <meet a<gain, 
On the>bon-nie, >bon>nie >banks<o' 
<Loch Lo<mon' 
 
O >ye'll take >the high road 
<and I'll take <the low, 
An' >I'll be in Scot>land, >a>fore ye 
For >meand my <true love 
>will never <meet<a<gain 
On the>bon-nie, >bon>nie >banks<o' 
<Loch Lo<mon' 
 
'Twas >there that >we par-ted, 
<in<yon sha<dy glen, 
On the>steep steep side >o' >Ben 
Lomon' 
Where >in purp<le<hue 
>the Hie<land <hills we <view, 
An' the>moon >co>min' >out in <the 
<gloa<min' 

O >ye'll take >the high road 
<and I'll take <the low, 
An' >I'll be in Scot>land, >a>fore ye 
For >meand my <true love 
>will never <meet<a<gain 
On the>bon-nie, >bon>nie >banks<o' 
<Loch Lo<mon' 
 
The >wee bir>dies>sing 
<and<the wild flow'rs <spring, 
And in sunshine wa>ters, >are 
>sleepin' 
But >the >brok heart it <kens 
>nae <se<cond <spring<a<gain, 
Tho' the >wae-fu' >may >cease 
>frae<th<eir gree<tin' 
 
O >ye'll take >the high road 
<and I'll take <the low, 
An' >I'll be in Scot>land, >a>fore ye 
For >meand my <true love 
>will never <meet<a<gain 
On the>bon-nie, >bon>nie >banks<o' 
<Loch Lo<mon' 

 

 

 

. 

Scottish sounds 

The Bonnie Banks of Loch Lomond (etwa: Die schönen Ufer des Loch Lomond) ist ein schottisches 

Traditional. 

Die Melodie wurde erstmals um 1841 in Vocal Melodies of Scotland nachgewiesen, allerdings 

zunächst noch mit einer anderen Textfassung. 

Loch Lomond wird immer wieder von zahlreichen Folkbands und anderen Künstlern interpretiert. 
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Highland Cathedral 
. 
 

 

Land of>my <fa<thers, <we >will 
>al>ways be 
Faith>ful>and>loyal<to<ourown>
coun<<try. 
<In>times>of dan<ger, we >will 
>>set you<free. 
<Lead>you to<glo<ry <and >to 
>vic<to-ry. 
 
Land of>my <fa<thers, <we >will 
>al>ways be 
Faith>ful>and>loyal<to<ourown>
coun<<try. 
In>times>of dan<ger, we >will 
>>set you<free. 
<Lead>you to<glo<ry <and >to 
>vic<to-ry. 
 
4<Gone,<is >the 
<past, >let>start<an-ew. 
<this hope, of>peace<al 
>ways>rehee<<main. 
 

4<Gone,<is >the 
<past, >let>start<an-ew. 
<Then child>ren<smile a-gain. 

Land of>my <fa<thers, <we >will 
>al>ways be 
Faith>ful>and>loyal<to<ourown>
coun<<try. 
In>times>of dan<ger, we >will 
>>set you<free. 
Lead>you to<glo<ry <and >to 
>vic<to-ry. 
 
4<Gone,<is >the 
<past, >let>start<an-ew. 
<this hope, of>peace<al 
>ways>rehee<<main. 
 

4<Gone,<is >the 
<past, >let>start<an-ew. 
<Then child>ren<smile a-gain. 
 
Land of>my <fa<thers, <we >will 
>al>ways be 
Faith>ful>and>loyal<to<ourown>
coun<<try. 
In>times>of dan<ger, we >will 
>>set you<free. 
Lead>you to<glo<ry <and >to 
>vic<to-ry. 
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4 ----  
. 

 

Land of>my <fa<thers, <we >will 
>al>ways be 
Faith>ful>and>loyal<to<ourown>
coun<<try. 
In>times>of dan<ger, we >will 
>>set you<free. 
Lead>you to<glo<ry <and >to 
>vic<to-ry. 
 
Hail, Ca>le<do<nia, <to >our 
>an>cient prayer. 
In >this>High<land>Cathe<dral, 
<let>our>standards<<bear. 
Joi>ning>to-ge<ther >with>one 
>>dream to <share. 
God>bless the<peo<ple <of >this 
land<do fair. 
 
4<Gone,<is >the>past,  
<let>us>start 4<an-ew. 
4Let<this hope,  
of>peace<al 
>ways>rehee<<main. 
 

4Spi<rit>of >Sco<tia,  
>be>strong<and true. 
Then<your children>will<smile a-
gain. 
 

Rise , Ca>le<do<nia, <let >your 
>voi>ces ring 
In >this>High<land>Cathe<dral, 
<of >God>and <<King. 
Whom, >joy>and li<berty, >to 
>>all, will<bring. 
Come, >let your<heart, <with 
<love >and >cour<age, sing. 
 
4<Gone,<is >the>past,  
<let>us>start 4<an-ew. 
4Let<this hope,  
of>peace<al 
>ways>rehee<<main. 
 

4Spi<rit>of >Sco<tia,  
>be>strong<and true. 
Then<your children>will<smile a-
gain. 
 
Land of>my <fa<thers, <we >will 
>al>ways be 
Faith>ful>and>loyal<to<ourown>
coun<<try. 
In>times>of dan<ger, we >will 
>>set you<free. 
Lead>you to<glo<ry <and >to 
>vic<to-ry. 
 

 

 

https://www.youtube.com/watch?v=cLDrXZG4Msg 

https://highlandcathedral.com/inde.html 

  

https://www.youtube.com/watch?v=cLDrXZG4Msg
https://highlandcathedral.com/inde.html
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I'd Love You to Want Me. 
5 biginnen auf g 

. 

 

When I saw you >stan>ding 
<<there 
 I >'bout fell>out>my <<chair  
>And when you moved your 
mouth >to <<speak 
Ifelt the blood go >to>my <<feet 
 
Now>it took time, for me >to 
<<know 
What>you tried so not>to<<show 
>>Some-thing in my>soul just 
<<cries                            
>I see the want, inyour>blue 
<eyes 
 
Ba<by,  
I'd Love You to <Want >Me 
The way that<I <want >you 
The way that <it <should >be 
Ba<by,  
You'd love me <to <want >you 
The way that<I <want >to 
<If you'd >on-ly>let it<be 
 
 

 
<You>told your-self >years a<<go 
You'd>never let your fee>ling 
<<show 
The >obligation >that >you 
<<made 
>For the tit-le,  that >they <gave  
 
Baby,  
 
<Now>it took time, - for me >to 
<<know 
What>you tried so not >to<<show 
>Something in my>soul just 
<<cries   
>I see the want, 
inyour>blue<eyes 
 
Baby,  
 
Baby 
 

 

. 

"I'd Love You to Want Me" ist ein Lied des amerikanischen Singer-Songwriters Lobo. Es wurde im 

Herbst 1972 als zweite Single aus seinem zweiten Album „Of a Simple Man“ veröffentlicht. Das Lied 

führte auch die Musik-Charts in mindestens sieben Ländern an. 1973-1974 war es in Deutschland 13 

Wochen an der Spitze der Charts. Es gibt bis in die heutige Zeit hinein, immer mal wieder Cover-

Versionen dieses Liedes.  
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Wonderful Tonight - Eric Clapton 
. 

5 5 4 5 – 5 5 4 3 - 5 5 4 5 5 6 76… 5 5 4 5 – 5 5 4 3 - 5 5 4 5 5 6 7 6 
It's late in <the eve>ning 
She's wound'ring what clot<hes to wear 
She puts on, her <make>up 
And brushes her long blonde hair 
 
And then she asks <me 
"Do I look >all <right?" 
And I say "Yes, you look <won-der<ful <tonight" 
 

5 5 4 5 – 5 5 4 3 - 5 5 4 5 5 6 7 6 
5 5 4 5 – 5 5 4 3 - 5 5 4 5 5 6 7 6 
 
We go to a <par>ty 
ev'ry one turns <to see 
This beautiful <la>dy 
Who's walking around with me 
 
And then she asks >me 
"Do you feel >all <right?" 
And I say "Yes, I feel <won-der<ful <tonight" 

>Ifeel >won-der-ful,because I <see 
the love light in >your <eyes 
andthe >wonder,of <it all 
<thatyou>just don't <rea>lize 
>How <much I love >you 
 

5 5 4 5 – 5 5 4 3 - 5 5 4 5 5 6 7 6 

5 5 4 5 – 5 5 4 3 - 5 5 4 5 5 6 7 6 
 
It's time to go <home>now 
I've got -ach<ing <head 
So I give >her the <car>keys 
And she helps>me<to <bed 
 
And then I -   tell <her 
As I turn out >the <light 
I say >My dar-ling,  
you were <won-der<ful <tonight 
 
Oh, My darling,you were <won-der<ful <tonight 

5 5 4 5 – 5 5 4 3 - 5 5 4 5 5 6 76… 5 5 4 5 – 5 5 4 3 - 5 5 4 5 5 6 7 6 

. 

https://www.youtube.com/watch?v=WIpZjA5gTjY 

. 

Eric Clapton hat „Wonderful Tonight“ 1976 geschrieben. Veröffentlicht wurde er 1977. Die von Glyn 

Johns produzierte Aufnahme wurde Claptons erfolgreichste Single. Das Stück wurde vielfach gecovert 

und fand in zahlreichen Filmen und Serien Verwendung. 

Clapton schrieb den Song 1976. Inspiration wurde er von seiner damaligen Freundin Pattie Boyd, die 

er rund drei Jahre später heiratete. Clapton musste warten, weil sie sich für Paul und Linda 

McCartneys Buddy-Holly-Party zurechtmachte. Pattie Boyd erklärte damals, dass EricClapton da saß 

und Gitarrespielte, während sie sich oben zu Recht machte. Dann ging sie hinunter und dachte, dass 

er mit ihr schimpfen würde, aber er sagte nur: „Hör dir das an!“ Er hatte in der Zwischenzeit den 

Song geschrieben, in den er seine Gedanken hinein packte, als er warten musste bis sie sich gut zu 

Recht gemacht hatte. 

Info Wikipedia 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

https://www.youtube.com/watch?v=WIpZjA5gTjY
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Mendocino 
. 

7  7  67665 

Auf <der Stra<ße, <nach >San Fer-nan<do 
<Da >stand ein Mädchen <wartend in der 
hei<ß<enSonne 
>Ich hielt >an, <und >fragte "Wo>hin?" 
<Sie >sagte bitte nimm>mich mit 
>nach<Men<do-ci<no 
 
<Ich >sah ich<re Lippen, <ich sah ich<re 
Augen 
<Die >Haare gehal-ten<von, zwei 
gol<de<nenSpangen 
Sie >sag-te sie >will, <mich >gern 
wie>der>sehn 
<Doch dann vergaß ich >lei>der ihr<en 
Namen 
 
Mendo-ci<no, Mendo-ci<no, 
<Ich >fah-re <je-den<Tag nach Mendo<ho-
cino 
>An jeder >Tür, klo-pfe ich >an 
Doch kei-nerkennt mein >Girl>inMendo-
ci<no 

Mendo-ci<no, Mendo-ci<no, 
<fah-re <je-den<Tag nach Mendo<ho-cino 
>An der >Tür,  klopf ich >an 
kei-nerkennt mein >Girl>in Mendo-ci<no 
 
1000Träu<me,<blei-ben >unge-träu<mt 
<Und 10-00 Küssekann<ich ihr <nicht 
schenken 
Ich ge-be nicht >auf,<und su-che nach >ihr 
<In der heißen >Sonne >vonMendo-ci<no 
 
Mendo-ci<no, Mendo-ci<no, 
<Ich >fah-re <je-den<Tag nach Mendo<ho-
cino 
>An jeder >Tür,  klo-pfe ich >an 
Doch kei-nerkennt mein >Girl>in Mendo-
ci<no  
 
Mendocino, Mendocino ... 

 

. 

Mendocino ist ein 1968 von dem US-amerikanischen Country-, Blues- und Rockmusiker Doug Sahm 

(Douglas Wayne Sahm) geschriebenes Lied, das in der Version des „Sir Douglas Quintets“ ein 

Nummer-eins-Hit in der Schweiz wurde. In Deutschland kam es auf Platz 2 der Charts, in den 

Vereinigten Staaten erreichte es Platz 27 der Billboard Hot 100. 1969 veröffentlichte Michael Holm 

eine deutsche Version. Er schrieb dazu einen eigenen deutschen Text. Das Lied wurde in Deutschland 

das meistverkaufte des Jahres und mit einer Goldenen Schallplatte ausgezeichnet. Die Single 

avancierte zum Millionseller in Deutschland, womit sie zu den meistverkauften Schlagern sowie im 

Allgemeinen zu den meistverkauften Singles des Landes zählt. Der Erfolg brachte Holm den 

Spitznamen Mr. Mendocino ein. Durch das Lied stieg Michael Holm zu einem gefragten Schlagerstar 

der 1970er Jahre auf. 

Info Wikipedia 

. 

Amateur Harmonica Cover 

Beginner since 2020 – HarmonicaTest and practice 2021: Hohner De Luxe Tremolo 21 A-Dur.  

Ich empfehleauch folgende Tremolo-Mundharmonika: 

Eine asiatisch gestimmteMundharmonika 

Die Hohner Echo 2509/48 C-Dur 

Die Echo Harp 120 C/G in G-Dur. 

. 
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My videos are NOT monetized. I don't want to make any money with it. I only play the harmonica 

alone. There is NO accompanying music. There is NO background music. This harmonica amateur 

video was created for study, review, critical analysis, educational, demonstration, criticism, and 

comparison purposes only to promote the harmonica's popularity and versatility. I rely on the 

copyright disclaimer in Section 107 of the Copyright Act 1976. It is used for purposes such as 

criticism, comment, reporting, teaching, and research. Fair use is copyrighted use that might 

otherwise be against the law. Non-profit, educational, or personal use is critical to fair use. 

With best regards, Rüdiger Janson. An amateur harmonica player. 

https://www.janson-ruediger.de/mundharmonika 

 

  

https://www.janson-ruediger.de/mundharmonika
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One way wind. 
. 
C-Dur Hohner Echo 96 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 

E3 G3 C4 E4 G4 C5 E5 G5 C6 E6 G6 C7 

G3 B3 D4 F4 A4 B4 D5 F5 A5 B5 D6 F6 

. 

 

E4 Mit dem>Abendwind kommen Lieder 
von weit<her <über's>Land. 
Und sie>singen >nur<vom Frieden, 
von Menschen <Hand in >Hand. 
Lass >den >Abendwind erzählen, 
<es ist so wunderschön, 
<ja, es>klingt fast wie ein Märchen, 
<das >nie wirklich -<kann >ge-scheh'<n 
 
One way wind, one way wind, 
leise flüstern diealten Bäume, 
One way wind, one way wind, 
sie erzählen vonalten Träumen, 
die nie in Erfüllung geh'n, 
mit dem Wind werden sie verweh'n..... 
 

4  44 44 –  
4 3 4 4 5 5 4 5 66  
5 55 44 –  
4  44 44  –  
434  - 4554566 
5 55 44 

Und die Lieder singen weiter 
vom Frieden auf der Welt 
Und der Wind ist ihr Begleiter 
unter'm weiten Himmelszelt. 
Ja, wir hören immer wieder 
und es klingt so wunderbar: 
Wenn die Menschen sich nur lieben, 
wer>den Märchen <ein>mal wahr. 
 
One way wind, one way wind, 
leise flüstern die alten Bäume, 
One way wind, one way wind, 
sie erzählen von alten Träumen, 
wenn die in Erfüllung geh'n 
kann der Wind sie nie mehr verweh'n 
 
One way wind, one way wind, 
leise flüstern die alten Bäume, 
One way wind, one way wind, 
sie erzählen von alten Träumen, 
One way wind, one way wind, 
leise flüstern die alten Bäume, 
One way wind, one way wind, 
sie erzählen von alten Träumen, 

 

 

One way wind 

The Cats were a Dutch rock band formed in Volendam in 1964. 

They were active (with a few interruptions) from 1964 until 1985 and had their most successful 

period from 1968 until 1975. 

Of the many hits the band had at home and abroad, the biggest one is "One Way Wind", which was 

released in 38 countries and a top ten number in several of them, of which it was a number one in 

Switzerland. In Germany it sold more than a million copies. The song has been covered by some 150 

other artists. The number was written by Arnold Muhren, bass-player and chief composer. 

 

 

 

.  
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Goodbye, My Love, Goodbye 
.LC-Dur Echo Harp 48 

 

Hör >den >Wind, der <sein Lied <dir <singt, 
er weiß, daß ich>he<ut <von dir>geh. 
Wei>ne >nicht wenn <der<A<bschied <kommt, 
denn >Trä-nen tun <s<o<weh. 
 
3Good>>bye >my >love, <goodbye, 
<good>bye, <auf >wieder<sehn. 

>Die >Zeit  >im>So <mmer son <nen schein 
>mit <dir<all-ein>war<schön. 
 
3 Good>>bye my >love, <goodbye, 
<das >Glück<wird >nie ver<gehn. 

Ich >bleib >dir >treu  <bis  wir<uns ein       
>mal<wie  >de  >r   <sehn. 
 
Ü>ber>all werd<ich<ein<sam <sein, 
denn dich verges>se<n<kann ich >nie. 
Nur >der >Wind, er <be<glei<tet <mich, 
mit >seiner <Me<lo<hodie. 

3 Good>>bye >my >love, <goodbye, 
<good>bye, <auf >wieder<sehn. 

>Die >Zeit  >im>So <mmer son <nen schein 
>mit <dir<all-ein>war<schön. 
 
3 Good>>bye my >love, <goodbye, 
<das >Glück<wird >nie ver<gehn. 

Ich >bleib >dir >treu  <bis  wir<uns ein       
>mal<wie  >de  >r   <sehn. 
 
4 Good>bye >my >love, <goodbye, 
<good>bye, <auf >wieder<sehn. 

> Die >Zeit  >im>So <mmer son <nen schein 
>mit <dir<all-ein>war<schön. 
 
4 Good>bye my >love, <goodbye, 
<das >Glück<wird >nie ver<gehn. 

Ich >bleib >dir >treu  <bis  wir<uns ein       
>mal<wie  >de  >r   <sehn. 

 

… 

Demis Roussos war ein international bekannter griechischer Sänger, der in den 1970er-Jahren auch 

mit deutschsprachigen Liedern große Erfolge hatte. 1973 feierte er mit dem, in mehreren Sprachen 

aufgenommenen, Schlager „Goodbye My Love Goodbye“ einen Nummer-eins-Hit in Deutschland. 

Auch international war er damit sehr erfolgreich. Das Lied wurde von Leo Leandros und Klaus Munro 

geschrieben. Die Aufnahme wurde von Leo Leandros produziert. Dieser Hit gilt heute als Evergreen 

des deutschen Schlagers und wurde später von anderen Künstlern neu aufgenommen.  

Es gibt auch eine spanischsprachige Version mit dem Titel "Adiós, mi amor, adiós". 

Info: Demis Roussos – Wikipedia.  
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Butterfly 
.G-Dur asiatisch, oder Echo LC 48 mit 4 beginen 

 

Auf dem>Feld blüht-e >weißder>Jas<min 
<Und ich >ging ohne Ziel vor>mich hin 
<Wie >im>Traum, da sah ich dich>am >Wege so 
<al<lein 
>Wie ein Schmet<ter>>ling <im Son<nen-schein 
 
Butter>fly, my >But>terfly 
>Jeder >Tag mit <dir <war >schön 
Butter>fly, my >But>terfly 
>Wann<werd' ich dich<wiederseh'n? 
 
Jedes >Wort von >dirklangwie>Mu<sik 
Und so>tief wie die >See war>das Glück 
<Eine>Welt voll >Po-e-sie, >die >Zeit blieb für 
<uns <steh'n 
>Doch der Ab<schied >>kam, <ich mus<ste geh'n 
 
Butter>fly, my >But>terfly 
>Jeder >Tag mit <dir <war >schön 
Butter>fly, my >But>terfly 
>Wann<werd' ich dich<wiederseh'n? 
 

 
Es ist>still, nur der Windsingt>sein <Lied 
<Und ich >seh', wie ein Vo-gel>dort zieht 
<Er fliegt>hoch, hoch überm Meer, >ins 
>Sonnenlicht <hi<nein 
>Gerne möcht' <ich >>sein<Beglei<ter sein 
 
Butter>fly, my >But>terfly 
>Jeder >Tag mit <dir <war >schön 
Butter>fly, my >But>terfly 
>Wann<werd' ich dich<wiederseh'n? 
 
Butter>fly, my >But>terfly 
>Jeder >Tag mit <dir <war >schön 
Butter>fly, my >But>terfly 
>Wann<werd' ich dich<wiederseh'n? 
 
Butter>fly, my >But>terfly 
 
 

 

 

… 

Butterfly ist der Titel eines von Danyel Gérard gesungenen Popsongs, der vom Sänger (Musik) und 

Ralph Bernet (Text) geschrieben wurde und sich nach Veröffentlichung im Jahre 1971 zu einem 

Millionenseller entwickelte. 

Die Single gelangte in die Spitzenpositionen vieler europäischer Länder. Bereits bis Mai 1972 setzte 

der Hit fünf Millionen Platten um. Er verkaufte weltweit über 13 Millionen Exemplare in 7 Sprachen. 

Alleine in Deutschland wurden 2 Millionen Exemplare verkauft, wofür Gérard eine Goldene 

Schallplatte erhielt. „Butterfly“ gehört zu den lediglich vier französischen Singles, die über fünf 

Millionen Mal verkauft wurden. Aufgrund seines Erfolges in 7 Sprachen gibt es mindestens 54 

Coverversionen. 

Am 21. Mai 2003 wurde das Lied in der ersten RTL-Sendung der Fernsehserie „Die ultimative 

Chartshow“ als erfolgreichster Hit in den deutschen Singlecharts der letzten 30 Jahre vorgestellt.  
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Dirty Old Town 
. 

Sie finden das auch im Liederheft 2022 

Schwarz = Pusten ↑ / Rot = Ziehen ↓ 

1 
3  4     4      5 
I met my love 

2 
4    4     5       4        3 
by the gas works wall 

3 
     5          6     6 
Dreamed a dream 

4 
6    5      4     4 5 
by the old canal 

5 
6    6       6    5 
I kissed my girl 

6 
4    4      5 4        3 
by the factory wall 

7 
4   4    5     4 
Dirty old town 

8 
4    4   3      4 
Dirty old town 

. 

C-Dur Richter Stimmung Hohner Echo 2409 / Blues Harp  

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 

C4 E4 G4 C5 E5 G5 C6 E6 G6 C7 

D4 G4 B4 D5 F5 A5 B5 D6 F6 A6 
. 

G-Dur Richter-Stimmung - Hohner Echo 2409 / 2509 / 96 Wender / Blues Harp 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 

G3 B3 D4 G4 B4 D4 G5 B5 D5 G6 B6 D6 

A3 D4 F#4 A4 C5 E5 F#5 A5 C6 E6 F#6 A6 
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Wenn Sie eine andere Mundharmonika benutzen, können Sie am Anfang des 

Lernheftes sehen, wo die Töne liegen.  
. 

 

I met my love  
by the gas works wall 
Dreamed a dream  
by the old canal 
I kissed my girl  
by the factory wall 
 

Dirty old town 
Dirty old town 
 

Clouds are drif ….. ting  
across the moon 
Cats are prow  ….. ling  
on their beat 
Spring's a girl  
from the streets at night 
 

Dirty old town 
Dirty old town 
 

I heard a si  ….. ren  
from the docks 
Saw a train  
set the night on fire 
I smelled the spring  
on the smoky wind 

Dirty old town 
Dirty old town 
 

I'm gonna make  
me a good sharp axe 
Shining steel  
tempered in the fire 
I'll chop you down  
like an old dead tree 
 

Dirty old town 
Dirty old town 
 

I met my love  
by the gas works wall 
Dreamed a dream  
by the old canal 
I kissed my girl  
by the factory wall 
 

Dirty old town 
Dirty old town 
Dirty old town 
Dirty old town 
 

 

. 

Das Lied „Dirty Old Town“ wurde im Jahr 1949 von Ewan MacColl geschrieben 

und durch die Versionen der Dubliners bzw. der Pogues weltweit bekannt. 
INFO bei Wikipedia 
 

Wenn Sie nach Noten suchen, werden Sie das Lied in einigen unterschiedlichen 

Tonarten finden. Ich nutze hier C-Dur oder (im Wechsel) auch G-Dur.  
 

Die Instrumental-Melodie oder die Text-Melodie 
 

Hin und wieder gibt es ein paar eigenwillig minimale 

Textunterschiede. Solche Textstellen werden mal so, oder mal so 

gesungen. 
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Z.B.: 

Me a good sharp axe - Me a big sharp axe 

I kissed my girl - kissed my girl 

I smelled the spring - smelled the spring 
 

Dann haben wir folgende Stelle:  

Clouds are drif ….. ting   across the moon 

Cats are prow  ….. ling    on their beat 
 

Das zeigt uns, was ich im Video von „Lady in Black“ schon sagte. 

Und was man auch erkennt, wenn man Noten lesen kann. 
  

Mann erkennt nicht nur die Tonart (oder auch Tonarten), in der ein 

Lied gespielt wurde, oder ob es chromatisch oder diatonisch ist; man 

erkennt auch, dass die Melodie der ersten Strophe mit Noten gezeigt 

wird, die anderen Strophen aber ohne Noten im Text darunter stehen. 

Wie in kirchlichen Liederbüchern oder bei Wander- und 

Heimatlieder. 
  

Das heißt, dass oft der Gesang der Melodie angepasst wird. Wenn 

man die erste Strophe kann, dann kann man auch das ganze Lied.  
 

Und NEIN, das ist bei Weitem nicht immer und überall so. Das kann 

auch ganz schön kompliziert und lang werden. Das kommt darauf an, 

wie ein Song aufgebaut ist. (Songstruktur).  
 

Man muss also erkennen, ob man beim ausarbeiten eines Liedes dem 

Gesang Wort für Wort folgt, oder mehr der Instrumentalen Melodie. 

Das kann durchaus von Lied zu Lied anders sein.  
 

Dann kommt es auch auf den Text an. Welche Textstellen sollte man 

WIE spielen? Wo muss es lauter werden, wo leiser. Wann spielt man 

mit der Tremolo-Mundharmonika Einzeltöne. Und an welchen Stellen 

spielt man mit der Tremolo-Mundharmonika das Terzenspiel? (Zwei 

Töne im Abstand von drei Tonstufen. Z.B. Pusten Kanal 5 und 6 

gleichzeitig). Das erfordert aber Übung.   

Alles nicht so einfach.  
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Letztendlich muss man die Geschichte eines Liedes kennen. Man 

muss wissen, was Cover-Versionen sind und welches das Original ist.  
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Hallelujah 
Mit 2 beginnen 

I've heard there was a secret chord 
That David played, and it pleased the Lord 
But you don't really care for music, do you? 
It goes like this, the fourth, the fifth 
The minor fall, the major lift 
The baffled king composing Hallelujah 
Hallelujah,Hallelujah 
Hallelujah, Hallelujah 
 
Your faith was strong, but you needed proof 
You saw her bathing on the roof 
Her beauty and the moonlight overthrew ya 
She tied you to a kitchen chair 
She broke your throne, and she cut your hair 
And from your lips she drew the Hallelujah 
Hallelujah, Hallelujah 
Hallelujah, Hallelujah 
 
 

Well, maybe there's a God above 
As for me all I've ever learned from love 
Is how to shoot somebody who outdrew you 
But it's not a crime that you're hear tonight 
It's not some pilgrim who claims to have seen 
the Light 
No, it's a cold and it's a very broken Hallelujah 
Hallelujah, Hallelujah 
Hallelujah, Hallelujah 
 
Well people I've been here before 
I know this room and I've walked this floor 
You see I used to live alone before I knew ya 
And I've seen your flag on the marble arch 
But listen love, love is not some kind of victory 
march, no 
It's a cold and it's a broken Hallelujah 
Hallelujah, Hallelujah 
Hallelujah, Hallelujah 

You say I took the name in vain 
I don't even know the name 
But if I did, well really, what's it to you? 
There's a blaze of light in every word 
It doesn't matter which you heard 
The holy or the broken Hallelujah 
 
I did my best, it wasn't much 
I couldn't feel, so I tried to touch 
I've told the truth, I didn't come to fool you 
And even though it all went wrong 
I'll stand before the Lord of Song 
With nothing on my tongue but Hallelujah 
 

There was a time you let me know 
What's really going on below 
But now you never show it to me, do you? 
And I remember when I moved in you 
And the holy dove she was moving too 
And every single breath we drew was Hallelujah 
 
Now I've done my best, I know it wasn't much 
I couldn't feel, so I tried to touch 
I've told the truth, I didnt come here to London just to fool you 
And even though it all went wrong 
I'll stand right here before the Lord of song 
With nothing, nothing on my tongue but Hallelujah 

 

.  

Hallelujah (Leonard-Cohen-Lied) 

Hallelujah ist ein Lied des kanadischen Singer-Songwriters Leonard Cohen. Es wurde 1984 auf dem 

Album Various Positions veröffentlicht. Es existieren zahlreiche Coverversionen anderer Musiker, die 

in vielen Filmen und Fernsehserien verwendet wurden. Die bekanntesten stammen von Jeff Buckley, 

Rufus Wainwright und der A-cappella-Formation Pentatonix.  
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Uncle Satchmo's lullaby 
 

F Und A Dur De Luxe  

 

6Lu la <lu la >lu 
Lu <la<lu la>ly 
Uncle<Satch<mo's>lula<la>>>by 
 
6Lu la <lu la >lu 
Lu <la<lu la>ly 
Uncle<Satch<mo's>lul<la>by 
 
3Ich sag >Gute>Nacht 
And >I say good<night 
Schon leuch>tet ein >Stern 
Yes, >I see the<light 
Die >>Sonne geht schlafen, der<Tag ist >vorbei 
<When >>Uncle<Satch>mosings his lu<lla>by 
 
 

6Lu la <lu la >lu 
Lu <la<lu la>ly 
Uncle<Satch<mo's>lul<la>by 
 
Ich träu>me von>Dir 
And >I dream of <you 
Bleibt im>mer >mein>grosser >Freund 
Yes, I<do 
Die >>Sonne geht schlafen, der<Tag ist >vorbei 
<When >>Uncle<Satch>mosings his lu<lla>by 
 
6Lu la <lu la >lu 
Lu <la<lu la>ly 
Uncle<Satch<mo's>lula<la>>>by 
 
6Lu la <lu la >lu 
Lu <la<lu la>ly 
Uncle<Satch<mo's>lul<la>by 

 

 

"Onkel Satchmos Wiegenlied" (auch bekannt unter dem deutschen Titel "Onkel Satchmos 

Wiegenlied") ist ein Lied von 1959, das von Erwin Halletz und Olaf Bradtke geschrieben und von Louis 

Armstrong und der deutschen Sängerin Gabriele Clonisch, besser bekannt als Gabriele, gesungen war 

12 Jahre alt zu der Zeit. Es wurde am 20. Mai 1959 in Berlin aufgenommen und im deutschen 

Musikfilm La Paloma (1959) verwendet. Armstrong singt seine Texte auf Englisch, während Gabriele 

ihre Texte auf Deutsch singt. Das Lied wurde ein internationaler Hit in den Jahren 1959-1960. 
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Lalelu, nur der Mann im Mond schaut zu 
 

 

A-Dur mit 3 beginnen. Refrain 6 

 

La>le>lu,  
nur<der <Mann<im Mond >schaut >zu 
Wenn<die klei<nen Ba>>bys schlafen 
<Drum <schlaf auch du 
 
La>le>lu, 
vor <dem <Bett<chen steh'n >zwei Schuh' 
Und <die sind genau>so müde 
<Geh <jetzt zur Ruh' 
 
7Dann4<<kommt >auch >der>Sandmann 
6Leis'<tritt>er>ins>Haus 
5Sucht 3<aus >sei>nen Träumen 
5Dir den<schön>sten<aus 
 
La>le>lu,  
nur<der <Mann<im Mond >>schaut >zu 
Wenn<die klei<nen Ba>>bys schlafen 
<Drum <schlaf auch du 

La>le>lu,  
nur<der <Mann<im Mond >>schaut >zu 
Wenn<die klei<nen Ba>>bys schlafen 
<Drum <schlaf>auch<du 
 
7Dann4<<kommt >auch >der>Sandmann 
6Leis'<tritt>er>ins>Haus 
5Sucht 3<aus >sei>nen Träumen 
5Dir den<schön>sten<aus 
 
La>le>lu,  
nur<der <Mann<im Mond >>schaut >zu 
Wenn<die klei<nen Ba>>bys schlafen 
<Drum <schlaf auch du 
 
La>le>lu,  
vor <dem <Bett<chen steh'n >zwei Schuh' 
Und <die sind genau <so müde 
<Geh <jetzt zur Ruh' 
 
La>le>lu,  
nur<der <Mann<im Mond >>schaut >zu 
Wenn<die klei<nen Ba>>bys schlafen 
<Drum <schlafauch du 

 

 

https://www.notenbuch.de/La-le-lu-nur-der-Mann-im-Mond-schaut-zu-Einzelausgabe-341886.html 

 

……….. 

La Le Lu – nur der Mann im Mond schaut zu... 

Text & Musik von Heino Gaze, 1950 

Heinz Rühmann singt dieses Lied in dem Film "Wenn der Vater mit dem Sohne" aus dem Jahre 1955. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

https://www.notenbuch.de/La-le-lu-nur-der-Mann-im-Mond-schaut-zu-Einzelausgabe-341886.html
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Es hängt ein Pferdehalfter an der Wand. 
. 

F-Dur –Beginnen 3 C 

<Schau' ich nur zum Pfer-dehalf<ter hin. 

Es >hängt >ein>Pfer<de<half<ter an>der 
Wand 
>>Und der Sa<ttel<liegt <gleich >ne>benan 
<Fragt ihr mich, war>um <ich<traurig >bin 
<Schau' ich nur zum Pfer-dehalf<ter hin. 
 
Ich seh' >das Ei<sen, <das<mein Pon>ny trug 
>>Dieses Ei<sen, <das <ich >selbst >ihm 
schlug 
<Sein Zaumzeug >ros<tet<jetzt im >Stall 
<Doch ich seh' mein Pon-ny<überall. 
 
6 Es war ein Freund,wie man ihn niemals 
>wie<derfinden wird <auf >Erd  
Nur ich allein, kenn' seinenWe<rt 
Ich >sprach zu ihm, wie>man zu 
ein<emgu<ten Freun<de spricht 
Den Platz in mei<nem Herz<verliert >er 
<nicht. 

Nun >hängt >das>Half<ter <drü<ben an >der 
Wand 
>>Und der Sa<ttel<liegt <gleich >ne>benan 
<Ich denk, dass >ihr<mich <jetzt ver>steht 
<Warum mir sein >Ende<na<hegeht. 
 
6 Es war ein Freund,wie man ihn niemals 
>wie<derfinden wird <auf >Erd  
Nur ich allein, kenn' seinen We<rt 
Ich >sprach zu ihm, wie>man zu 
ein<emgu<ten Freun<de spricht 
Den Platz in mei<nem Herz <verliert >er 
<nicht. 
 
Nun >hängt >das>Half<ter <drü<ben an >der 
Wand 
>>Und der Sa<ttel<liegt <gleich >ne>benan 
<Ich denk, dass >ihr<mich <jetzt ver>steht 
<Warum mir sein >Ende<na<hegeht. 

 

 

 

. 

History of the song. 

„There Is a Bridle Hanging on the Wall“ entstand 1936. Die Band „The Pioneers“bestand aus Carson 

Robison, John und Bill Mitchell, Frank Novak und Pearl Pickens.Die „Kilima Hawaiians“ waren eine 

Schlagerband aus den Niederlanden. 1948 veröffentlichten sie in den Niederlanden das Lied „Er 

hangt een paardenhoofdstel aan de muur“, welches eine Coverversion von Carson Robisons „Bridle 

Hanging On The Wall“ war. Einige Jahre später produzierten die Kilima Hawaiians den Song dann in 

deutscher Sprache mit dem Titel „Es hängt ein Pferdehalfter an der Wand“. Das Lied wurde später 

auch von Bruce Low gesungen, wodurch ihm sein Durchbruch als Schlagersänger gelang. Ronny war 

ein weiterer Sänger, der diesen Song interpretierte. 
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Take Me Home, Country Roads 
. 

.A-Dur De Luxe. Beginnen mit 3 

Take me home, country roads 

Almost <heaven, West Virgi>nia 
>Blue ridge>moun<tains, 
<<Shenandoah ri>ver 
<Life is old there, old>er than 
>the>trees 
<Younger than the/moun\tains, 
<<gro>win' like /a\breeze 
 
Country roads, take me home 
To the place I belong 
West Virginia, mountain Momma 
Take me home, country roads 
 

All my \memories, gather 'round>her 
>Miner's>lady, <<stranger to>blue 
<wa>>ter … 
<Dark and dusty, pain>ted on 
>the>sky 
<Misty taste of/moon\shine,  
<<tear>drops in /my eyes 
 
 

Country roads, take me home 
To the place I belong 
West Virginia, mountain Momma 
Take me home, country roads 
 
I hear her voice in the mornin' hour she calls me 
Radio reminds me of my home far away 
Drivin' down the road I get a feelin' 
That I should have been home yesterday, 
yesterday 
 
Country roads, take me home 
To the place I belong 
West Virginia, mountain Momma 
Take me home, country roads 
 
Country roads, take me home 
To the place I belong 
West Virginia, mountain Momma 
Take me home, country roads 
Take me home, down country roads 
Take me home, down country roads 

 

 

. 

 

Take Me Home, Country Roads ist ein amerikanischer Country-Song, der von John Denver, Bill Danoff 

und Taffy Nivert Danoff geschrieben wurde. Das Stück wurde 1971 von John Denver auf seinem 

Album Poems, Prayers and Promises veröffentlicht, erreichte Platz 2 der amerikanischen Billboard 

Hot 100 und wurde mit Gold ausgezeichnet. Im Jahr 2000 wurde es von der ASCAP zum Country-Song 

des Jahrhunderts gewählt. Im März 2014 wurde der Song Take Me Home, Country Roads vom 

Parlament in West Virginia zur offiziellen Hymne erklärt. Bereits seit 1972 wird der Song bei allen 

Heimspielen des Footballteams West Virginia Mountaineers der West Virginia University gespielt. Als 

1980 ein neues Spielfeld eingeweiht wurde, trug John Denver das Lied live vor und forderte die 

Anwesenden zum Mitsingen auf. Seitdem ist das Stück Teil der sportlichen Tradition der Universität. 

Das Stück ist eines der bekanntesten Country-Stücke der 1970er Jahre und wurde von zahlreichen 

Künstlern wie Ray Charles, Earl Scruggs, Statler Brothers, Tennessee Ernie Ford, Wayne Newton, Lynn 

Anderson und Olivia Newton-John gecovert. Weitere Aufnahmen stammen von Toots & The Maytals 

aus dem Jahr 1973 sowie dem Royal Philharmonic Orchestra aus dem Jahr 1987. Kurz vor seinem Tod 

im Jahr 1997 spielte der hawaiianische Sänger Israel Kamakawiwo'ole im Hawaii Theater live seine 
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eigene Version des Stücks. Die Coverversion der niederländischen Hermes House Band aus dem Jahr 

2001 konnte sich elf Wochen in den deutschen Single-Charts halten und erreichte Platz zwei. Eine frei 

ins Deutsche übersetzte Version haben die Rockys 2017 herausgebracht. 

INFO: Wikipedia 
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You Are My Sunshine 
. 

G-Dur Hohner Echo Harp 40 

 

The other night dear, as I lay sleeping 
I dreamed I held you in my arms 
But when I awoke dear, I was mistaken 
And I hung my head and cried. 
 
You are my sunshine, my only sunshine 
You make me happy, when skies are gray 
You'll never know dear, how much I love you 
Please don't take my sunshine away 
 
I'll always love you, and make you happy, 
If you will only say the same. 
But if you leave me, and love another, 
You'll regret it all some day: 
 
You are my sunshine, my only sunshine 
You make me happy when skies are gray 
You'll never know dear, how much I love you 
Please don't take my sunshine away 

2 You told me once dear, you really loved me 
And no one else could come between. 
But not you've left me, and love another; 
You have shattered all of my dreams: 
 
You are my sunshine, my only sunshine 
You make me happy when skies are gray 
You'll never know dear, how much I love you 
Please don't take my sunshine away 
 
You are my sunshine, my only sunshine 
You make me happy when skies are gray 
You'll never know dear, how much I love you 
Please don't take my sunshine away 

 

 
In all my dreams, dear, you seem to leave me 

When I awake my poor heart pains. 

So when you come back and make me happy 

I'll forgive you dear, I'll take all the blame. 

 

. 

You Are My Sunshine ist ein Country-Song der Old-Time Music aus dem Jahre 1939, der zum 

Evergreen wurde. Die Urheberschaft von You Are My Sunshine ist umstritten. Sicher ist, dass die 

Originalaufnahme von den Pine Ridge Boys stammt. Das aus Marvin Taylor und Douglas Spivey 

bestehende Duo war jedoch nicht Autor des Songs, sondern Paul Rice hat ihn 1937 verfasst. Paul Rice 

war mit seinem Bruder Hoke Mitglied der Rice Brothers Gang, die den Song erst drei Wochen später 

aufnahm. Ein Artikel in der Shreveport Times aus dem Jahr 1956 bekräftigte, dass Paul Rice der 

Komponist gewesen sei. Der spätere Gouverneur von Louisiana, Jimmie Davis habe 1939 den 

Radiosender KWKH angerufen, um in Kontakt mit Rice zu kommen. Dessen Frau war krank, so dass er 

Geld benötigte. Davis erwarb die Rechte von Rice gemäß Vertrag vom 16. Dezember 1939 zum Preis 

von 35 US-Dollar. Laut Vertrag werden „Jimmie Davis und Charles Mitchell als Autoren der 

vorgenannten Komposition aufgelistet . Am 30. Januar 1940 wurde You Are My Sunshine vom 

Musikverlag Southern Music Publishing Inc. zum Copyright für den Texter Jimmie Davis mit 

Komponist Charles Mitchell angemeldet. Davis, der seit Dezember 1928 auch Plattenaufnahmen 

machte, sang 1944 You Are My Sunshine während seiner Wahlveranstaltungen, als er auf einem 

Pferd namens Sunshine ritt. Rice wiederum hatte in seiner Band Oliver Hood, der auch Komponist 

gewesen sein will. Zudem gilt als Indiz gegen Davis, dass er das Lied nicht als erster aufgenommen 

hatte. Charles Mitchell wiederum war bei den Aufnahmesessions von Jimmie Davis dessen 
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Steelgitarrist. Die Pine Ridge Boys haben You Are My Sunshine in ihrer allerersten Aufnahmesession 

am 22. August 1939 aufgenommen. Die Single You Are My Sunshine / Farther Along (Bluebird 

Records 8263) wurde von den Pine Ridge Boys im September 1939 veröffentlicht,[4] sie gelangten 

hiermit jedoch nicht in die Hitparade. Tex Ritter sang ihn im Kinofilm Take Me Back to Oklahoma (US-

Premiere: 11. November 1940). Erst nachfolgende Coverversionen konnten mittlere Ränge der 

Hitparade belegen. Dennoch wertete das Billboard-Magazin You Are My Sunshine frühzeitig als den 

„Kneipen- und Theken-Klassiker des Jahres 1941“.*5+ Seit 1977 ist You Are My Sunshine gemäß Act 

540 eine der beiden offiziellen Staatshymnen von Louisiana. Bei den Songs of the Century rangiert er 

auf Rang 14. Mit mindestens 350 Coverversionen gehört das Lied zu den vielgecoverten Songs.  
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Liebeskummer lohnt sich nicht my Darling 
. 

C-Dur De Luxe. Hohner Echo 96 in C-Dur. Oder Hohner 2509/48 C-Dur, beginnen mit Ton 7 blasen 

 

Lie<bes-kum<mer >lohnt <sich nicht, <my 
>darling 
Scha<deum<die >Trä-nen>in der Nacht 
Lie<bes-kum<mer >lohnt  sich >nicht, >my 
darling 
Weil schon<Mor<gen<dein >Herzda<rü<ber 
lacht 
 
Im Hof <da spiel<te sie, 
>mit Joe <von vis-a-vis 
Doch dann<zog er<in ei-ne>an>dere Stadt 
Wie hat <sie da ge-weint, 
>um >ih<ren be<sten <Freund 
>Da<gab <ihr ->die Ma<ma -<den>gu<ten<Rat 
 
Lie<bes-kum<mer >lohnt <sich nicht, <my 
>darling. >< 
Scha<deum<die >Trä-nen>in der Nacht. >< 
Lie<bes-kum<mer >lohnt sich>nicht, >my 
darling. 
Weil schon<Mor<gen<dein >Herzda<rü<ber 
lacht 
 
Mit ach<tzehn traf <sie Jim,  
>sie träum<tenur von ihm 
Zum ers<ten Mal<ver-liebt,  
>das >war >so schö-n 
Doch Jim <der war<nicht Treu  
>und >alleswar<vor<bei 
>Da<konn<te, >sie es <lan<ge,>nicht <ver<steh'n 

 
Lie<bes-kum<mer >lohnt <sich nicht, <my 
>darling 
Scha<deum<die >Trä-nen>in der Nacht 
Lie<bes-kum<mer >lohnt  sich >nicht, >my 
darling 
Weil schon<Mor<gen<dein >Herzda<rü<ber 
lacht 
 
Bis dann <der ei<ne kam,  
>der in <den Arm<sie nahm 
Nun gehn <siedurch 
<ein Le-ben>vol>lerGlueck 
Und gibt's <von Zeit<zu Zeit, 
>mal >ei-nenklei<nen <<Streit 
>>Dann<denkt <sie – 
>an das <al<te–  
>Lied <zurueck 
 
Lie<bes-kum<mer >lohnt <sich nicht, <my 
>darling. >< 
Scha<deum<die >Trä-nen>in der Nacht. >< 
Lie<bes-kum<mer >lohnt  sich >nicht, >my 
darling 
Weil schon<Mor<gen<dein >Herzda<rü<ber 
lacht>, > 
Weil schon<Mor<gen<dein >Herzda<rü<ber 
lacht   

 

. 

 

„Liebeskummer lohnt sich nicht“ ist ein 1964 von Christian Bruhn und Georg Buschor geschriebener 

Schlager, der in der von Siw Malmkvist gesungenen Version ein Nummer-eins-Hit in Deutschland 

wurde und sich sechs Monate in den Singlecharts hielt. Die Single verkaufte sich über eine Million 

Mal. Der Titel wurde zunächst mit einem technischen Fehler veröffentlicht; so liefen die ersten 25 

Sekunden in Mono, sodann erfolgte hörbar die Umschaltung nach Stereo. Erst 1999 veröffentlichte 

Bear Family Records die Vollstereofassung. Das Lied wurde oft gecovert, so von Frank Zander, Nina 

Hagen, Bürger Lars Dietrich, Helga Brauer, Vanessa Neigert und Jürgen Drews. 

Info bei Wikipedia 
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Aber Dich gibt’s nur einmal für mich 
. 

 

Hohner Echo Tremolo 40 in D-Dur /  

2 Nur >dich, gibt's >nur>einmal <für mich 

Es >gibt, Mil>li>on<en<von <Ster>nen 
Uns-re >Stadt, sie >hat >tausend <La<ter>nen 
<Gut und >Geld,gibt>es >viel<auf <der Welt 
<Aber >dich,gibt's >nur >einmal <für<mich 
 
Es >gibt, tau>send>Lip<pen<die <küs>sen 
Und >Pär-chen, >die>trennen <sich<müs>sen 
<Freud' und >Leid,gibt>es >zu<je<der Zeit 
<Aber >dich, gibt's >nur >einmal <für<mich 
 
5Schon der Ge>dan-ke, dass ich dich einmal 
ver>lie<ren <könnt' 
>Dass dich ein >and'<rer<Mann,>ein.mal 
sein<Ei<gen <nennt 
Es macht mich >trau-rig, weil du für mich die 
Erfül<lung <bist 
>Was wär' die >Welt<für mich >ohne >dirch 
<Uhh Uhh <Uhh 

Es blüh'n, viele >Blu<men<im <Gar>ten 
Es >gibt, vie>le >Mä<dchen <die<war>ten 
<Freud' und >Leid, gibt>es >zu<je<der<Zeit 
<Aber >dich, gibt's >nur >einmal <für<mich 
 
5 Schon der Ge>dan-ke, dass ich dich einmal 
ver>lie<ren <könnt' 
>Dass dich ein >and'<rer<Mann, >ein.mal 
sein<Ei<gen <nennt 
Es macht mich >trau-rig, weil du für mich die 
Erfül<lung <bist 
>Was wär' die >Welt<für mich >ohne >dirch 
 
Es gibt, sie>ben>Wun<der<der <Er>de 
Tau-send >Schif-fe,fah>ren >ü<ber <die<Mee>re 
<Gut und >Geld, gibt>es >viel<auf <der Welt 
<Aber >dich, gibt's >nur >einmal <für<mich 

<Aber >dich, gibt's >nur >einmal <für<mich 

 

 

 

. 

„Aber Dich gibt’s nur einmal für mich“ ist ein Hit der Nilsen Brothers. Die Nilsen Brothers sind ein 

deutsches Schlagertrio, das mit Evergreens wie Tom Dooley und „Aber dich gibt’s nur einmal für 

mich“ bekannt wurde. Mitglieder waren zuletzt Josef (genannt „Pepe“) Ederer, Marco Ettisberger 

und Ralph Cottiati. Die ursprünglichen Nilsen Brothers – Pepe Josef; anfangs unter dem Namen 

„Pep“) Ederer (1932–2021), Gerd Gudera (* 1933) und Walter Leykauf – kamen alle aus einem 

oberpfälzischen Dorf. „Aber Dich, gibt’s nur einmal für mich“, komponiert von Pepe Ederer und 

getextet von Walter Leykauf und Gerd Gudera, wurde zum Evergreen des deutschen Schlagers. Im 

Jahr 2005 veröffentlichte das Trio eine eigene Compact Disc mit dem Titel „Vergiss nie deine 

Träume“, die unter anderem neue Versionen von „Aber dich gibt’s nur einmal für mich“ enthält. 
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My Bonnie is over the Ocean 
 

A-Dur 
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 

 a  db‘  e‘  a‘  db‘‘  e‘‘  a‘‘  db‘‘‘  e‘‘‘  a‘‘‘  

b  d‘  f#‘  ab‘  b‘  d‘‘  f#‘‘  ab‘‘  b‘‘  d‘‘‘  f#‘‘‘ 

 

A-Dur mit 3  

My >>Bonnie<is over <the o<cean  /  >Oh, bring>>back my <Bon<nie>to me 

My >>Bonnie<is over <the o<cean 
My >>Bonnie<is o<ver>the >sea 
My >>Bonnie<is over <the o<cean 
>Oh, bring>>back my <Bon<nie>to me 
 
Bring >back, <bring>>back 
<Oh, <bring back my Bon<nie>to me, >to me! 
Bring >back, <bring>>back 
<Oh, <bring back my Bon<nie>to me. 
 
Last >>night <asIlayon <my pil<low 
Last >>night <as I lay <on my >bed 
Last >>night <asIlayon <my pil<low 
>Idreamed>>that my <Bon<nie>was dead 

Bring >back, <bring>>back 
<Oh, <bring back my Bon<nie>to me, >to me! 
Bring >back, <bring>>back 
<Oh, <bring back my Bon<nie>to me. 
 
Oh >>blow the<winds over <the o<cean 
Oh >>blow the<winds o<ver>the >sea 
Oh >>blow the<winds over <the o<cean 
>And bring>>back my <Bon<nie>to me 
 
Bring >back, <bring>>back 
<Oh, <bring back my Bon<nie>to me, >to me! 
Bring >back, <bring>>back 
<Oh, <bring back my Bon<nie>to me. 

. 
The winds have blown over the ocean 

The winds have blown over the sea 

The winds have blown over the ocean 

And brought back my Bonnie to me 

. 

My Bonnie (Lies Over the Ocean) ist ein gemeinfreier, traditioneller schottischer Folksong, der 

erstmals 1882 von Charles E. Pratt als „Bring Back My Bonnie to Me“ veröffentlicht wurde. Das Stück 

entwickelte sich zu einem Evergreen und wurde 1961 u. a. von Tony Sheridan und den frühen Beatles 

aufgenommen.Der Ursprung des Lieds ist ungewiss; sicher ist, dass sein Titel einige Verwandlungen 

erfahren hat. Es wird in der Literatur angenommen, dass es erstmals ab dem 16. April 1746 über 

Charles Edward Stuart (genannt „Bonnie Prince Charlie“) nach der Niederlage in der Schlacht bei 

Culloden gesungen wurde.„Send Back My Barney to Me“ wurde etwa 1860 von Harry Clifton 

geschrieben und veröffentlicht, enthält jedoch einen anderen Text. Im Juli 1872 wird das Lied in dem 

New Prize Medal Song Book als #9 geführt. In gedruckter Form erschien der Song erstmals am 15. 

Januar 1881 in der 2. Auflage von William H. Hills’ Students’ Songs (Cambridge/Massachusetts) unter 

dem Titel „My Bonnie“. Das noch unbekannte Studentenlied wurde dann erstmals 1882 von Pratt 

unter dem Pseudonym „J. T. Woods“ und „H. J. Fulmer“ in der Phase der Tin Pan Alley unter dem 

Titel „Bring Back My Bonnie to Me“ durch den Musikverlag T. B. Harms & Co. veröffentlicht. 

Das Lied wurde im Laufe der Zeit in alle mögliche Musikrichtungen verändert, und sogar von den 

Beatles gespielt. Auch Ella Fitzgerald und Ray Charles hatten es im Programm. Der Titel wurde 

dementsprechend hin und wieder etwas anders benannt. My Bonnie machte zunächst eine 

Wandlung vom Studentenlied über das Kinderlied zum Shanty durch, bevor es von der Popmusik 

entdeckt wurde. Dort fand es stilübergreifend Verwendung, von Old-Time Music (Vorläufer der 
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Country-Musik; Leake County Revelers) über Jazzversionen (Ella Fitzgerald), Rhythm and Blues (Ray 

Charles) bis hin zu Rock ’n’ Roll (Beatles). Auch DJ Ötzi kam an diesem Evergreen nicht vorbei (April 

2001). Insgesamt bestehen mindestens 44 Versionen. 

Info by Wikipedia 
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Seemann (deine Heimat ist das Meer) 
 

Hohner Echo Harp C/G auf der LC-Dur Seite. 5 beg 

5See-mann Deine >Heimat<ist>das Me<er 

5See<mann, <laß' das >Träu>men 
<Denk <nicht <an >zu <Haus. 
See<mann, <Wind und >Wel>len 
<Ru<fen <Dich >hi<naus. 
 

6Deine Heimat ist das Meer 
Dei<ne<Freun>de>sind>die<Sterne 
<Ü>ber>Ri<o und >Schang<hai 
Ü>ber >Ba<li <und>Ha<waii 
 

>Deine Liebe ist dein Schiff 
Dei<ne<Sehn>sucht>ist>die <Ferne 
<Und nur>ih<nen<bist >du >treu - 
>ein >5Le<ben lang 

See<mann, <laß' das >Träu>men 
Den<ke <nicht >an <mich 
See<mann, <denn die >Frem>de 
<War<tet <<1schon>>3auf<dich 
 

6Deine Heimat ist das Meer 
Dei<ne<Freun>de>sind>die<Sterne 
<Ü>ber>Ri<o und >Schang<hai 
Ü>ber >Ba<li <und>Ha<waii 
 

>Deine Liebe ist dein Schiff 
Dei<ne<Sehn>sucht>ist>die <Ferne 
<Und nur>ih<nen<bist >du >treu - 
>ein >5Le<<2ben>lang 

Und nur>ih<nen<bist >du >treu - >ein >5Le>ben lang 
 

. 

Seemann (deine Heimat ist das Meer) ist der Titel eines Evergreens, der von Lolita im Jahr 1960 

veröffentlicht wurde und international sehr erfolgreich war. Das Lied ist vielleicht viel mehr voin 

Freddy Quinn bekannt, der ebenfalls einen sehr großen Erfolg damit hatte. Aber es ist ein Lied von 

Lolita. Sie war die erste österreichische Sängerin, die in Deutschland eine Goldene Schallplatte 

erhielt. Sie wurde ihr am 17. Januar 1961 in Wien ausgehändigt. Später erfolgte die Verleihung einer 

Platin-Schallplatte für eine Million verkaufter Exemplare. Trotz des großen Umsatzerfolges musste 

sich der Song in Deutschland mit Platz zwei der Charts begnügen, blockiert von der Spitzenposition 

durch Heidi Brühls Millionenseller „Wir wollen niemals auseinandergehn“. Lolita sollte mit ihren 

weiteren Schlagern der Spitzenplatz der Charts dauerhaft verwehrt bleiben. Dafür führte sie mit 

diesem Lied die Bravo-Jahrescharts 1960 mit 484 Punkten an. Lolita sang das Lied auch im Film 

„Schick deine Frau nicht nach Italien“, der am 22. September 1960 in die Kinos kam. 

Den Internationalen Durchbruch schaffte Sie mit „Sailor (Your Home Is the Sea)“. US-amerikanische 

Pressung von Seemann (deine Heimat ist das Meer)  

Der Song wurde unter dem Titel „Sailor“ von Petula Clark und Anne Shelton gecovert. Clarks 

englischer Text stammt von David West (Pseudonym von Norman Newell, Produzent bei EMI), 

erreichte in Großbritannien den ersten Rang der Charts und verkaufte nach Veröffentlichung im 

Januar 1961 zusätzliche 250.000 Exemplare. Der Titel war damit der erste Nummer-eins-Hit für die 

Sängerin. Anne Shelton brachte im selben Monat ihre Version heraus, musste sich jedoch mit Rang 

10 begnügen. 

Auch mehr als 50 Jahre nach der Ersteinspielung wird das Lied, von Lolita gesungen, oder auch von 

Andrea Berg, Freddy Quinn oder Géraldine Olivier, öffentlich im Fernsehen ausgestrahlt. 

Info Wikipedia. 
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Bergvagabunden - (Wenn wir erklimmen) 
. 

 

G-Dur asiatisch 4.  A-Dur Hohner 21 - 3, 

3 Hola >>Di <Hi - <Hola >Di Ho    <Hola >>Di Hi  Hi Ah<Ho 

Wenn wir erklimmen >schwindelnde Höhen 
Steigen dem Gipfelkreuz zu 
In unsern Herzen >brennt eine Sehnsucht 
Die lässt uns nimmer in Ruh 
 
>Herrliche Berge, sonnige Höhen 
Bergvagabunden sind wir, ja wir 
>Herrliche Berge, sonnige Höhen 
Bergvagabunden sind wir 
 
3 Hola >>Di <Hi - <Hola >Di Ho 
<Hola >>Di Hi  Hi Ah<Ho 
 
Mit Seil und Hacken, den Tod im Nacken 
Hängen wir an der steilen Wand 
Herzen erglühen, Edelweiß blühen 
<Vorbeigeht's mit sichererHand 
 
Herrliche Berge, … 

Fels ist bezwungen, >frei atmen Lungen 
Ach, wie so schön ist die Welt 
Handschlag, ein Lächeln, Mühen vergessen 
Alles aufs Beste bestellt 
 
Herrliche Berge, … 
 
3 Hola >>Di <Hi - <Hola >Di Ho 
<Hola >>Di Hi  Hi Ah<Ho 
 
Beim Alpenglühen >heimwärts wir ziehen 
Berge, die leuchten so rot 
Wir kommen wieder, >denn wir sind Brüder 
Brüder auf Leben und Tod 
 
Lebt wohl, ihr Berge, sonnige Höhen 
Bergvagabunden sind treu, ja treu 
Lebt wohl, ihr Berge, sonnige Höhen 
Bergvagabunden sind treu 

 

. 

 

 

 

 

Bergvagabunden. Wenn wir erklimmen schwindelnde Höhen. Herrliche Berge, sonnige Höhen 

Es ist ein altes Volkslied. Man findet aber recht wenig von dem Lied. Der Text stammt offenbar aus 

dem Jahr 1945.  

Liederbuch: Die Mundorgel (1968) 

Text: Erich Hartinger (1923) 

Melodie: Hans Kolesa und Hans Gasser 
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Sail Along Silvery Moon – (Langsame Bing CrosbyVersion) 
 

A-Dur Beginnen mit 5 = C5# 

Sail <a>long, 3<sil>very >moon  …  6>To my love a<gain 

Sail <a>long, …3<sil>very >moon 
Trail <a>long ->lovers'<lane 
Sail along,<silvery>moon 
6>To6my looooove a<gain 
 
In <the>glow -<<of >your >light 
Let <me>see >her to<night 
Once again, <hold her>tight 
>Back in lovers'<lane 
 
The, >>whole world, 
<will >seem brig<hter 
<As >we stroll,handin<hand 
<Two >blue hearts  
<will >seem ligh<ter 
<If you <un<der>stand. 

Sail <a>long, … 3<sil>very >moon 
Trail <a>long >lovers'<lane 
Sail along, <silvery>moon 
6>To my love a<gain 
 
The, >>whole world,  
<will >seem brig<hter 
<As >we stroll,handin <hand 
<Two >blue hearts  
<will >seem ligh<ter 
<If you <un<der>stand. 
 
Sail <a>long, … 3<sil>very >moon 
Trail <a>long >lovers'<lane 
Sail along, <silvery>moon 
6>To my love a<gain… 2x 

. 

Sail Along Silvery Moon –(Version Billy Vaughn) 

Sail <a>long, … 3<sil>very >moon 
Trail <a>long ->lovers'<lane 
Sail along,<silvery>moon 
>To Tomy looooove a<gain 
 
In <the>glow -<<of >your >light 
Let <me>see >her to<night 
Once again, <hold her>tight 
>Back in lovers'<lane 
 
>And The, whole <world, 
< 765 765 765 765 brig <hter 
<As >we, stroll /handin \hand 
<Two < 765 765 765 765 ligh<ter 
<you <un<der>stand. 

Sail <a>long, … 3<sil>very >moon 
Trail <a>long >lovers'<lane 
Sail along, <silvery>moon 
6>To my love a<gain 
 
>And The, whole <world, 
< 765 765 765 765 brig <hter 
<As >we, stroll /handin \hand 
<Two < 765 765 765 765 ligh<ter 
<you <un<der>stand. 
 
Sail <a>long, … 3<sil>very >moon 
Trail <a>long >lovers'<lane 
Sail along, <silvery>moon 
6>To my love a<gain… 2x 

 

" Sail Along, Silv'ry Moon " ist ein Lied, das 1937 von Harry Tobias und Percy Wenrich geschrieben 

und von Bing Crosby aufgeführt wurde. Es erreichte 1937 Platz 4 der US-Pop-Charts. Außerhalb der 

USA erreichte der Song in Kanada, Deutschland und Norwegen den ersten Platz. Billy Vaughn 
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veröffentlichte eine Instrumentalversion des Songs, die 1957 auf Platz 5 der US-Pop-Charts und auf 

Platz 1 in Deutschland und Kanada landete. Im folgenden Jahr wurde der Song auf Platz 1 in 

Norwegen und erreichte Platz 4 in Australien. Er belegte Platz 6 der Billboard -Top-50-Singles zum 

Jahresende von 1958 

Andere Versionen sind entstanden von: 

 Billy Vaughn,  

 Jerry Blaine und His Stream Line Rhythm,  

 Richard Himber und seine sieben Stylisten,  

 Gene Autry  

 Karen Chandler und Her Jacks  

 Andy Williams  

 Sil Austin  

 Slim Whitman 

 Frankie Carle, His Piano and Orchestra  

 Jimmy C. Newman  

 Martin Denny  

 Billy May und sein Orchester  

 Chet Atkins mit Danny Davis und dem Nashville Brass  

 Ace Cannon  

 André Rieu und Johann Strauss  

Mehr bei Wikipedia. 
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Once Upon A Time In The West 
 

Hohner Echo 2409/40in D-Durund Weltmeister Vermona G-Dur 

As a judgement 

, ..10, 9, 10,… 10, 9, 9, 10, / 9, 9, 10, … 9, 9, 10 … 9, 9, 10 

2…4...3… 
33 3232…56 4 
4.4.56 6 3 
34.3333 ..62 
4 3 32 

 

3… 4...3…  
33 3232……..56 4 
45 5 55 5  
35 66 …. 6664 
4 5.. 5 8 776  6 55 

10, 9, 10, ..10, 9, 9, 10, 10 

Once upon a time in the West 
 

7 77666 7 666 5 / 9 88887 8 8877 
7 77666 7 666 5 / 9 88887 8 8877 
 

2...4….4…4……3….3 
3.5..8.7.7..7 
7…7…..6….6..6...5….5 
5…5…..3..3…4 
 
45544,    3 46654,     
446655 7756….   
9 888877 
 

2...4….4…4……3….3 
3.5..8.7.7..7 
7…7….6….6..6...5….5 

5…5…..8..7…6.7 
5…5…..8.….6.6553 

 

2...4….4…4……3….3 
3.5..8.7.7..7 
7…7….6….6..6...5….5 

5…5…..8..7…5.8   …  8 7 7 6 
5…5…..8.7….6.6 
5…5…..8.7….6.7 

 
… 

Once Upon A Time In The West Theme (Ennio Morricone) 

https://www.youtube.com/watch?v=i3Q8h-fDfEI 

… 
Once Upon a Time in the West - The Danish National Symphony Orchestra & Tuva Semmingsen 

https://www.youtube.com/watch?v=efdswXXjnBA 

… 

Spiel mir das Lied vom Tod & Cheyenne & Once Upon a Time in the West 

https://www.youtube.com/watch?v=we53TOJyt78 

… 

Your Love (Once Upon A Time In The West) 

https://www.youtube.com/watch?v=Rxsg8TR_jRY 

… 

An amateur harmonica cover by „Your Love“ - Dulce Pontes,Ennio Morricone. 

An amateur tremoloharmonica cover version by „Once Upon A Time In The West“ - Ennio Morricone. 

Beginner since 2020 – HarmonicaTest and practice 2021: 

https://www.youtube.com/watch?v=i3Q8h-fDfEI
https://www.youtube.com/watch?v=efdswXXjnBA
https://www.youtube.com/watch?v=we53TOJyt78
https://www.youtube.com/watch?v=Rxsg8TR_jRY
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My videos are NOT monetized. I don't want to make any money with it. I only play the harmonica 

alone. There is NO accompanying music. There is NO background music. This harmonica amateur 

video was created for study, review, critical analysis, educational, demonstration, criticism, and 

comparison purposes only to promote the harmonica's popularity and versatility. I rely on the 

copyright disclaimer in Section 107 of the Copyright Act 1976. It is used for purposes such as 

criticism, comment, reporting, teaching, and research. Fair use is copyrighted use that might 

otherwise be against the law. Non-profit, educational, or personal use is critical to fair use. 

With best regards, Rüdiger Janson. An amateur harmonica player. 

 

 
Chromatic 

2 33 22,    1 2 44 32,     

2 2 44    2 24433 

.. 

3… 4...3…  

3 3 3 2 3 2… 56 4 

4.  4.5 6  6 3 

3 4..3 3 3  364 

4. 4 3 4 - … 5...4… 

4 4 4 3 … 43 .. 5…44 

 
Chromantic C-Dur Solo-Stimmung 

blasen C4 E4 G4 C5 C5 E5 G5 C6 C6 E6 G6 C7 

ziehen D4 F4 A4 H4 D5 F5 A5 H5 D6 F6 A6 H6 

 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 

blasen C#4 F4 G#4 C#5 C#5 F5 G#5 C#6 C#6 F6 G#6 C#7 

ziehen D#4 F#4 A#4 C5 D#5 F#5 A#5 C6 D#6 F#6 A#6 D7 
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Weit von Alaska - North To Alaska 
 

. G-Dur oder F-Dur Version Ralf Bendix 

.G-Dur asiatisch 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 

D3 G3 B3 D4 G4 B4 D5 G5 B5 D6 G6 B6 

A3 C4 E4 F#4 A4 C5 E5 F#5 A5 C6 E6 F#6 

D-Dur Hohner Echo und Big Valley 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 

F3# A3 D4 F4# A4 D5 F5# A5 D6 F6# A6 D7 

A3 C4# E4 G4 B4 C5# E5 G5 B5 C6# E6 G6 

https://www.youtube.com/watch?v=XILWoF9vkts 

F-Dur mit 8 beginnen –  

7North <to <A>las-ka, <<go north, the<rush is on 
North to Alaska, go north, the rush is on 

 
4Big >Sam left Se>at-tle,<in the <yearof<nine<ty-
two 
6With George Pratt his >par<tner, <and<bro-
ther>Billy too 
They crossed the Yukon >Ri<ver,<and <foundthe 
bonan>za gold 
<Be>low >that old >white<moun<tain, <just a 
>lit-tle south-<east <of Nome 
 
4Sam >crossed>the Ma>jestic<moun<tains <to, the 
val-leys>far <be<low 
He talked to his team of >hus<kies, 
<as <he mushed on through >the<snow 
With the northern lights a->run<nin' wild, 
<in the<Land of the Mid>night Sun 
<Yes >Sam >McCord >was a<mig<hty <man, 
in the year of nine<teen-one 
 
4Where the >ri>ver >is<win<din',  
>big >nu>ggets they're >fin<din' 
7North <to <A>las-ka, <<go north, the<rush is on 
North to Alaska, go north, the rush is on 
North to Alaska, go north, the rush is on 

4Geooooorge >turned to >Sam, 
<with <his gold in <his hand 
 

6Said, "Sam, you are >loo<kin', 
<at a<lone-ly, lone>ly<man 
 

6 I'd trade all the >gold, 
<that's <bu<ried>in this land 
 

<For >one >small band >of<gold <to <place  
on >sweet lit-tle Jen<ny's hand" 
 
4"'Causea>maaaan >needs >a<wo<man, 
<to lovehim>all <the<time 
>Re-mem-ber, Sam, a >true<love is, 
>so /hard<to<find 
I'd build for my >Jen<ny,  
<a<honey>moon<home 
<Be>loooow,>that old>white<moun<tain,  
<just a >lit-tle south-<east <of Nome 
 
4Where the >ri>ver >is<win<din',  
>big >nu>ggets they're >fin<din' 
7North <to <A>las-ka, <<go north, the<rush is on 
 

. 
Nach Norden nach Alaska, nach Norden, der Ansturm geht weiter 
Nach Norden nach Alaska, nach Norden, der Ansturm geht weiter 
 
Big Sam verließ Seattle im Jahr zweiundneunzig 
Mit George Pratt, seinem Partner, und Bruder Billy auch 
Sie überquerten den Yukon und fanden das Gold der Goldgrube 
Unterhalb dieses alten weißen Berges, etwas südöstlich von Nome 
 
Sam überquerte die majestätischen Berge zu den Tälern weit unten 
Er sprach mit seinem Team von Huskys, als er durch den Schnee 
raste 
Mit den Nordlichtern wild im Land der Mitternachtssonne 
Ja, Sam McCord war im Jahr einundneunzig ein mächtiger Mann 

George wandte sich mit seinem Gold in der Hand an Sam 
Sagte: "Sam, du siehst einen einsamen, einsamen Mann an 
Ich würde das ganze Gold handeln, das in diesem Land begraben ist  
Damit ein kleines Goldband auf die Hand der süßen kleinen Jenny 
gelegt wird " 
 
"Weil ein Mann eine Frau braucht, um ihn die ganze Zeit zu lieben 
Denken Sie daran, Sam, eine wahre Liebe ist so schwer zu finden 
Ich würde für meine Jenny ein Flitterwochenhaus bauen 
Unterhalb dieses alten weißen Berges, etwas südöstlich von Nome  
 
Wo der Fluss große Nuggets windet, finden sie sie 
Nach Norden nach Alaska, nach Norden, der Ansturm geht weiter 
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Wo sich der Fluss windet, finden sie große Nuggets 
Nach Norden nach Alaska, nach Norden, der Ansturm geht nach 
Norden nach Alaska, nach Norden, der Ansturm geht weiter 
Nach Norden nach Alaska, nach Norden, der Ansturm geht weiter 

Nach Norden nach Alaska, nach Norden, der Ansturm geht weiter 
 
Weit nach Norden, nach Norden nach Alaska, weit nach Norden, 
nach Norden nach Alaska 
Weit nach Norden, nach Norden nach Alaska, weit nach Norden, 
nach Norden nach Alaska 

 

 

 

North To Alaska ist ein Country-Song von Johnny Horton aus dem Jahr 1960. 

 

Es ist der Titelsong zum gleichnamigen Western mit John Wayne, der in Deutschland unter dem Titel 

Land der tausend Abenteuer bekannt ist. Ab dem 9. Januar 1961 hielt sich North To Alaska fünf 

Wochen lang in den US-amerikanischen Country-Charts. 

 

Ebenfalls 1960 veröffentlichte Ralf Bendix mit Weit von Alaska eine deutsche Version des Titels. 
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Tennessee Waltz 
…. 
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 

E3 G3 C4 E4 G4 C5 E5 G5 C6 E6 G6 C7 

G3 B3 D4 F4 A4 B4 D5 F5 A5 B5 D6 F6 

 

C beginnen 

In>tro>duced >her, <to my>lo-ved  
one, the<Ten<nes>sehe<Waltz 
 

I was>da>ncin' <with my>dar>lin'  
>to >the Ten>nes<sehe <Wa<ltz 
>When >an<old <friend, 
<I >happened <to se<ee 
 

In>tro>duced >her,<to my>loved >one  
>and >while th>ey <were<dan<cin' 
My friend <stole <my sweetheart 
<from<me 

C‘‘I >remem>ber <the night  
and the<Ten<ne>ssee <Waltz 
Now I>know, <just <how >much, <I 
<havelost 
 

C‘Yes, I>lost >my, <little>dar>lin'  
C‘‘the >night >they, 
<were<play<ing 
 

The beau<ti<ful >Tennes<see Waltz 
The beau<ti<ful >Tennes>>see<Waltz 

. 

Patti Page - Tennessee Waltz 

https://www.youtube.com/watch?v=44B6B1OycgI 

. 

Tennessee Waltz ( 1959 ) - CONNIE FRANCIS 

https://www.youtube.com/watch?v=5GWDgirgsq4 

. 

Tennessee Waltz wurde im Dezember 1946 von Pee Wee King und dem Sänger Redd Stewart, der 

Mitglied in Kings Begleitgruppe Golden West Cowboys war, auf der Rückfahrt von einem Auftritt 

komponiert. Als im Autoradio der Kentucky Waltz vom Bluegrass-Musiker Bill Monroe angesagt 

wurde, ließen sich beide zu der Neukomposition des Tennessee Waltz inspirieren. Im April 1947 

wurde der Song mit Cowboy Copas in den King Recording Studios in Cincinnati aufgenommen und am 

28. März 1948 von King Records als Katalog #696 (B-Seite How Much Do I Owe You?) veröffentlicht. 

Er kam im Mai 1948 in die Country-Charts, wo er den dritten Rang erreichte. Produzent des Songs 

war der Labelinhaber Syd Nathan. Auch Pee Wee Kings Version, aufgenommen am 2. Dezember 1947 

in den RCA Studios in Chicago mit den Golden West Cowboys, erreichte nach ihrer Veröffentlichung 

am 25. Januar 1948 den dritten Platz in den Country-Charts mit 500.000 verkauften Platten. BMI 

zufolge ist der Song 59 Mal gecovert worden, Coverinfo listet insgesamt 100 Versionen auf, während 

James M. Manheim sogar 300 Versionen zitiert. 

Mehr bei Wikipedia. 

…. 

 

 

https://www.youtube.com/watch?v=44B6B1OycgI
https://www.youtube.com/watch?v=5GWDgirgsq4
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Wir lagen vor Madagaskar 
 

F-Dur mit 4 beginnen 

Und dann >schaut er hinaus auf das >wei-
te<Meer,   <Wo fern seine Hei<mat ist. 
 
Wir >la-gen vor Ma>da>gas<kar 
<Und >hat-ten die>Pest <an<Bord. 
>>In den <Kes-seln da faulte >das>Was<ser 
<<Und täglichging>einer ü<ber<Bord. 
 
7 A<hoi! Kamer>a<den. 4 A>hoi, >a<hoi. 
Leb <wohl kleines>Mä<del, 4leb >wohl, >leb 
<wohl. 
 
Ja Wenn das Schi-ffer-kla-vierdann >an>Bord 
<ertönt, 
Ja da>sind die Matrosen<so still, 
<Weil ein>je-der nach seiner>Heimat 
<sich<sehnt, 
4 Die er >gerne einmal>wieder se<hen<will. 
 
Und sein >kleines Mä<del, >das>sehnt er 
sich<her, 
Das zu >Haus <so >heiß ihn<geküsst! 
Und dann >schaut er hinaus auf das >wei-
te<Meer,<Wo >fern seine Hei<mat ist. 
 
Ahoi! Kameraden. … 

Wir >la-gen schon vier>zehn>Ta<ge, 
<Kein>Wind in den>Se-geln <uns<pfiff. 
>>Der <Durst war die größ>te>Pla<ge, 
<<Dann lie-fen wir>auf <ein Riff. 
 
Ahoi! Kameraden. … 
 
Ja Wenn das Schi-ffer-kla-vierdann >an>Bord 
<ertönt, 
Ja da>sind die Matrosen<so still, 
>Weil ein<jeder nach seiner>Heimat 
<sich<sehnt, 
4 Die er >gerne einmal>wieder se<hen<will. 
 
Und sein >kleines Mä<del, >das>sehnt er 
sich<her, 
Das zu >Haus so heiß ihn<geküsst! 
Und dann >schaut er hinaus auf das >wei-
te<Meer,   <Wo fern seine Hei<mat ist. 
 
7 A<hoi! Kamer>a<den. 4 A>hoi, >a<hoi. 
Leb >wohl >klei<nes>Mä<del, 
<leb >wohl, >leb <wohl. 
<leb >wohl, >leb <wohl. 
<Wo >fern seine Hei<mat ist. 

.. 

Wir lagen vor Madagaskar ist ein in Deutschland bekanntes Volkslied. Es wird dem Komponisten und 

Texter Just Scheu zugeschrieben; als Entstehungsjahr gilt 1934. Es kann zu vier Stimmen gesungen 

werden und ist in unterschiedlichen Fassungen verbreitet.Das Lied umfasst sieben Strophen und 

handelt von einer mit ihrem Segelschiff festliegenden Mannschaft, die zusehen muss, wie einer nach 

dem anderen verdurstet oder an der Pest stirbt.Der Text wird mehrfach verändert wiedergegeben. 

So fault das Wasser in den verschiedenen Fassungen einmal in „Kesseln“, „Kübeln“ oder „Fässern“. 

Die Charaktere „Langbein“ oder „langer Hein“ „trinken“ oder „saufen“ vom Wasser. Neben 

offensichtlichen Schreib- und Übertragungsfehlern („lagern“ statt „lagen“ „… vor Madagaskar“, 

„manchmal“ oder „mancher“ statt „täglich“ „… ging einer über Bord“) gibt es eine Anzahl von 

Textveränderungen und -ergänzungen bis zur Hinzufügung oder Unterdrückung ganzer Textpassagen, 

auf Grund derer sich die Frage nach der Urfassung stellt.Der Text wird in mehreren Varianten 

gesungen. Allgemein wird das Lied als Seemannslied angesehen, ist jedoch in den 1930er-Jahren 

auch als Fahrtenlied bekannt gewesen. Es erschien umgedichtet (in den eingefügten Textzeilen wird 
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zum Beispiel betont, dass die „Pest“ die hier als „Navajos“ benannte Gruppierung der 

Edelweißpiraten nicht schrecken könne) in den Liederbüchern von Gruppen der verbotenen 

bündischen Jugend (Edelweißpiraten), wodurch sie in das Visier der Gestapo gerieten. Inhaltlich 

deckt sich das Lied mit Geschehnissen aus der Zeit des Russisch-Japanischen Kriegs (1904/1905). Auf 

der Fahrt zum Entsatz der in Port Arthur eingeschlossenen russischen Streitkräfte musste das 

sogenannte Zweite russische Pazifikgeschwader unter dem Oberkommando des Admirals Sinowi 

Petrowitsch Roschestwenski, das vom lettischen Hafen Libau aus mit Kurs durch die Nordsee und 

rund um Afrika ausgelaufen war, wegen dringender Reparaturen unfreiwilligen Aufenthalt vor der 

Nord-West-Küste von Madagaskar bei der Insel Nosy Be einlegen. Zeitraum („… Wir lagen schon 

vierzehn Tage“) und Begleitumstände (Krankheit, Tod) sind mit dem Text des Liedes deckungsgleich. 

Viele der russischen Soldaten starben, zwar nicht, wie im Lied angegeben, an der Pest, sondern an 

Typhus, und wurden auf Nosy Be bestattet. Später wurde in Hell Ville, der alten Hauptstadt der Insel, 

ein russisches Denkmal errichtet, das an die Ereignisse erinnert.[3] Einen stichhaltigen Beleg für 

einen Zusammenhang gibt es jedoch nicht. 

Wie bei Soldatenliedern bekannt, wird der melancholische Text durch den Rhythmus in einer heiter 

beschwingten Melodie in einer aufgelockerten Stimmung vorgetragen. Durch das Singen des Liedes 

von bekannten Interpreten wie Heino, Freddy Quinn und Andi Haeckel wurde der Evergreen im Laufe 

der Zeit zu einem Gassenhauer. Die Musikrechte liegen derzeit beim Harth Verlag. Achim Reichel 

produzierte 1976 eine bekannte Version unter dem Titel Pest an Bord (auf dem Album Dat Shanty 

Alb'm). 

 

Die Melodie ist recht einfach und trivial gehalten. Auf zwei Takte Tonika folgt immer ein Takt 

Dominante, der wieder zur Tonika, dem letzten Takt eines jeden Vierer-Blocks, zurückführt. Dieses 

aus vier Takten bestehende Schema zieht sich ausnahmslos sowohl durch Strophe als auch Refrain. 

Doch gerade diese Einfachheit ist charakteristisch für das Stück und löst den sogenannten Ohrwurm-

Effekt aus. 

 

In deutschen Eisstadien wird bei Eishockeyspielen anlässlich der im Eishockey vorkommenden 

handfesten Auseinandersetzungen zweier oder mehrerer Spieler von den Fangruppen oftmals der 

Refrain in der Abwandlung „Haut drauf, Kameraden, haut drauf, haut drauf …“ angestimmt.*4+ Den 

Fangesang „Haut drauf, Kameraden, haut drauf, haut drauf …“ gibt es auch im Fußball, um die eigene 

Mannschaft zu einer Leistungssteigerung aufzufordern. 
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Hohe Tannen weisen die Sterne 
 

6 

Hohe Tannen weisen die Sterne 
an der Iser wildspringender Flut; 
2xliegt die Heimat auch in weiter Ferne, 
doch du, Rübezahl, hütest sie gut. 
 
Hast dich uns zu eigen gegeben, 
der die Sagen und Märchen erspinnt 
2xund im tiefsten Waldesleben 
als ein Riese Gestalt annimmt. 

Komm zu uns ans lodernde Feuer, 
in die Berge bei stürmischer Nacht! 
2xSchirm die Zelte, die Heimat, die teure, 
komm und halte mit uns treue Wacht! 
 
Höre, Rübezahl, was wir dir sagen: 
Volk und Heimat, die sind nicht mehr frei! 
2xSchwing die Keule wie in alten Tagen, 
schlage Hader und Zwietracht entzwei! 

. 

https://www.youtube.com/watch?v=uPwuL243qg4 

. 

Hohe Tannen weisen die Sterne (auch Das Rübezahllied) ist ein deutsches Volkslied, das 1923 vom 

Bund deutscher Ringpfadfinder erstmals veröffentlicht wurde. Die Melodie geht auf die des 

fränkischen Liedes Wahre Freundschaft soll nicht wanken aus dem 18. Jahrhundert zurück, das 

Hoffmann von Fallersleben und Ernst Richter 1842 in ihrer Sammlung Schesische Volkslieder mit 

Melodien veröffentlichten. Der Komponist ist unbekannt. Der Text zu Hohe Tannen weisen die Sterne 

wurde 1923 anonym in der Zeitschrift Jugendland der deutschen Ringpfadfinder veröffentlicht. 

Wenige Jahre nach der Veröffentlichung wurde die letzte Zeile der Schlussstrophe „unser 

Waffengang des Lebens geweiht“ wohl wegen ihres martialischen Inhalts in „sei der Gang unseres 

Lebens geweiht“ geändert. Über die Jahre wurden immer neue Strophen zu dem Lied veröffentlicht. 

Der Text von 1923 könnte die Volksabstimmung in Oberschlesien und die Abtretung 

Ostoberschlesiens an Polen zum Hintergrund haben, doch ist die politische Botschaft nicht eindeutig. 

Die Erwähnung der Iser weist eher nach Böhmen. In der NS-Zeit bekam die Zeile „Volk und Heimat 

sind nimmermehr frei“ einen subversiven Klang. Zusätzlich veränderten regimekritische Jugendliche 

einzelne Textteile ironisch; so wurde aus „schlage Hader und Zwietracht entzwei“ das fast gleich 

klingende „schlage Baldur von Schirach entzwei“. 

Info: Wikipedia 

 

 

. 

 

 

 

 

 

 

  

https://www.youtube.com/watch?v=uPwuL243qg4
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Jenseits des Tales 

 

. 4 beginnen 

Jenseits des >Ta-les >standen<ih>re>Zel<te 
<Zum ro-ten >A>bendhim<mel >quoll<der 
Rauch 
 

Das >war >ein<Sing<en, >in>demgan<zen 
Hee<re 
>Und ihre<Rei-.ter-bu>ben <sa>ngen<auch. 
Das >war >ein<Sing<en, >in>demgan<zen 
Hee<re 
>Und ihre<Rei-.ter-bu>ben <sa<ngen<auch. 
. 
Sie putzten >klir-rend >am Geschirr der Pfer-
de 
<Es tänzel>te>dieMar-keten<derin. 
 

Und >un>ter'm<Si<ngen >sprach der Knaben 
einer 
Mädel, du weißt, wohin der König ging? 
Und unter'm Singen sprach der Knaben einer 
Mädel, du weißt, wohin der König ging? 

Diesseits des Tales stand der junge König 
Er griff die feuchte Erde aus dem Grund 
 

Sie kühlte nicht die Glut der heißen Stirne 
Sie machte nicht sein krankes Herz gesund 
Sie kühlte nicht die Glut der heißen Stirne 
Sie machte nicht sein krankes Herz gesund 
. 
Ihn heilten nur zwei knabenfrische Wangen 
Und nur ein Mund, den er sich selbst verbot. 
 

Noch fester schloss der König seine Lippen 
Und sah hinüber in das Abendrot. 
Noch fester schloss der König seine Lippen 
Und sah hinüber in das Abendrot. 
. 
Jenseits des Tales standen ihre Zelte 

 

https://www.youtube.com/watch?v=IbolSfRu5Uw 

 

.Jenseits des Tales standen ihre Zelte.  

Robert Götz (* 9. März 1892 in Betzdorf; † 15. Februar 1978 in Dortmund) war ein deutscher 

Rundfunkredakteur, Musikpädagoge, Dichter und Komponist vieler in der Jugendbewegung 

gesungener Lieder, von denen einige noch heute bekannt und beliebt sind. 

Bereits mit 24 Jahren vertonte Robert Götz „Wildgänse rauschen durch die Nacht“, ein Gedicht, das 

Walter Flex 1915 im Ersten Weltkrieg an der Westfront geschrieben hatte. 1920 folgte seine wohl 

berühmteste Melodie zu dem Text von Hans Riede. „Aus grauer Städte Mauern“ (4. Strophe von 

Hermann Löns. Ebenfalls aus dem Jahr 1920 stammt die Vertonung des in jugendbewegten Kreisen 

viel gesungenen Liedes „Jenseits des Tales standen ihre Zelte“ mit dem Text von Börries Freiherr von 

Münchhausen.Robert Götz hat über 500 Stücke vertont.  

Info: Wikipedia. 

 

  

https://www.youtube.com/watch?v=IbolSfRu5Uw
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Hamborger Veermaster / The Banks Of Sacramento 
 

F-Dur 

7 Ick 5 heff >mol en >Ham>bor-ger 
Veer<ma-ster <sehn, 
5 To my>hoo<dah, <to my>hoo<dah! 
De <Ma>sten so >scheef >as den Schip<per 
sien <Been. 
To my>hoo<dah, >hoo<dah, <ho! 
 
5 Blow, >bo>ys, >blow >for<Ca>lifor<ni<o, 
>There is <plen-ty of gold, so I<am <told, 
<On the banks >of Sa<cra<men<to.   
 
Dat <Deck >weer von >I>sen, vull Schiet<un 
vull <Smeer, 
To my>hoo<dah, <to my>hoo<dah! 
Dat <weer >de >Schiet>gäng eer 
<schön<stes Plä<seer. 
To my>hoo<dah, >hoo<dah, <ho! 
 
Refrain 
 
Dat <Logis >weer vull >Wan-zen, >de 
Kombüs<weur vull <Dreck, 
To my>hoo<dah, <to my>hoo<dah! 
De Be<schü>ten, de >leu-pen von sü<lven all 
<weg. 
To my>hoo<dah, >hoo<dah, <ho! 
 
Refrain 

Dat <Solt>flesch weer >gröön >un de Speck 
weer vull Ma-den, 
To my>hoo<dah, <to my>hoo<dah! 
Un <Kööm >geev dat >bloß >an'n 
<Win<achts<abend. 
To my>hoo<dah, >hoo<dah, <ho! 
 
Refrain 
 
Un <wull'n >wi mal >seil'n, >ik <segg<dat jo 
<nur, 
To my>hoo<dah, <to my>hoo<dah! 
Denn <lööp >he dree >vörut >un 
<veer<werrer re<tur. 
To my>hoo<dah, >hoo<dah, <ho! 
 
Refrain 
 
As dat <Schipp, >so >weur >ok <de 
<Kap<tein, 
To my>hoo<dah, <to my>hoo<dah! 
De <Lüüd >für dat >Schipp >wörrn <ok<bloß 
schang<hait. 
To my>hoo<dah, >hoo<dah, <ho! 
 
Refrain 
 

 

https://www.youtube.com/watch?v=p6dZL9xPt4k 

https://www.youtube.com/watch?v=CJTOaIsbpGg 

 

Ich hab’ mal’ nen Hamburger Viermaster gesehn, 
 Die Masten (waren) so krumm wie des Käpt'ns 
Bein, 
 
Das Deck war aus Eisen, voll Dreck und voll 
Schmier. 
 Das war der „Schietgäng“ 
(Reinigungsmannschaft) ihre schönste „Freude“ 
 
Die Kombüs’ war voller Läuse, die Kajüt’ war voll 
Dreck, 
Der Schiffszwieback, der lief von allein schon 
weit [weg] 

Das Salzfleisch war [schimmel]grün und der 
Speck voller Maden. 
Und Köm gab es auch bloß am Weihnachtsabend 
 
Und wollten wir mal segeln, ich sag’ euch das 
nur, 
Dann lief er drei (Faden) voraus und vier wieder 
retour. 
 
Und wie das Schiff war auch der Kapitän, 
Die Leute fürs Schiff war'n auch bloß schanghait 

 

https://www.youtube.com/watch?v=p6dZL9xPt4k
https://www.youtube.com/watch?v=CJTOaIsbpGg
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. 

De Hamborger Veermaster (hochdeutsch: Der Hamburger Viermaster) ist ein Shanty auf Plattdeutsch 

mit englischem Refrain. Der Titel bezieht sich auf den Schiffstyp Viermastbark, einen Segelschiffstyp, 

der zum Beispiel von der Hamburger Reederei F. Laeisz in Gestalt ihrer legendären Flying P-Liner in 

der Fahrt um Kap Hoorn eingesetzt wurde. Das Lied ist eine Adaption des englischen Shantys „The 

Banks Of Sacramento“. Die Melodie stammt von einem Kirchenlied, einem Minstrel (Vers), der 

Refrain des Textes aus der englischen Ballade „Ten thousand miles away“. Es handelt sich um einen 

Capstan-Shanty (auch Gangspill-Shanty), der von der Besatzung während des Heraufhievens der 

Ankerkette gesungen wurde. Der Gangspill, die handbetriebene zylindrische Ankerwinde auf dem 

Vorschiff, um die sich die Kette dabei legte, hieß damals auch "Capstan". Das Lied wurde zwischen 

1934 und 1936 durch das Liederbuch Knurrhahn, eine Sammlung deutscher und englischer 

Seemannslieder, bekannt.[4] Zudem wurde es in studentische Kommersbücher, beispielsweise im 

Wingolf des Wingolfsbundes, und in den Liedschatz der Jugendbewegung aufgenommen, danach in 

zahlreiche Liederbücher und Alben.Der „Hamborger Veermaster“ hat einen sozialkritischen 

Hintergrund. Derlei Texte über Schiff, Kapitän, Ausrüstung und Verpflegung (der Schiffszwieback 

kann wegen der Brotmaden von selber laufen) zu singen, gehört zu den aus der Ethnologie 

bekannten Spottbräuchen (joking relationships), und was über diesen Hamburger Großsegler 

ausgesagt wird, kann auch auf Missstände des eigenen Schiffs bezogen werden. Ein Bezug zu einem 

individuellen Schiff lässt sich nicht herstellen. Viermaster wurden von etlichen Hamburger 

Reedereien ab den achtziger Jahren des neunzehnten Jahrhunderts in der Nitratfahrt betrieben. Der 

Refrain bezieht sich auf den kalifornischen Gold Rush von 1848/49 und weist auch eine starke 

Ähnlichkeit zu dem gleichzeitig entstandenen Lied „The camptown ladies“ auf. 

Ein Hamburger Restaurant auf der Reeperbahn heißt „Hamborger Veermaster“. Auch existiert die 

Marke „DTM Hamborger Veermaster“ für einen Virginia-Pfeifentabak. 
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Mull of Kintyre 
Wings 

 

Erstmnals aufgenommen am 28.01.2021 

 
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 

G3 C4 E4 G4 C5 E5 G5 C6 E6 G6 C7 E7 

D4 F4 A4 B4 D5 F5 A5 B5 D6 F6 A6 B6 

 

C-Dur mit 4 Beginnen … Feihuang Star C-Dur und Easttop G-Dur 

Refrain 1 
Mull of>Kin>tyre,  
oh mist rol<ling >in<from  
<the seaMy>de>sire  
is always<to >be<here 
<Oh, Mull of >Ki>n-tyre 
 

Far >have <I tra<velled >and >much >have 
I<seen 
<Dark>dis<tant <moun-tains <with>val>leys 
<of green 
Past >pain<ted de<serts, >the >sun >sets 
<on<fire 
>As he >carries <me<home <tothe Mull of 
>Ki>n-tyre 
 

Refrain 1 
 

Refrain 2 
5 Mull of >Kin>tyre,  
oh mist<rol<ling>in <from 
<the <sea  >My >de>sire 
is always <to>be <here 
<Oh, <Mull >of >Ki>n-tyre 

G-Dur 7 
Sweep >through <the heat<her >like >deer 
>in >the<glen 
<Car>ry me<back<to <the>days >I 
<knew<then 
Nights >when <we<sang <like >a 
>hea>ven>ly <<choir 
>Of the >life<and the<times <of the Mull of 
>Ki>n<tyre 
 

Refrain 2 
 

Refrain 3 
Mull of>Kin>tyre, <Mull >of >Kin<tyre2X 
 

4 Smiles >in <the sun<shine >and >tears >in 
<the rain 
<Still>take <me<back where <my>mem>'ries 
<remain 
Flick>er<ing em<bers >grow >hig>her <and 
high'r 
>As they >carry <me <back <to theMull of 
>Ki>n-tyre 
 

Refrain 1  / Refrain 2  /Refrain 3 – 1,5X 
 

… 

„Mull of Kintyre“ ist ein Song der Wings, der 1977 veröffentlicht wurde. Es war ein Nummer-eins-Hit 

in vielen Ländern und wurde die erste Single, die sich in Großbritannien mehr als zwei Millionen Mal 

verkaufte. Das Stück wurde bereits 1970 von Paul McCartney und dem Wings-Gitarristen Denny 

Laine als Beschreibung der Landschaft um das Mull of Kintyre in Schottland geschrieben, wo 

McCartney ein Studio und eine Farm besitzt. Die Musiker wurden von der Campbeltown Pipe Band 

aus Kintyre mit Dudelsäcken unterstützt. „Mull of Kintyre“ wurde ein internationaler Charterfolg. Im 

Vereinigten Königreich war es neun Wochen lang Platz eins der Charts und eines der erfolgreichsten 

Weihnachts-Nummer-eins-Hits überhaupt. Der Song belegte außerdem in Australien (11 Wochen), 

Belgien (6 Wochen), Deutschland (10 Wochen), Irland (10 Wochen), Neuseeland (7 Wochen), 
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Niederlande (5 Wochen), Österreich (4 Wochen) und in der Schweiz (10 Wochen) Platz eins der 

Charts. 

Info Wikipedia 

  



101 
 

 
101 

 

 

's is Feierabend 
 

G-Dur mit 4 beginnen. C-Dur geht auch 

Da >Sonn steicht >hen<tern Wald <drüben>nei, 
>be>saamt <da>Wol<kn <rut, 
a jeder>lecht sei>Wark<zeich <hie 
on>schwenkt zen <Gr<uß>sän Hut. 
 
’s is >Fei-er<omd ’s is >Fei-er<omd 
>’s >Toch<wark <is-his>vullbracht, 
gieht al-les>sei-ner>Ha<mit <zu, 
ganz>sach-ta <schle<icht >da>Nacht. 
 
On >ü-wern >Wald <a Vö<che>la 
>Fliecht>noch <sän >Na<stl <zu. 
Ven Där-fl>drübn >a>Glö<ckl <klengt, 
Dos >maant: lecht <ei<ch>ze>Ruh. 
 
’s is >Fei-er<omd ’s is >Fei-er<omd 
>’s >Toch<wark <is-his>vullbracht, 
gieht al-les>sei-ner>Ha<mit <zu, 
ganz>sach-ta <schle<icht >da>Nacht. 

Do zieht’s wie >Frie<dn dorch <dr>Brust, 
>s>klengt <als >wie <a <Lied, 
Aus längstver>gang>ina>Zei<tn <rauscht’s 
Gar >ham-lich <do<rch’s>Gemüt. 
 
’s is >Fei-er<omd ’s is >Fei-er<omd 
>’s >Toch<wark <is-his>vullbracht, 
gieht al-les>sei-ner>Ha<mit <zu, 
ganz>sach-ta <schle<icht >da>Nacht. 
 
Gar manichs >Harz <hot aus<ge>schlogn, 
>Ver>bei <is >Sorch <on <Müh’, 
On üwern>Grob  >ganz>sach<ta <zieht 
A >Rauschn <drü<w>er>hie. 
 
’s is >Fei-er<omd ’s is >Fei-er<omd 
>’s >Toch<wark <is-his>vullbracht, 
gieht al-les>sei-ner>Ha<mit <zu, 
ganz>sach-ta <schle<icht >da>Nacht. 

 

 
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 

D3 G3 B3 D4 G4 B4 D5 G5 B5 D6 G6 B6 

A3 C4 E4 F#4 A4 C5 E5 F#5 A5 C6 E6 F#6 

 

 

Feieromd ist eines der bekanntesten Volkslieder des Erzgebirges. Es stammt aus der Feder des 

Volksdichters Anton Günther und entstand im Jahr 1903.Der in erzgebirgischer Mundart verfasste 

Text ist in vielerlei Umschriften verbreitet. Der Autor Anton Günther selbst schrieb den Titel zunächst 

Feieromd, später Feierohmd, und glättete ihn für die Buchausgabe seiner Lieder letztlich zu 

Feierobnd. Das Lied thematisiert den Feierabend. In den Strophen wird die Umgebung und das 

Befinden beschrieben. Es wird häufig auf Trauerfeiern im Erzgebirge gespielt. Oft wird in der letzten 

Strophe das Wort Grab durch Wald ersetzt. 

Quelle: Wikipedia 
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Amazing Grace 
 
G-Dur 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 

D3 G3 B3 D4 G4 B4 D5 G5 B5 D6 G6 B6 

A3 C4 E4 F#4 A4 C5 E5 F#5 A5 C6 E6 F#6 

 

C-Dur 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 

G3 C4 E4 G4 C5 E5 G5 C6 E6 G6 C7 E7 

D4 F4 A4 B4 D5 F5 A5 B5 D6 F6 A6 B6 

. 

Beginnen mit C-Dur Ton 4 (G4) 

A>ha-ma>zihh<ng >Grace. 
<how<sweet ---<A4theG4sound, --- 
Th>at saved >a-<ahaa>wretch li>ke 
me.---- 
E5<I>- once <w<a<s >lost but <now 
<am<found, 
Wa>s blind, >b<u<t >now <I<see. 
 
T'was Grace that taught my heart to 
fear. 
And Grace, my fears relieved. 
How precious did that Grace appear 
The hour I first believed. 
 
Through many dangers, toils and 
snares 
I have already come; 
'Tis Grace that brought me safe thus 
far 
and Grace will lead me home. 

The Lord has promised good to me. 
His word my hope secures. 
He will my shield and portion be, 
As long as life endures. 
 
Yea, when this flesh and heart shall 
fail, 
And mortal life shall cease, 
I shall possess within the veil, 
A life of joy and peace. 
 
When we've been here ten thousand 
years 
Bright shining as the sun. 
We've no less days to sing God's 
praise 
Than when we've first begun. 

  

. 

Amazing Grace ♪ Nana Mouskouri 

https://www.youtube.com/watch?v=8_OiBGRY2EA 

 

 

Amazing Grace verdankt seine Entstehung einem Schlüsselerlebnis seines Autors John Newton, der 

Kapitän eines Sklavenschiffs war. Nachdem er am 10. Mai 1748 in schwere Seenot geraten und nach 

https://www.youtube.com/watch?v=8_OiBGRY2EA
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Anrufung des Erbarmens Gottes gerettet worden war, behandelte er zunächst die Sklaven 

menschlicher. Nach einigen Jahren gab er seinen Beruf sogar ganz auf, wurde stattdessen Geistlicher 

und trat gemeinsam mit William Wilberforce für die Bekämpfung der Sklaverei ein. Große Popularität 

genoss Amazing Grace bei beiden Parteien des Amerikanischen Bürgerkriegs sowie bei den Indianern. 

Den Cherokee gilt es sogar als inoffizielle Nationalhymne, haben sie doch während des berüchtigten 

Pfades der Tränen 1838 ihre Toten häufig aus Zeitmangel ohne große Zeremonie, sondern nur unter 

Absingen von Amazing Grace beerdigt. Obwohl das Kirchenlied von einem in den Sklavenhandel 

verstrickten Euroamerikaner stammte, wurde Amazing Grace von der afroamerikanischen Spiritual- 

und Gospelszene übernommen. Heute zählt Amazing Grace zu den beliebtesten Kirchenliedern der 

Welt und wird von Angehörigen unterschiedlichster christlicher Konfessionen gesungen. Daneben gilt 

das Stück als Protestsong gegen die Sklaverei sowie als Hymne christlicher wie nicht-christlicher 

Menschenrechtsaktivisten. Im Laufe der Zeit wurde das Lied vielfach bearbeitet und von einer kaum 

mehr übersehbaren Vielzahl von Künstlern interpretiert. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  



104 
 

 
104 

 

Il Silenzio 
 

Sie finden das auch im Liederheft 2022 

 

C-Dur Seydel Sailor / Hohner Echo 2409.  
 

3 --- 4--- , 3,4,5---- 
4 --- 5 --- 4 3 ---- ,  
… 
3 --- 4 ----  3 --- 4 5 ---4445 --- , 4445  
4 4 55 ----  544 4--  5554 
4455-- 5 444 – 4544 --  4 5 4 4 
… 
6 5 4 – 6 5 4 -  4 -- 5 5 54 --  
6 5 4 – 6 5 4 -  4 -- 5 544 – 
… 
6 5 4 – 6 5 4 -  3 
6 5 4 – 6 5 4 -  4 
… 
3 --- 4--- , 3,4,5---- 
4 --- 5 --- 4 3 ---- ,  
3 – 4 --- 
 

3 --- 4 ----  3 - 4 5 --- 4445 --- , 4445  
4 4 5 5 ----  54 4 4--  5 5 54 
4455 -- 5 444 – 4 5 4 4 --  4 5 4 4 
… 
6 5 4 – 6 5 4 -  4 -- 5 5 54 --  
6 5 4 – 6 5 4 -  4 -- 5 544 – 
… 
6 5 4 – 6 5 4 -  3 
6 5 4 – 6 5 4 -  4  --- 
… 
3 --- 4--- , 3,4,5---- 
4 --- 5 --- 4 3 ---- ,  
3 – 4 --- 
… 
44444 5----- 
33333 4 ---- 

. 

Seydel Saylor 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 

C4 E4 G4 C5 E5 G5 C6 E6 G6 C7 E7 G7 

D4 G4 B4 D5 F5 A5 B5 D6 F6 A6 B6 D7 

 

Hohner Echo 2409 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 

C4 E4 G4 C5 E5 G5 C6 E6 G6 C7 

D4 G4 B4 D5 F5 A5 B5 D6 F6 A6 

 

.21’ger Tremolo 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 

C4 E4 G4 C5 E5 G5 C6 E6 G6 C7  

D4 F4 A4 B4 D5 F5 A5 B5 D6 F6 A6 

 

.24’ger asiatisch gestimmt  

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 

G3 C4 E4 G4 C5 E5 G5 C6 E6 G6 C7 E7 
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D4 F4 A4 B4 D5 F5 A5 B5 D6 F6 A6 B6 

. 

Hohner Echo Harp 24 (48 oder 96 Wender) und Big Valley 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 

E3 G3 C4 E4 G4 C5 E5 G5 C6 E6 G6 C7 

G3 B3 D4 F4 A4 B4 D5 F5 A5 B5 D6 F6 

 

 

 

. 

Il Silenzio („Die Stille“) ist der Titel eines Instrumentalhits von Trompeter Nini Rosso aus dem Jahr 

1965, der weltweit zu den meistverkauften Instrumentalaufnahmen gehört. 

Il Silenzio ist eine Variation des militärisch genutzten Trompetenstücks The Last Post. 

Dieses wurde im Juli 1862 von Unionsgeneral Daniel Adams Butterfield komponiert und von seinem 

Stabstrompeter Oliver Willcox Norton als Signal zur Nachtruhe eingesetzt. Durch den 

Entstehungszeitpunkt war auch bereits 1965 das Urheberrecht abgelaufen („public domain“), so dass 

es für Bearbeitungen frei war. Als Bearbeiter sind Orchesterleiter Willy Guglielmo Brezza und Nini 

Rosso angegeben, die das Original als Variation leicht abwandelten. 

Weltweit wurden geschätzte fünf Millionen Platten bis Dezember 1967 verkauft, insgesamt wird 

heute von zehn Millionen Tonträgern ausgegangen. 

Trotz ihres enormen Bekanntheitsgrades wurde die Melodie nur zehn Mal gecovert. Dalida 

übernahm den Titel im Dezember 1965 (in Deutsch Abschiedsmelodie, daneben noch in Französisch 

und Italienisch), Roy Black im September 1974, Stefan Mross auf dem Album Mein Wunschkonzert 

(Februar 2000). Der Südtiroler Tenor Rudy Giovannini nahm für sein Album Die schönsten Lieder aus 

dem Süden (Juni 2011) sowohl eine deutsche als auch eine italienische Version auf. 

Info bei Wikipedia 
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The Rose - Bette Midler 
 
G-Dur 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 

D3 G3 B3 D4 G4 B4 D5 G5 B5 D6 G6 B6 

A3 C4 E4 F#4 A4 C5 E5 F#5 A5 C6 E6 F#6 

. 

G-Dur  eginnen mit 5 – G4 

5 Some say>love, it >is<a ri<ver 
That<drowns the ten>der reed 
<Some say love, it >is<a ra<zor 
That<leeeeaves your soul >to bleed 
 
6 Some >say>love, it is a hun<<ger 
>An eeeendless <ach<ing <need 
5 I >say love, it >is a flo<wer 
And <yooou, its >on<ly seeeeed 
 
5+ It's the >heaaart, af>raid<of brea<king 
Thatne<veeer,learns>to dancekurz 
<It's the dreeeeam a>fraid of wa<king 
+That<neveeer,takes the chancekurz 

6+It's the oooone, who >won't be tak<ing 
>Who caaaaannot <seem<to <give 
-5 And the soul, afraid of d<yin' 
Thatne<veeeeer + learns <to live 
 
6+When the niiiight, has >been too lohone<lyyy 
6 And the <road, >has been >too long 
And you >thiiiiink that>love<is >oho<nly 
For the lu<cky>and the strongkurz 
 
5<-Just remem-beeeer,in<the win<ter 
Far<beneath the bi>tter snooows 
<-Lies the seed, that with the sun's love 
In the spriiing becomes <the rose 

. 
Liebe ist, wie wildes Wasser 
Das sich durch Felsen zwängt 
Liebe ist, so wie ein Messer 
Das dir im Herzen brennt 
 
Sie ist süß und sie ist bitter 
Ein Sturmwind und ein Hauch 
Für mich ist sie eine Rose 
Für dich ein Dornenstrauch 
 
Wer nie weint und niemals trauert 
Der weiß auch nichts vom Glück 
Wer nur sucht, was ewig dauert 
Versäumt den Augenblick 

Wer nie nimmt, kann auch nicht geben 
Und wer ein Leben lang 
Immer Angst hat vor dem sterben 
Fängt nie zu leben an 
 
Wenn du denkst, du bist verlassen 
Und kein Weg führt aus der Nacht 
Fängst du an, die Welt zu hassen 
Die nur and're glücklich macht 
 
Doch vergiss', nicht an den Zweig dort 
Der beinah' im Schnee erfror 
Blüht im Frühjahr eine Rose 
So schön wie nie zuvor 

. 

The Rose ist ein Popsong aus dem Jahr 1979, der von Amanda McBroom für den Film The Rose 

geschrieben und von Bette Midler interpretiert wurde. Midlers Version wurde mit einer Goldenen 

Schallplatte sowie einem Golden Globe für den besten Filmsong ausgezeichnet und erreichte Platz 3 

der amerikanischen Popcharts. Der Titel wurde mehrfach gecovert, unter anderem von Barbra 

Streisand, Bonnie Tyler, Joan Baez, der Kelly Family, den King’s Singers, Nana Mouskouri, Katja 

Ebstein, Angelika Milster, Bettina Wegner, Helene Fischer, Peter Maffay, Vlado Kumpan für Trompete 

und James Galway für Querflöte, uvm. 

Wikipedia 
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Nearer, My God, To Thee 
 

G-Dur 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 

D3 G3 B3 D4 G4 B4 D5 G5 B5 D6 G6 B6 

A3 C4 E4 F#4 A4 C5 E5 F#5 A5 C6 E6 F#6 
 

https://www.youtube.com/watch?v=Y0TVBU_MfCM 

G-Dur Beginnen 6 – B4 

Nä<her, <mein Gott, <zu Dir 
Nä>her >zu <Dir 
>Drückt <mich auch Kum<mer hier 
Dro>het ma>n mir 
 
7 Soll >doch trotz Kreuz <und >Pein 
Dies meine Lo<sung <sein: 
> Nä<her, <mein Gott, <zu Dir 
Nä>äh<her>zu Dir 
 
Ist <dann<die Nacht <vor-bei 
Leuch>tet >die <Sonn' 
>Weih' <ich<mich Dir <aufs Neu' 
Vo>r <Die>nem<Thron 
 
7 Bau>e mein Bet<hel >Dir 
Und >jauchz'<mit Freu<den< hier: 
>Nä<her, <mein Gott, <zu Dir 
Nä>äh<her>zu Dir 
 
 

Nä<her, <mein Gott, <zu Dir 
Nä>her >zu <Dir 
>Drückt <mich auch Kum<mer hier 
Dro>het ma>n mir 
 
7 Soll >doch trotz Kreuz <und >Pein 
Dies meine Lo<sung <sein: 
 
Nä<her, <mein Gott, <zu Dir 
Nä>äh<her>zu Dir 
 
7 Soll >doch trotz Kreuz <und >Pein 
Dies meine Lo<sung <sein: 
 
Nä<her, <mein Gott, <zu Dir 
Nä>äh<her>zu Dir 
 

. 

1) Näher, mein Gott, zu dir, näher zu dir! 
Drückt mich auch Kummer hier, drohet man mir, 
soll doch trotz Kreuz und Pein dies meine Losung sein: 
Näher, mein Gott, zu dir, näher zu dir. 

2) Bricht mir, wie Jakob dort, Nacht auch herein, 
find ich zum Ruheort nur einen Stein; 
ist selbst im Traume hier mein Sehnen für und für: 
Näher, mein Gott, zu dir, näher zu dir! 

3) Geht auch die schmale Bahn aufwärts gar steil, 
führt sie doch himmelan zu meinem Heil. 
Engel, so licht und schön, winken aus selgen Höhn: 
Näher, mein Gott, zu dir, näher zu dir. 

4) Ist dann die Nacht vorbei, leuchtet die Sonn, 
weih ich mich dir aufs neu vor deinem Thron; 
baue mein Bethel dir und jauchz mit Freuden hier: 
Näher, mein Gott, zu dir, näher zu dir! 

5) Ist mir auch ganz verhüllt dein Weg allhier, 
wird nur mein Wunsch erfüllt: Näher zu dir! 
Schließt dann mein Pilgerlauf, schwing ich mich freudig auf: 
Näher, mein Gott, zu dir, näher zu dir! 

 

. 

„Näher, mein Gott, zu dir“ ist ein christlicher Choral, der auf dem Gedicht „Nearer, My God, to Thee“ 

der englischen Dichterin Sarah Flower Adams von 1841 basiert. Das Gedicht wurde mit 

verschiedenen Melodien vertont, die bekannteste ist Bethany von Lowell Mason. Der Choral wird vor 

allem in der englischsprachigen Welt häufig bei Begräbnissen gesungen oder gespielt. Biblischer 

Hintergrund des Textes ist die Erzählung von Jakobs Traum von der Himmelsleiter im 1. Buch Mose. 

https://www.youtube.com/watch?v=Y0TVBU_MfCM
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Jakob hat sich auf einem Stein schlafen gelegt und erfährt durch die Traumvision Stärkung in 

schwerer Bedrängnis. Er nennt den Ort Bet-El (Bethel), Haus Gottes (Gen 28,10–19 EU). Wikipedia 
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O mio babbino caro 
 

C-Dur  
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 

G3 C4 E4 G4 C5 E5 G5 C6 E6 G6 C7 E7 

D4 F4 A4 B4 D5 F5 A5 B5 D6 F6 A6 B6 

 

 

Neu geübt in Woch1 / 2021 

F-Dur. 

5 O mio ba>bbi<no<caro, 
>mi >piace, >è <bel>> 8 lo, <bel-lo. 
>Vo'an >dare in<Porta>Ros<sa 
<a comp>er<ar <l'an>el-lo! 
 
4 Sì, >sì,  - >ci <voglio<an<dare! 
>e >se l'>am<assi >> 8 in<dar-no, 
an>drei <sul<Pon<te>Vec<chio, 
<ma >per>but<tarm <in 5 Ar-no! 
 
7>Mi8>strug<go<e  
<mi>tor<men<to! 
A>Di-o, <vor<rei <mo<rir! 5 
 
 

O mio ba>bbi<<no<caro, 
>mi >piace, >è <bel>> 8 lo, <bel-lo. 
>Vo'an >dare in<Porta>Ros<sa 
<a comp>er<ar <l'an>el-lo! 
 
4 Sì, >sì,  - >ci <voglio<an<dare! 
>e >se l'>am<assi >> 8 in<dar-no, 
an>drei <sul<Pon<te>Vec<chio, 
<ma per>but<tarm<inAr-no! 
 
7>Mi8>struggo<e  
<mi8>tor<men<to! 
A>Di-o, <vor<rei <mo<rir! 
 
O mio ba>bbi<<no<caro, 
Bab>bo, >pie<tà, 8 pie<tà! 
Bab>bo, >pie<tà, <pie>tà! 

. 

 

O mio babbino caro („O mein lieber Papa“) ist der Name einer Arie aus Giacomo Puccinis einaktiger 

Oper Gianni Schicchi. Die Uraufführung der Oper fand 1918 zusammen mit Il tabarro und Suor 

Angelica als Il trittico (Das Triptychon) in der Metropolitan Opera in New York City statt. Das 

italienische Libretto stammt von Giovacchino Forzano. O mio babbino caro ist das bekannteste Stück 

der Oper, weshalb Gianni Schicchi auch häufiger außerhalb des Triptychons aufgeführt wird. Die 

Sopran-Arie wird von der Tochter der Titelfigur Gianni Schicchi, Lauretta, in der Mitte der Oper 

gesungen. Lauretta bringt darin gegenüber ihrem Vater ihre große Liebe zu dem jungen Rinuccio zum 

Ausdruck, die soweit geht, dass sie sich sogar zum Ertrinken in den Fluss Arno stürzen würde, falls sie 

nicht in Erfüllung geht. Das Stück gilt als eine der bekanntesten und beliebtesten Opernarien, so 

erhielt z. B. die australische Sopranistin Joan Hammond 1969 eine Goldene Schallplatte für über 1 

Mio. verkaufter Exemplare der Arie unter dem englischen Titel O My Beloved Father. 

Info bei Wikipedia 
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My Way – So leb dein Leben 
 
G-Dur 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 

D3 G3 B3 D4 G4 B4 D5 G5 B5 D6 G6 B6 

A3 C4 E4 F#4 A4 C5 E5 F#5 A5 C6 E6 F#6 
 

G-Dur.  

4Mein 6Freund, einmal da fällt 
doch auch für dich – derletzte Vor<hang 
4Du6gehst von dieser Welt 
und dann kommst du>an je<nem>Tor<an 
5Du 7weißt - >dein Le<bensweg  
>war<manch>mal krumm, 
und manch<mal >eben 
Dass <du -<dann >gradstehn <kannst,  
<so leb >dein Le<ben 
 
Dass >>du dann sagen kannst, 
ich hab getan, was manchmalsein<muss 
Ich >>hab-- geliebt, getanzt,  
es ist nicht viel, >was ich <be>reuen<muss 
5Ich >>nahm, - >was <mein <war,>doch  
>ich<hielt >die Hand <auf-auch<zum >geben 
>Dass <du <das >sagen <kannst,  
<so leb >deinLeben 
 
hoch 
>6Ich >weiß,-- >es gab,>so<man<ches>Mal  
<nach >einem >Hoch,- >manch<tie<fes >Tal 
Ich >hab so oft - <um>sonst <ge>hofft,  
ich hab's >ge-fühlt<und>doch<verspielt 
<Hab >viel ge-fragt <und doch <ver>sagt,  
so war >meinLe<ben 
 

tief 
Ich >>hab  -auf Sand gebaut  
und nicht durchschaut,  
was zu durch-schau'n<war 
<Ich>>hab - dafür bezahlt 
und noch geprahlt,  
>wenn ich <schon>down war 
Und >>heut  - >schau ich <zurück  
>ob <man's ver-zeihn kann - und<ver>ge<ben 
Dass <du <<das >sagen <kannst,  
<so leb >dein Le<ben 
 
hoch 
5Denn >was>wär ein Mensch,>der kei<ner>ist,  
<der >nicht>als >Mensch ->er<sel<ber ist 
Der>niemals weint, <der>nie<mals >lacht,  
der nie>mals lügt, -  nie<Feh>ler <macht 
 
Der nie <ge>steht - esist<zu >spät,  
so war >meinLe<ben 
 
 

. 

My Way (englisch für „Mein Weg, (auf) meine Art und Weise“) ist die englischsprachige Coverversion 

eines französischen Chansons, die von zahlreichen Künstlern aufgenommen und in der Bearbeitung 

von Paul Anka, gesungen von Frank Sinatra, am bekanntesten wurde. In dieser Version wurde der 

Song im Jahr 2000 in die Grammy Hall of Fame aufgenommen. Die französische Vorlage stammt von 

Claude François, Jacques Revaux und Gilles Thibaut aus dem Jahr 1967 und trägt den Titel Comme 

d’habitude (französisch für „So wie gewöhnlich“). 

Sinatras Version kam im Jahre 2000 in die Grammy Hall of Fame. 

Es existieren mindestens 150 Coverversionen des Stücks. 

Anderssprachige Versionen gibt es unter anderem von Mary Roos mit dem Titel So leb’ dein Leben 

(Text: Charly Niessen; Dezember 1970), auch gesungen von Mary und Gordy (1981) und Mireille 
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Mathieu (1985). Andere deutsche Textfassungen wurden beispielsweise von Harald Juhnke (Was ich 

im Leben tat …; 1991), 

Während sich der deutsche Text am englischen Text orientiert, ist die spanische Fassung Como 

acostumbro von La Lupe (1970) am französischen Originaltext ausgerichtet. Erfolgreiche spanische 

Fassungen stammen ferner von den Gipsy Kings (A mi manera; 1989) und von Julio Iglesias (Mi 

manera, mit Text von Roberto Livi; Oktober 1998). 
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Strangers in the Night 
 
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 

G3 C4 E4 G4 C5 E5 G5 C6 E6 G6 C7 E7 

D4 F4 A4 B4 D5 F5 A5 B5 D6 F6 A6 B6 

 

C-Dur Loch 5. C5 beginnen 

5 Stran>gersin<the >night,  
<ex>chan>ging <glan<ces, 
<Wondering in the night... 
What were >the<chances? 
<We'd>be sha<ring>love 
<Be>fore>the <night<was>>through. 
 
5 Som>ething in your eyes  
was so >in<vi<ting, 
Some>thing in<your >smile 
Wasso>exci<ting. 
<Som>ething in <my heart  
Told me >I<must have>>you. --- 
 
7 Stran<gersin<the night, 
>Two lone>ly peo<ple. We<were  
>stran<gersin the night 
Up to>the mo<mentwhen<We  
>said<our first <he-llo 
>Lit<tle did <we know? 
. 
>Love was just <a glance<a<way,a  
>warm <Em-bracing dance 
<a<way!>And 

6 eversince that night 
we've been>To<gether. 
<Lovers at first sight, 
In love >fore<ver ! 
<It >turnedout<so >right 
For>strangers<in the night. 
 
7 Stran<gersin<the night, 
>Two lone>ly peo<ple. We<were  
>stran<gersin the night 
Up to>the mo<mentwhen <We  
>said<our first <he-llo 
>Lit<tle did <we know? 
. 
>Love was just <a glance<a<way,a  
>warm <Em-bracing dance<a<way!  
 
6 eversince that night 
we've been>To<gether. 
>Lo<vers <atfirst<sight, 
In love >for<e<ver ! 
It <tur>nedout<so >right 
For>strangers<in the night. 

 

 

 

„Strangers in the Night“ ist der Titel eines von Frank Sinatra im Jahr 1966 herausgebrachten Welthits 

und Evergreens, dessen Melodie von Bert Kaempfert stammt. „Strangers in the Night“ stieg am im 

Mai 1966 in die Billboard-Charts ein und entwickelte sich zu Sinatras erstem Nummer-eins-Hit in den 

USA seit 1955. Insgesamt wurden 5 Millionen Exemplare verkauft.[6] Auch in acht weiteren Ländern 

erreichte der Titel den ersten Platz, darunter in Frankreich, wo allein 600.000 Stück verkauft 

wurden[7], und in Deutschland wo die Single für 500.000 verkaufter Einheiten Gold bekam. Der 

große Erfolg von Strangers in the Night führte schon bald nach Erscheinen des Titels zu einer langen 
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Reihe verschiedener, teils gerichtlich ausgetragener Streitigkeiten zwischen Kaempfert und anderen 

Komponisten, die eine urheberrechtliche Teilhabe für sich beanspruchten. Die Prozesse zogen sich 

über ein knappes Jahrzehnt hin. Gelegentlich wird behauptet,[19] der kroatisch-jugoslawische 

Musiker Ivo Robid sei der ursprüngliche Komponist des Liedes gewesen. Dabei heißt es, er habe das 

Lied erfolglos zur Teilnahme an einem Wettbewerb in Split eingereicht und die Rechte anschließend 

an Bert Kaempfert weiterverkauft. Für diese Geschichte gibt es jedoch keine Belege.  

Im April 1971 stellte ein Gericht in Paris fest, dass „viele Lieder auf ähnlichen konstanten Faktoren 

basieren“, und wies die Plagiatsvorwürfe zurück. Im Februar 1972 wurden daraufhin die bis dahin 

aufgelaufenen Einnahmen in Höhe von 4 Millionen Mark nebst Zinsen an Kaempfert freigegeben. 

Weitere Prozesse liefen in den USA noch bis Mitte der 1970er Jahre, wurden jedoch schließlich alle 

zugunsten Kaempferts entschieden. Von Strangers in the Night existieren zahlreiche Cover-

Versionen; bereits innerhalb von zwölf Monaten nach der Veröffentlichung von Sinatras Aufnahme 

waren es mehr als 200, darunter Vikki Carr (Juni 1966), Connie Francis (Juli 1966) und Andy Williams 

(1967). Der Titel erhielt einen BMI-Award. Im August 1966 brachte Peter Beil unter dem Titel Fremde 

in der Nacht (mit deutschem Text von Kurt Feltz) eine deutsche Version auf den Markt, die bis auf 

Rang 24 der deutschen Hitparade vordrang. Die GEMA kürte Fremde in der Nacht zum Schlager des 

Jahres 1967. Harald Juhnke, Verehrer von Frank Sinatra, brachte im Juli 1998 die Parodie Straßen von 

Berlin mit Text von Bert Kaempferts Tochter Marion Kaempfert heraus (auf seiner LP Harald Juhnke 

singt Sinatra). Paul Kuhn präsentierte im Oktober 2003 eine völlig vom Original abweichende 

Fassung, arrangiert für ein Trio, auf dem Album Remember When – Paul Kuhn Meets Bert Kaempfert. 

1990 verwendete Eric Clapton den Anfang der Melodie im ersten Gitarrensolo von Sunshine Of Your 

Love. 2011 wurde eine Version von Rea Garvey für den Film Rubbeldiekatz verwendet. 

INFO BY Wikipedia.  
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Mitternachts-Blues 
 

 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 
D3 G3 B3 D4 G4 B4 D5 G5 B5 D6 G6 B6 

A3 C4 E4 F#4 A4 C5 E5 F#5 A5 C6 E6 F#6 

 

G-Dur 

66 66 6 6 5 
55 55 5 5 4 
4 3 4 5  -  7 7 8 8  / 7 88 8 87 
 
6Mi>tter>nacht 
<Für >12<Schlä<ge <lang 
>Hält >die >>Zeit  
<den <A>tem<an 
 
Auf allen Uhr>en  
<die<Zei-ger sich nä>hern 
<Sie <mah-nenSeit glück>lich 
<und <freut>euch>am>Le>ben 
 
Mi>tter>nacht  
<Das >Ge<stern ver<rinnt 
Mi>tter>>nacht 
<Ein <Neu-er>Tag be-ginnt 

66 66 6 6 5 
55 55 5 5 4 
4 3 4 5  -  7 7 8 8  / 7 88 8 87 
 
6Mi>tter>nacht 
<Für >12<Schlä<ge <lang 
>Hält >die >>Zeit  
<den <A>tem<an 
 
Auf allen Uhr>en  
<die<Zei-ger sich nä>hern 
<Sie <mah-nenSeit glück>lich 
<und <freut>euch>am>Le>ben 
 
Mi>tter>nacht  
<Das >Ge<stern ver<rinnt 
Mi>tter>>nacht 
<Ein <Neu-er>Tag be-ginnt  

 

 

Der „Mitternachts-Blues“ stammt aus dem Film „Immer wenn der Tag beginnt“. Er beruht auf einer 

Filmnovelle von Georg Hurdalek. Der Film wurde vom 26. August bis Oktober 1957 an der damals neu 

errichteten Schule am Harthof (heute Balthasar-Neumann-Realschule) in München sowie im Bavaria-

Atelier in München-Geiselgasteig gedreht. Er feierte am 19. Dezember 1957 im Gloria in „Frankfurt 

am Main“ Premiere. Der Film war das Leinwanddebüt von Rex Gildo, der in den Credits unter dem 

Namen Alexander Gildo geführt wird. Er singt im Film nicht, ist jedoch Klarinettenspieler in der 

Jazzband. Diese spielt unter anderem den von Franz Grothe komponierten Mitternachts-Blues. Die 

Filmmusik stammt aus der Feder von Franz Grothe. Der im Film mehrmals verwendete Mitternachts-

Blues erreichte in der Version von Bert Kaempfert 1958 Platz 6 der damaligen Hitparaden und war 

der erste große Erfolg des Orchesterleiters. Im Film spielt Billy Mo das berühmte Trompetensolo im 

Mitternachts-Blues.  
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Schöner fremder Mann 
C-Dur bei 4 beginnen 

4 Ohhh, >Oh, <Oh 
Ohhh, >Oh, <Oh, <Oh,< Oh 
 

4 Schö<ner >frem>der <Mann 
>Du >bist<lieb <zu mir 
A'Schö<ner >frem>der <Mann 
>Denn >ich <träum <von Dir 
Doch am Tag gehst Du 
Mit<einer>anderen Frau vorbei<ei-ei 
 

Ohhhh, >Oh, <Oh, <Oh,< Oh 
 

Du <ge>hörst >zu <ihr 
>Und >ich<bin<allein 
Nur <in >mei>nem <Traum 
>Darf >ich<glück<lich sein 
Glücklich sein mit Dir 
Denn<nurim>Traum gehörst <Du  
<mirmir>mir<mirmir 
 

5Und <wer-denauch>Jahre >ver<gehen 
Ich <weiß, >ich<lie<be>nur Dich 
Es <wird so>lange >ich<le-be 
<Keinen an-dernge>ben für >mich,  
yeah <yeah <yeah <yeah 

Schö<ner >frem>der <Mann 
>Ein>mal<kommt <die Zeit 
Und <dann >wird >mein <Traum 
>End>lich<Wirk<lichkeit 
Schöner fremder Mann 
Dann<fängtfür >unsdie Lie<be  
<anan>an<anan 
 

Und <wer-denauch>Jahre >ver<gehen 
Ich <weiß, >ich<lie<be>nur Dich 
Es <wird so>lange >ich<le-be 
<Keinen an-dernge>ben für >mich,  
 oh <oh <oh <oh 
 

Schö<ner >frem>der <Mann 
>Ein>mal<kommt <die Zeit 
Und <dann >wird >mein <Traum 
>End>lich<Wirk<lichkeit 
Schöner fremder Mann 
Dann<fängtfür >unsdie Lie<be <an 
 

Ohhh, >Oh, <Oh, <Oh,< Oh 

<Ohhh, >Oh, <Oh 
Ohhh, >Oh, <Oh, <Oh,< Oh 

. 
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 

G3 C4 E4 G4 C5 E5 G5 C6 E6 G6 C7 E7 

D4 F4 A4 B4 D5 F5 A5 B5 D6 F6 A6 B6 

 

Schöner Fremder Mann ist die vierte deutsche Single der US- Entertainerin Connie Francis . 

Das Lied ist die deutsche Coverversion von Francis 'US-Aufnahme Someone Else's Boy . Obwohl die 

Originalversion nicht veröffentlicht wurde, wurde sie zu einem der größten internationalen Erfolge 

von Francis und es ist das einzige Lied in ihrem Repertoire, das sie in acht Sprachen aufgenommen 

hat. Schöner Fremder Mann war Francis 'letzte Single in Westdeutschland, die ein fremdsprachiges 

Lied auf der B-Seite enthielt. Alle nachfolgenden Singles hatten auf beiden Seiten deutschsprachige 

Aufnahmen enthalten. 
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I Will Follow Him 
.. 

G-Dur Ton 4 

4„du-du-dob, du-du-dob, du-du-dob, / 
du-du-du-<du- 
du-du-dob,du-du-dob, du-du-dob, /  
du-du-du-du>du- 
6 I love him, I love him, I love him 
And >where >he<goes I'll fol-low, I'll fol-low, I'll 
fol-low 
 

4 I will>fol>low<him,  
<follow>him <wher>ev>er >he <may >go 
There >isn't an o<cean >too<deep 
A >moun-tainso high<it  
<can>keep <me <a>way 
 

I will>fol>low<him,  
<ever since<he touched >my >hand <I >knew 
That >near him I al<ways >must<be 
And >not-hingcan keep<him  
<from>meHe <is <my>de>stiny  
 

6 I love him, I love him, I love him 
And >where >he<goes I'll fol-low, I'll fol-low, I'll 
fol-low  /  He'll>always be >my true love,  
<my >true love, <my >true love 
<From >now un<til<for>e-ver, <for>e-ver, <for>e-
ver 
 

I will>fol>low<him  
<follow>him <wher>e>ver >he <may >go 
There >isn't an o<cean>too deep 
A moun-tain so high<it 

>can>keep, >keep<me<a>way 
A>way<from<my>love  
 

6 I love him, I love him, I love him 
And >where >he<goes I'll fol-low, I'll fol-low, I'll 
fol-low 
He'll>always be >mytrue love,  
<my >true love, <my >true love 
<From >now un<til<for>e-ver, <for>e-ver, <for>e-
ver 
 

I will>fol>low<him  
<follow>him <wher>e>ver >he <may >go 
There >isn't an o<cean>too deep 
A moun-tain so high<it  

>can>keep, >keep<me<a>way 
A>way<from<my>love  
 

I love him, I love him, I love him 
And >where >he<goes I'll fol-low, I'll fol-low, I'll 
fol-low   /  He'll>always be >myI love him,  
I love him, I love him 
And >where >he<goes I'll fol-low, I'll fol-low, I'll 
fol-low  /  He'll>always be >my 

. 
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 

D3 G3 B3 D4 G4 B4 D5 G5 B5 D6 G6 B6 

A3 C4 E4 F#4 A4 C5 E5 F#5 A5 C6 E6 F#6 

 

I Will Follow Him ist ein Popsong, der 1963 in der Version von Peggy March ein weltweiter 

Erfolg wurde. Dem Original folgten zahlreiche Coverversionen. Ein Comeback feierte der Titel 

1992 als Gospelsong im Film Sister Act mit Whoopi Goldberg in der Hauptrolle. 

Ursprünglich von Franck Pourcel als Instrumental komponiert, wurde das Musikstück 1959 

unter dem Titel Chariot mit dem Zusatz Mambo-Twist auf Amour, Danse, Et Violons. No. 17 

bei His Master’s Voice in Frankreich veröffentlicht. Ebenfalls in Frankreich und wieder als 

Chariot erschien 1962 die erste Vokalversion, die von Petula Clark gesungen wurde und für 

mehr als eine Million verkaufter Exemplare eine Goldene Schallplatte erhielt. 

Peggy March, die damals erst 15 Jahre alt war, verdrängte damit Brenda Lee als jüngste 

Popsängerin, die je die Nummer eins der Billboardrangliste erreicht hatte. Die Platte wurde 

über zwei Millionen Mal verkauft und March erhielt eine Goldene Schallplatte dafür. 
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Telstar- The Tornados 
g-dur 

5Ir<gendwann er>>wacht ein <neuer Tag 
4Die >>dunklen <Stun<den >geh'n<vor>>bei 
8 Es<bleibt <<in >>Sorgen 
<Hoff<<nung >auf>mor<gen 
Al-le >Herzen <werden frei, 
<und>hö<her <schlagen 
 
Ir<gendwann wird >>wie<der<Sonnesein 
<Am >>hohen <blau<en >Him<mels>>zelt 
>Ge<stern <<noch >ein<sam,  
<mor<<gen >ge>meinsam 
>Das wird >un<ser <Weg 
<in>ei-ne>ne<ue<Zu<kunft sein 
 
6 6644555 4 /  
5 5665 666 / 
6 55665   …..    4 4  6 

 
5Ir<gendwann er>>wacht ein <neuer Tag 
4Die >>dunklen <Stun<den >geh'n<vor>>bei 
8 Es<bleibt <<in >>Sorgen 
<Hoff<<nung >auf>mor<gen 
Al-le >Herzen <schlagen ein-mal 
>wie<der<froh <und>frei 
 
6 664 4 5 5 5 4 /  5 566 5 666 /  
6 55665  . …..    4 4  6 
c-dur 

Ir<gendwann wird >>wie<der<Sonnesein 
<Am >>hohen <blau<en >Him<mels>>zelt 
>Ge<stern <<noch >ein<sam,  
<mor<<gen >ge>meinsam 
>Das wird >un<ser <Weg 
<in>ei-ne>ne<ue<Zu<kunft sein 

. 
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 

G3 C4 E4 G4 C5 E5 G5 C6 E6 G6 C7 E7 

D4 F4 A4 B4 D5 F5 A5 B5 D6 F6 A6 B6 

. 

Telstar war der Titel eines nach dem gleichnamigen Fernsehsatelliten benannten Instrumentalhits, 

der sich im Jahr 1962 in der Fassung der Tornados zum weltweit meistverkauften Instrumentaltitel 

aller Zeiten entwickelte.Am 10. Juli 1962 wurde der erste TV-Satellit der US-Firma AT&T unter dem 

Namen „Telstar“ gestartet. Auch Robert George „Joe“ Meek sah die Nachrichten hierüber, die ihn 

noch am selben Abend zur Komposition eines Instrumentalstücks inspirierten. Meek bat die inmitten 

einer Tournee befindlichen Tornados (in den USA: Tornadoes in seine RGM-Tonstudios, um mit ihnen 

den Song zu proben und aufzunehmen. Ein Plagiatsprozess kostete Meeks ganze Kraft und sein 

gerade verdientes Vermögen. Kläger war im März 1963 der Franzose Jean Ledrut, der im Jahr 1960 

den Soundtrack zum französischen Film La Marche d’Austerlitz verfasst hatte (Pathé 45 EA 374; Mai 

1960). Das Historiendrama kam am 17. Juni 1960 in die französischen Kinos und wurde erst 1965 in 

Großbritannien gezeigt (in Deutschland: Austerlitz – Glanz einer Kaiserkrone). Ledrut verklagte Meek 

vor einem Pariser Gericht und behauptete, Meek habe auf schamlose Weise Passagen seiner 

Filmmusik übernommen; gewisse Ähnlichkeiten waren durchaus vorhanden. Ledrut setzte mit einer 

einstweiligen Verfügung zunächst durch, dass alle Tantiemen aus Telstar vorerst eingefroren wurden. 

Joe Meek erlebte das Prozessende nicht mehr, denn er nahm sich am 3. Februar 1967 das Leben. Im 

Jahr 1968 sprach das Gericht dem Franzosen 8500 Pfund zu (heute etwa 250 000 Euro), wies die 

Klage aber ansonsten, wegen nur vier identischer Takte, ab („ähnlich aber nicht identisch“) und hob 

die Sperre der Tantiemen zugunsten von Meeks Erben wieder auf. Im Urteil wird Meek postum 

gelobt. Denn es hob hervor, dass nicht alleine die Melodie maßgeblich sei, sondern der Sound und 

die gesamte produktionstechnische Aufbereitung des Stücks als Gesamtleistung gesehen werden 

müsse. Damit wurde erstmals die innovative Arbeit eines Musikproduzenten als eigenständige 
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kreative Leistung juristisch gewürdigt. Camillo Felgen brachte 1963 eine deutsche Version unter dem 

Titel Telstar (Irgendwann erwacht ein neuer Tag) mit deutschem Text von Carl Ulrich Blecher heraus. 

Für Joe Meek sind bei der ASCAP insgesamt 34 Titel urheberrechtlich registriert. Insgesamt gibt es 

mindestens 26 Coverversionen. 

Info bei Wikipedia. 
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Hello Mary Lou 
 

C-Dur –Beginnen mit 3 - E4. -- Feihuang Star Tremolo 24 C-Dur 

Hel>lo Ma<ry>Lou, >good>bye<heart 
Sweet >Mary Lou, I'm so in <love<with >you 
4 I knew Ma<ry>Lou, >we'd ne<ver<part 
So >he>llo Ma-ry<Lou, >good<bye<heart 
 
3passed >me by one su>nny <day 
Flashed>those big >brown>eyes <my<way 
And >oo I wanted you for<ev<er >more 
4 Now <I'm >not one that <gets>ar<ound 
Swear>my feet >stuck>to <the<ground 
And >though I never <did meet>you <be<fore 
 
2 I >said, he>llo Mary Lou, >good>bye heart 
Sweet >Mary Lou, I'm so in love<with >you 
4 I knew Ma<ry>Lou, >we'd ne<ver<part 
So >he>llo Ma-ry<Lou, >good<bye<heart 
 

 
4 I <saw your lips I heard>your <voice 
Believe>me I >just>had <no<choice 
Wild >hor-ses could-n't make me <stay<a>way 
4 I <thought >about a moon>lit <night 
Arms>a-round >you>good >and<tight 
That's >all I had to <see for>me <to<say 
 
3Hey, hey, <he>llo Ma<ry Lou, >good>bye heart 
Sweet >Mary Lou, I'm so in love<with >you 
I knew Ma<ry>Lou, >we'd ne<ver<part 
So >he>llo Ma-ry<Lou, >good<bye<heart 
 
So >he>llo Ma-ry<Lou, >good<bye<heart 
Yes hello Mary Lou, goodbye heart 

. 
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 

G3 C4 E4 G4 C5 E5 G5 C6 E6 G6 C7 E7 

D4 F4 A4 B4 D5 F5 A5 B5 D6 F6 A6 B6 

 

. 
Hello, Mary Lou 
Schau mich an und sag mir bitte einmal "I love you" 
Hey hey hello, Mary Lou 
Lach mir doch zu so wie ein Sonnenschein, Mary Lou 
 
Aus dem Hause vis-a-vis 
Sieht man jeden Morgen früh, die Mary Lou ein Stück die Straße 
gehn 
Schaut sie einmal hinterher 
Stoppt der ganze Stadtverkehr und alle Autofahrer bleiben steh'n 
 
 

Hey hey hello, Mary Lou 
Schau mich an und sag mir bitte einmal "I love you" 
Hey hey hello, Mary Lou 
Lach mir doch zu so wie ein Sonnenschein, Mary Lou 
 
Manche Mädchen kann man seh'n 
Die in langen Hosen geh'n, doch Mary Lou hat damit nichts im Sinn 
In ihrem hübschen bunten Kleid, ja da ist sie jederzeit 
Schöner als die schönste Königin 
 
Hey hey hello, Mary Lou 
Schau mich an und sag mir bitte einmal "I love you" 
Hey hey hello, Mary Lou 
Lach mir doch zu so wie ein Sonnenschein, Mary Lou 
So wie ein Sonnenschein, Mary Lou 
So wie ein Sonnenschein, Mary Lou 

 

 

. 

 

Hello Mary Lou ist ein Lied, das 1960 von Gene Pitney und Cayet Mangiaracina geschrieben wurde 

und in der Version von Ricky Nelson ein Nummer-eins-Hit in Holland, Belgien und Norwegen war.[1] 

In den Billboard Hot 100 erreichte das Lied Platz 9. Die Version von Rick Nelson enthält ein markantes 
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Gitarrensolo von James Burton. Eine frühere Version von Johnny Duncan „Hello Mary Lou Goodbye 

Heart“, erreichte keine Chartplatzierung in Europa. Bekannte Coverversionen des Liedes stammen 

von Silvio Francesco, Creedence Clearwater Revival, The Seekers, Johnny Hallyday, René Kollo, 

Adriano Celentano, Truck Stop und Manuela. Die bekannteste deutsche Version mit einem Text von 

Carl Ulrich Blecher stammt von Jan und Kjeld, und erreichte 1961 Platz 2 in den deutschen Charts. 

Das Duo Phil & John erreichte 1972 zwar nur Rang 20 bei der Chartplatzierung mit der 

deutschsprachigen Fassung, trat jedoch in populären Fernsehsendungen wie der ZDF Hitparade, der 

Starparade sowie der Disco auf. 

INFO: Wikipedia 
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The Young Ones  --  Cliff Richard 
C-Dur  Beg. 4 – G4 

7665666  // 6554555 
5433333//3423222  
 

The >yo<ung >ones 
>Dar<ling, <we're <the<you<ng>ones 
>And >yo<ung >ones 
>Shoul<dn't<be <a<fraid. 
To >live, >love 
While the flame<is<str>ong 
>Causewe <may <not be >the <young<ones 
>Very <long 
 

To>mo<rr>ow 
Why >wait<un<til <to<mo>rrow? 
'Cause to>mo<rr>ow 
>Some<times<ne<ver<comes. 
So >love >me 
>There's a song <to<be >sung. 
>And the<best <time is >to <sing. 
<While we>'re<young 
 

6Once in eve<ry >life>time 
Comes a love >like <this 
OhI need you and you need me 
Oh, my darling, can't you<see<< 

You<ng >dreams 
>Should <be<dreamed <to<gether. 
And young hearts 
Shouldn't be afraid. 
And some day 
When the ye<ars<have>flown 
Darling, then we'll <teach,>the 
<young<ones. Of own 
 

7665666  // 6554555 
5433333  //  776655 
 

6Once in eve<ry >life>time 
Comes a love >like <this 
OhI need you and you need me 
Oh, my darling, can't you<see<< 

 

Young dreams 
Should be dreamed together 
And young hearts 
Shouldn't be afraid 
And some day 
When the ye<ars<have>flown 
Darling, then we'll teach the young ones 
Of our own 

. 
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 

G3 C4 E4 G4 C5 E5 G5 C6 E6 G6 C7 E7 

D4 F4 A4 B4 D5 F5 A5 B5 D6 F6 A6 B6 

. 

" The Young Ones " ist eine Single von Cliff Richard and the Shadows . Das von Sid Tepper und Roy C. 

Bennett geschriebene Lied ist der Titelsong des Films The Young Ones von 1961 und seines 

Soundtrack-Albums .  Mit Vorbestellungen von über 500.000 wurde es im Januar 1962 auf dem Label 

Columbia (EMI) veröffentlicht und erreichte direkt Platz 1 in der UK Singles Chart , der ersten 

britischen Single, die dies tat. [1] Sie hatte diese Position sechs Wochen lang inne und verbrachte 20 

Wochen in der Tabelle. In Großbritannien wurden 1,06 Millionen Exemplare und weltweit 2,6 

Millionen Exemplare verkauft.  

Info bei Wikipedia 
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Diana – Paul Anka 
G-Dur 

8 Oh, bleib, <bleib bei<ihm, 5 Diana! 

 

6Wie ein Märchen fing es an, 
Das die Zauber>fee <er<sann. 
Wer von Euch noch träumen kann 
Hört sich die Ge>schich<te <an. 
7 Denn wer junge >Liebe kennt 
Weiß wie schnell ein>Herz verbrennt 
8 Oh, bleib, <bleib bei<ihm, 5 Diana. 
 
6Er war achtzehn Jahre kaum 
Sah Dianas>Bild <im <Traum. 
Träumte da er so allein 
Könnte sie doch>wir<klich <sein. 
7 Träumt' von ihr so >manches Jahr 
Weil sie schön wie>Mutter war. 
8 Oh, bleib, <bleib bei<ihm, 5 Diana! 

7Er fragt Wo<lken, er fragt Bäu<me 
7Ob er wa<che, >oder träu<me 
Ruft <nach >ihr: komm <zu >mir! 
7Oh oh, oh oh, oh oh oh oh oh oh oh oh 
 
6Ob sie wohl sein Rufen hört 
Seine Sehnsucht>je <er<fährt 
Denn so ist es ja im Leben oft 
Daß man sich das große>Glück <er<hofft. 
 
Drum, wenn es ein >Traumbild macht 
Daß das Glück uns >im Leben lacht 
8 Oh, bleib, <bleib bei<ihm, 5 Diana! 
 
Oh, bleib, Diana 

. 
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 

D3 G3 B3 D4 G4 B4 D5 G5 B5 D6 G6 B6 

A3 C4 E4 F#4 A4 C5 E5 F#5 A5 C6 E6 F#6 

 

. 

Diana ist ein 1957 vom 15-jährigen Paul Anka komponierter und veröffentlichter Popsong, der sich 

weltweit zum Millionenseller entwickelte. Mit diesem Stück begann Ankas Karriere. 

Diana / Don’t Gamble With Love (ABC-Paramount #9831) wurde im Juni 1957 veröffentlicht und kam 

am 15. Juli 1957 in die US-Pop-Hitparade. Am 7. August 1957 präsentierte Anka den Song in der US-

weit übertragenen TV-Popmusik-Show American Bandstand, die mit dazu beitrug, dass der Titel am 

9. September 1957 für eine Woche den ersten Rang in den US-Pop-Charts erreichte. In 

Großbritannien war der Erfolg noch größer. Ab 30. August 1957 belegte Diana dort für neun Wochen 

die Spitzenposition. Dieser Rekord an der Spitzenposition der britischen Charts blieb bis Oktober 

1975 erhalten, als Queen die Single Bohemian Rhapsody veröffentlichte und ebenfalls neun Wochen 

den ersten Rang belegte. Am 7. Dezember startete Anka seine Europa-Tournee. Auf Anhieb wurden 

insgesamt neun Millionen Exemplare verkauft,[2] darunter alleine 1,24 Millionen in Großbritannien, 

über zehn Millionen Exemplare bis zum Jahre 1961. Anka avancierte zum ersten Teenager mit einem 

Millionenseller. Damit gehört der Titel zu den zehn meistverkauften Singles aller Zeiten.[3] Anka 

erhielt für Diana einen BMI-Award. Es gibt insgesamt mindestens 95 Coverversionen von Diana. Die 

Les Clover Boys griffen Diana als erste auf und brachten es bei Quality Records #205 in Kanada 

Anfang 1958 mit französischem Text von Guy Belanger heraus. Es folgten insbesondere Frankie 

Avalon (Februar 1958) und Frankie Lymon & The Teenagers (Juli 1958). Diana wurde in 16 Ländern 

über 300 Mal alleine zwischen 1957 und 1963 aufgenommen, darunter auch die sehr schnell 

verfasste deutsche Version von Conny Froboess, die bereits im Januar 1958 in die deutsche Hitparade 

gelangte und dort bis auf Rang zwei vordringen konnte (Electrola #20216). Der deutsche Text 

stammte vom Electrola-Produzenten Nils Nobach (unter seinem häufig verwendeten Pseudonym 

Peter Ström) mit dem Südfunk-Orchester unter Leitung von Erwin Lehn. Peter Kraus brachte seine 
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deutsche Version im März 1958 heraus (Polydor Records #23645), verfehlte jedoch hiermit die 

Hitparade. 

Info Bei Wikipedia 
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Red River Valley 
C-Dur … Mit G4 beginnen 

From >this >val-ley they <say you 
are <le>aving 
We >shall >miss <your >bright 
>eyes <and sweet <smile 
>For you<take with <you all  
of>the >sunshine 
A4That has>brigh>tened >our 
pathway a<while 
 
Then >come >sit by my side,if 
you love <me 
Do >not >ha<sten >to >bid 
me<adieu 
>Just <re<mem-ber <the Red 
Ri>ver >Valley 
And the cow>boy >that's loved 
you so true 

For >a >long time, my darlin', I've 
wai<ted 
For >the >sweet <words,,, 
>you >never<would <say 
>Now at<last all <my<fond 
hopes,, 
>have >vani<shed 
For they>say 
>that >you're going a<way 
 
Then >come >sit by my side, if 
you love <me 
Do >not >ha<sten >to >bid 
me<adieu 
>Just <re<mem-ber <the Red 
Ri>ver >Valley 
And the cow>boy >that's loved 
you so tru 

 

C-Dur 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 

G3 C4 E4 G4 C5 E5 G5 C6 E6 G6 C7 E7 

D4 F4 A4 B4 D5 F5 A5 B5 D6 F6 A6 B6 

G-Dur 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 

D3 G3 B3 D4 G4 B4 D5 G5 B5 D6 G6 B6 

A3 C4 E4 F#4 A4 C5 E5 F#5 A5 C6 E6 F#6 

 

 

„Red River Valley“stammt aus Nordamerika des 19. Jahrhunderts.Es ist erstmals 1925 als Cowboy 

Love Song kommerziell erschienen. Unter dem Titel „Red River Rock“ wurde es 1959 in der Version 

von „Johnny and the Hurricanes“ auch in Europa bekannt. 
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Die Entstehungsgeschichte geht noch weiter zurück als 1925. Die kanadische Folkloristin Edith Fowke 

geht davon aus, dass das Lied bereits vor 1896 in wenigstens fünf kanadischen Provinzen bekannt 

war. Das Lied handelte von der verlorenen Liebe einer Indianerin zu einem britischen Soldaten 

während der Red-River-Rebellion ab November 1869 im ehemaligen Ruperts Land. Der Text über die 

Liebesaffäre änderte sich später zu einer Beziehung zwischen einer Lehrerin und einem Cowboy. Das 

Lied wurde oft gecovert und ist auch in unterschiedlichen Cover-Versionen erschienen. 

Weitere Infos bei Wikipedia. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  



126 
 

 
126 

 

The Streets Of Laredo 
Sailor C-Dur 6-G5 

6As I-<walked out>in <the<streets <of 
La<re<do 
3As >I wal-ked,>out in >La<re<do one >day 
I spied <the<young cow>boy,<wrapped<all 
<in<white <li<nen 
Wrapped >up in white >linen >and cold <as 
the clay 
 

6"Oh, beat <the<drum slow>ly,<and play 
<the<fife <lowly 
4 Sing the dead >march>as >you>carry 
<me<a<long 
6Take me <to<the val>ley, there lay <the<sod 
o'er<me 
For >I'm a young >cow>boy, >and<know 
<I've done wrong 
 

"I see by<your out>fit <that<you <are a 
<cow<boy" 
These >words he did >say>as 
>I<bol<dly<stepped by 
"Come sit <down<beside>me <and<hear 
<my<sad <sto<ry 
I am >shot in the >breast>and >I know <I 
must die 

 

 
 

"Go bring me<some wa>ter, <a<cool 
<cup<of wa<ter 
To <cool my parched >lips," >then thepoor 
<cowboy said 
Before <I<re>turn>ed >his<soul 
<had<de<par<ted 
And >gone to the >round>up, the<cow<boy 
was dead 
 

"Oh, beat <the<drum slow>ly, <and play 
<the<fife <lowly 
4 Sing the dead >march>as >you>carry 
<me<a<long 
6Take me <to<the val>ley, there lay <the<sod 
o'er<me 
For >I'm a young >cow>boy, >and<know 
<I've done wrong 
 

. 

https://www.youtube.com/watch?v=Hs-1npQ0jM8 

https://www.youtube.com/watch?v=z-dduKxJ4xM 

https://www.youtube.com/watch?v=RKItSHPd2IQ 
Sailor C   

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 

C4 E4 G4 C5 E5 G5 C6 E6 G6 C7 E7 G7 

D4 G4 B4 D5 F5 A5 B5 D6 F6 A6 B6 D7 

- 

Tex Ritter - Streets of Laredohttps://www.youtube.com/watch?v=4uBGYxgsMTA 

 

Streets of Laredo (auch The Streets of Laredo oder The Cowboy's Lament) ist ein altes amerikanisches 

Traditional, das zu den Standards der Country-Musik zählt. Die Ballade hat ihren Ursprung im irischen 

Volkslied „The Unfortunate Rake“, das ca. 1790 entstand. Von Irland gelangte das Stück nach 

England, wo es unter dem Titel „The Trooper Cut Down in His Prime“ vom Tod eines jungen 

britischen Soldaten erzählt, der an Syphilis stirbt. Seefahrer brachten die Melodie mit in die USA, wo 

sie von Cowboys zu „Streets of Laredo“ adaptiert wurde. Diese Fassung spielt im Wilden Westen und 

erzählt die Geschichte eines jungen Cowboys, der angeschossen wurde. Im Sterben liegend erzählt er 

seine Geschichte einem vorbeikommenden Kameraden, der der Kleidung nach zu urteilen ebenfalls 

https://www.youtube.com/watch?v=Hs-1npQ0jM8
https://www.youtube.com/watch?v=z-dduKxJ4xM
https://www.youtube.com/watch?v=RKItSHPd2IQ
https://www.youtube.com/watch?v=4uBGYxgsMTA
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ein Cowboy ist. Er äußert Wünsche für sein Begräbnis und hofft des Weiteren, durch sein tragisches 

Schicksal den anderen Cowboy eines Besseren belehren zu können. Das Lied wurde im Laufe der Zeit 

von unzähligen Musikern in unterschiedliche Genren aufgenommen, in der Regel jedoch von Folk- 

oder Country-Musikern. Einige bekannte Fassungen stammen von Jim Reeves, Marty Robbins, Eddy 

Arnold, Joan Baez, Burl Ives, Arlo Guthrie, Chet Atkins, Paul Westerberg und Johnny Cash. Letzterer 

nahm das Stück gleich zweimal auf, zuletzt 2002 auf American IV: The Man Comes Around. 

Info bei Wikipedia 
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We Shall Overcome 
 

We shall >overco<-<me,  
We shall >over<co<-<me,  
we shall >o>vercome  
>some<d<><<ay. 
O>h, deep in<my<heart  
>I<do <believe:  
>We shall <o>vercome <some<day. 
 

We'll walk >handin ha<n<d,  
We'll walk >handin ha<n<d,  
we'll walk >hand >in hand  
>some <d<><<ay. 
O>h, deep in<my<heart  
>I<do <believe:  
>We'll walk <hand >in<hand  
<some<day. 
 

We are >nota<lo<ne,  
We are >nota<lo<ne,  
we are >nota>lone >to<da<><<y. 
O>h, deep in<my<heart  
>I<do <believe:   
We are <not >a<lone <today. 

We shall >live in<pe<a<ce,  
We shall >live in<pe<a<ce,  
we shall >live>in peace  
>some<d<><<ay. 
O>h, deep in<my<heart  
>I<do <believe:  
We shall <live >in<peace <some day. 
 

We shall >all be<fr<e<e,  
We shall >all be<fr<e<e,  
we shall >all>be free  
>some<d<><<ay. 
O>h, deep in<my<heart  
>I<do <believe:   
We shall <all >be<free <some day. 
 

Black and >whitetoge<ther<now, 
Black and >whitetoge<ther<now,  
black and 
>white>toge>ther<now<some<day. 
O>h, deep in<my<heart  
>I<do <believe:   
Black and <white >toge-ther 
<nowsome day. 

. 

„We Shall Overcome“ ist ein Protestlied, das eine wichtige Rolle in der US-Bürgerrechtsbewegung 

spielte. Die Refrainzeile, die auch als Titel dient, bedeutet: „Wir werden (es) überwinden!“ Das Lied 

wird heute weltweit als musikalischer Protest gegen jede Art von Missständen verwendet. Die 

bekannteste Fassung des Liedes stammt von Joan Baez. 

Das Stück geht zurück auf einen Gospel von Pfarrer Charles Albert Tindley aus dem Jahre 1901, der 

den Titel „We Will Overcome Some Day“ („eines Tages werden wir (es) überwinden“) trug. 1945 

wurde der Song erstmals als Streiklied eingesetzt. 

Die ersten Schallplattenaufnahmen stammen1950 von„Joe Glazer & The Elm City Four“und 1952 

von„Laura Duncan & The Jewish Young Singers. Berühmt wurde der Song im August 1963, als Joan 

Baez ihn vor 300.000 Zuhörern auf dem Marsch auf Washington für Arbeit und Freiheit sang. Seither 

wurde das Lied mit Joan Baez assoziiert, die es aufnahm und auf einer Anzahl 

Bürgerrechtsdemonstrationen sowie 1969 auf dem Woodstock-Festival aufführte. 

Der Song hat weltweit und allzeit seine Anhänger in Friedens- und Protestbewegungen gefunden.  

Info bei Wikipedia. 
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Home on the Range 
 

C-Dur 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 

G3 C4 E4 G4 C5 E5 G5 C6 E6 G6 C7 E7 

D4 F4 A4 B4 D5 F5 A5 B5 D6 F6 A6 B6 

G-Dur 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 

D3 G3 B3 D4 G4 B4 D5 G5 B5 D6 G6 B6 

A3 C4 E4 F#4 A4 C5 E5 F#5 A5 C6 E6 F#6 

 

4 Oh, give >me >a home  
<where <the<4bu>6ffaloroam 
Where the>deer <<and the ant<el>ope play 
4 Where sel>dom>is>heard  
<a <dis<cour>6agingword 
And the skies <are not <clou>dy all<day 
 
7 Home, <home<on <the>range 
<Wherethe deer <and>the an<te>lope >play 
4 Where sel>dom>is>heard  
<a <dis<cour>6agingword 
And the skies <are not <clou>dy all<day 

 
The red >man >was pressed,, 
<from <this<part>of the west 
<It's >not>like<<ly he'll e<ver>return 
To the banks >of >Red Ri<ver  
<where<sel>>dom if ev-er 
His fli<cker<ing <camp>fires >still<burn 

7 Home, <home<on <the>range 
<Wherethe deer <and>the an<te>lope >play 
4 Where sel>dom>is>heard  
<a <dis<cour>6agingword 
And the skies <are not <clou>dy all<day 
 
How of>ten at night 
<when <the<hea>>vens are bright 
I see the>light <of those flick<e>ring >stars 
Have I >laid >there>ama<zed 
<and<as>>ked as I gazed 
If their glo<ry ex<ceeds>that >of love 
 
7 Home, <home<on <the>range 
<Wherethe deer <and>the an<te>lope >play 
4 Where sel>dom>is>heard  
<a <dis<cour>6agingword 
And the skies <are not <clou>dy all<day 
 

 

https://www.youtube.com/watch?v=PE5sJy44s-Y 

 

Home on the Range ist seit dem 30. Juni 1947 das offizielle Lied des US-Bundesstaats Kansas. Der 

Text stammt aus einem Gedicht von Brewster M. Higleys aus dem Jahr 1871 oder 1872, das er 

schrieb, während er sich im Smith County aufhielt. Die Musik wurde 1873 von Daniel E. Kelly 

komponiert.Das Lied wurde von mehreren bekannten Sängern interpretiert, so unter anderem Sting, 

Frank Sinatra, Pete Seeger, Roy Rogers, Bing Crosby, Gene Autry, David Allan Coe und der fiktionalen 

Musikgruppe Alvin und die Chipmunks. 

 

Lokraum25 

 

  

https://www.youtube.com/watch?v=PE5sJy44s-Y
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Cindy oh Cindy 
C-Dur Beginnen – G-Dur ist besser. 

7 Cin<dy >oh<Cin<dy, 
>dein Herz <muß traurig <sein, 
der Mann, den >du>ge>liebt, 
<ließ <dich <al<lein. 
 
4 Er >kam als du >erst <<achtzehn warst, 
von gro>ßerFahrt <zurück. 
Er >küßte dich >so <<scheu und zart 
und sprach >vom gro<ßen>Glück. 
>Am >Kai da rie<fen <die<Mö<wen, 
>als er dich wie<der>ver<ließ: 
 
Cin<dy >oh<Cin<dy, 
>dein Herz <muß traurig <sein, 
der Mann, den >du>ge>liebt, 
<ließ <dich <al<lein. 
 
Du >sahst ihn nachts >im <<Traum vor dir, 
und gabst>ihm die<ne Hand. 
Du >sahst, daß er >den <<Ring noch trug, 
der dich>mit ihm <ver>band. 
>Am >Kai da rie<fen <die<Mö<wen, 
>aus all den Träu<men>dich <wach: 

 
 
Cin<dy >oh<Cin<dy, 
>dein Herz <muß traurig <sein, 
der Mann, den >du>ge>liebt, 
<ließ <dich <al<lein. 
 
Wenn >nachts ein Schiff >die <<Anker wirft, 
dann stehst >du war<tend da. 
Doch >keiner, der >dich <<scherzend ruft, 
kommt dei>nem Her<zen>nah. 
>Am >Kai da rie<fen <die<Mö<wen, 
>sie rufen al<le>dir <zu: 
 
Cin<dy >oh<Cin<dy, 
>dein Herz <muß traurig <sein, 
der Mann, den >du>ge>liebt, 
<ließ <dich <al<lein. 

 

 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 

G3 C4 E4 G4 C5 E5 G5 C6 E6 G6 C7 E7 

D4 F4 A4 B4 D5 F5 A5 B5 D6 F6 A6 B6 
 

Cindy, Oh Cindy ist der Titel eines zunächst englischsprachigen Schlagers, der 1956 veröffentlicht 

wurde. 1957 wurde die deutsche Version für Margot Eskens und Wolfgang Sauer zu einem großen 

Schallplattenerfolg. Das US-amerikanische Songwriter-Team Robert Nemiroff und Burt D’Lugoff 

schrieben das Lied im Foxtrott-Rhythmus unter dem Pseudonym Robert Barron / Burt Long. Mit dem 

Originaltext machte die amerikanische Folksonggruppe The Weavers das Lied bei ihrem Carnegie-

Hall-Konzert 1955 bekannt. Barron/Long versahen ihre Version mit einem neuen Text, in dem ein 

Seefahrer sich nach seiner Cindy sehnt, die er zuhause wiedersehen wird. Die Barron/Long-Version 

wurde in den USA im September 1956 sowohl von der Plattenfirma Glory mit Vince Martin als auch 

von RCA Records mit Eddie Fisher veröffentlicht. Beide Fassungen wurden von dem US-

Musikmagazin Billbord in die Top 100 aufgenommen. In späteren Jahren erschienen in den USA 

weitere Versionen von Cindy, Oh Cindy. 1962 brachten The Highwaymen bei United Artists eine 
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Single mit dem Barron/Long-Titel heraus. Ebenfalls 1962 nahmen The Beach Boys das Lied in einer 

etwas abgewandelten Textversion auf, es blieb jedoch zunächst unveröffentlicht. Als Bonustitel 

erschien es schließlich 2001 auf der CD Surfin' Safari / Surfin' USA. Bereits 1998 erschien Cindy, Oh 

Cindy auf Perry Comos CD For You.In der Bundesrepublik konkurrierten ab November 1956 zwei 

deutschsprachige Versionen von Cindy, oh Cindy miteinander. Den Text hatte Kurt Feltz geschrieben 

und ihn etwas abgewandelt. Er schilderte das Schicksal aus der Sicht Cindys („dein Herz muss traurig 

sein, der Mann den du geliebt, ließ dich allein“). Die deutschen Interpreten waren Margot Eskens auf 

Polydor und Wolfgang Sauer auf Electrola. Sauers Version erschien am 21. Januar 1957 als erste in 

den Top 30 der Musikzeitschrift Musikmarkt, Margot Eskens wurde erst am 2. Februar 1957 gelistet. 

In den folgenden Wochen erreichten beide Interpreten Platz eins, schließlich setzte sich aber Margot 

Eskens durch, die zehn Wochen lang die Spitze in den Top 30 behauptete, während Wolfgang Sauer 

die Top-Position nur drei Wochen lang innehatte. Margot Eskens lag auch in den Jahres-Charts 1957 

in Front. Im März 1957 versuchte auch die Plattenfirma Telefunken am Erfolg von Cindy, oh Cindy 

teilzuhaben. Sie veröffentlichte eine Single mit Gitta Lind, die aber weitgehend unbeachtet blieb. 

Ebenso unbeachtet blieb das Original mit Eddie Fisher, das RCA ebenfalls Anfang 1957 auf den 

deutschen Markt gebracht hatte. In der DDR erschien auf Amiga eine Interpretation von Fred 

Frohberg. 

Info bei Wikipedia 
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Run 
 

66665555444433 
 

4 I'll >sing it >one last time <for you 
Then >we>really have <to 3<go 
You've >been >the only thing that's right 
In <all<I've <done 
 

And >I can>barely look <at you 
<But >eve>ry single time <I<do 
I >know >we'll>make it an<ywhere 
A<way<from <here 
 

6 Light up, <light up 
As >if>you have <<a choice 
7 Even if <you>cannothear<my voice 
5<I'll >be right<be>side>you, dear 
 

4 To >think >I might not see those eyes 
<Makes >it so hard not to<cry 
And >as >we>s>ay our long good<byes 
I nearly<do, hmm, oh 
 

7 Light up, <<light up 
As>if >you have<a choice 
7 Even if you ca>nnot hear<my voice 
6 I'll >be right <be>side >you, de<ar  

7 Louder, <<louder 
And>we'll >run for<our lives 
7 I can hardly speak>I un<derstand 
<Why >you <can't >raise <your >voice >to 
say--------<Y 
 

778–77877 
778–77877 
7777 666 7 
 

8 Light up, <light up 
As >if >you havea choice 
8 Even if<you >cannot hear>my <voic<e 
I'll be right <be>side >you,de>ar --- 
 

9 Louder, >lou<der<aaaa 
<And >we'll run,>foro<ur >lives 
I can hard<ly >speak,  
I un>der<sta<nd 
<Why >you <can't >raise <your >voice 
>to Oh oh<Ooohh <ohh< u<uhhooooo 

 

G-Dur 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 

D3 G3 B3 D4 G4 B4 D5 G5 B5 D6 G6 B6 

A3 C4 E4 F#4 A4 C5 E5 F#5 A5 C6 E6 F#6 

 

Run ist ein Lied der britischen Alternative-Rock-Band Snow Patrol. Es wurde 2004 als zweite Single 

aus dem Album Final Straw veröffentlicht. 2008 coverte es die britische X-Factor-Gewinnerin Leona 

Lewis, die mit ihrer Version erfolgreicher war als das Original. 2003 erschien das Lied auf Snow 

Patrols drittem Studioalbum Final Straw und wurde am 28. Januar 2004 als zweite Single aus dem 

Album veröffentlicht. In Deutschland konnte sich das Lied nur aufgrund von Downloads platzieren. 

Leona Lewis präsentierte ihre Version live in einigen TV-Shows in England, zum Beispiel bei The X 

Factor oder der Jo Whiley Show. Run erreichte sofort Platz 1 und wurde zur am schnellsten 

verkauften digitalen Single im Vereinigten Königreich, denn es wurden fast 70.000 Einheiten in nur 

zwei Tagen verkauft.  

Mehr Infos bei „Run Lied Wikipedia“ 
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When You Say Nothing At All 

 

https://www.youtube.com/watch?v=1SCOimBo5tg 

https://www.youtube.com/watch?v=xNU7iIdw7Ss 

C-Dur mit E5 beginnen 

6It's ama<zing how you  
<<can speak>right<to>my heart 
Without say<ing a word,  
you can>light up<the da>r>k 
5Try >as I may  - 
>I>could <never ex<plain 
>What I hear, <when <you don't say 
<<a>>thing 
 
7The smile on your face, lets me  
>know that <you need <me 
6There's a>truth in your eyes  
sa>ying>you'll <ne<ver leave <me 
5The >touch <of <your >hand,  
says you'll <catch me if e>ver>I fa<ll 
 
4You >say it best,  
>when you say no<thingat all 
… 
6It's ama<zing how you 
All day long <I can hear  

<<people>tal<king out loud 
But when >you <hold <me near,  
you drown >out <the cro>wd 
 

4 Old >Mr. Web>ster 
>could <neverde<f<ine 
What's being said be>tween 
your<heart and mine 
 
7 The smile on your face, lets me  
>know that <you need <me 
6 There's a>truth in your eyes  
sa>ying>you'll <ne<ver leave <me 
5 The >touch <of <your >hand,   
says you'll <catch me if e>ver>I fa<ll 
 
4 You >say it best,  
>when you say no<thingat>>all 
 
7 The smile on your face, lets me  
>know that <you need <me 
6 There's a>truth in your eyes  
sa>ying>you'll <ne<ver leave <me 
5 The >touch <of <your >hand,   
says you'll <catch me if e>ver>I fa<ll 
 
4You >say it best,  
>when you say no<thingatall 

. 

When You Say Nothing at All ist ein Country-Lied von Keith Whitley, das 1988 veröffentlicht wurde. 

Geschrieben wurde es von Paul Overstreet und Don Schlitz. Die erfolgreichste Coverversion war die 

Ballade von Ronan Keating. RCA Records veröffentlichte „When You Say Nothing at All“ als 

nachfolgende Single auf „Don’t Close Your Eyes“, welches zugleich auch sein drittes Album war. Nach 

drei Top-10-Erfolgen erreichte When You Say Nothing at All wie sein Vorgänger Platz eins der 

Billboard Country Songs. „When You Say Nothing at All“ stieg am 17. September 1988 auf Platz 61 in 

die Charts ein. Schrittweise erreichte das Lied Platz eins, wo es zwei Wochen lang verblieb. Dies war 

der zweite von fünf aufeinanderfolgenden Platz-1-Erfolgen für Whitley in den Charts der Billboard 

Country Songs, allerdings verstarb er bereits am 9. Mai 1989 an einer Alkoholvergiftung und konnte 

die letzten beiden Erfolge nicht mehr miterleben. 1994 nahm Alison Krauss „When You Say Nothing 

at All“ zusammen mit ihrer Band Union Station für ein Tributealbum für Keith Whitley auf. Krauss war 

https://www.youtube.com/watch?v=1SCOimBo5tg
https://www.youtube.com/watch?v=xNU7iIdw7Ss
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von dem Erfolg des Liedes selbst völlig überrascht. Mit ihrer Version des Liedes schaffte sie es auf 

Platz drei der Billboard Country Songs. When You Say Nothing at All war 1999 die erste 

Singleauskopplung des Debütalbums Ronan des Künstlers Ronan Keating. Diese Version wurde 1999 

für den Film Notting Hill als Soundtrack aufgenommen. Am 26. Juli 1999 wurde das Lied in England 

veröffentlicht. In Großbritannien, Irland und Neuseeland erreichte das Lied jeweils Platz 1 in den 

Charts. Im deutschsprachigen Raum lief das Lied in den Top-10. 

INFO auf Wikipedia 
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Somewhere Over the Rainbow 
. G-Dur mit 5 beginnen 

Some>>>where >o<ver the>rainbow,   
<<<way >>up high 
There's >a land <that iheard <of,  
<once<in a lu>lla<by 
 
Some>>>where >o<ver 
the>rainbow,<<skies are<blue 
And >the dreams <that you dare 
to<dream<really do>come <true 
 
Someday i'll wish upon a star 
And wake up where the clouds are far 
behind me 
Where troubles melt like lemon drops 
Way above the chimney tops that's 
where you'll find me 
 
 

Some>>>where >o<ver 
the>rainbow,blue>>birds fly 
Birds fly o<ver 
the>rainbow<why<then oh 
>why>can't <i? 
 
 
If happy little bluebirds fly 
Beyond the rainbowWhy, oh  
why >can't I? 

 

. 

Over the Rainbow (Jenseits des Regenbogens, Musik Harold Arlen, Text E. Y. Harburg), manchmal 

auch Somewhere over the Rainbow genannt, ist eines der bekanntesten Lieder der späten 1930er 

Jahre. Es ist Teil der Filmmusik zum Musicalfilm Der Zauberer von Oz.Der Titel wurde zwar 

ursprünglich für die Verfilmung des Romans Der Zauberer von Oz von 1939 geschrieben und dort von 

der jungen Judy Garland gesungen. Aber bereits wenige Tage nach der Filmpremiere (15. 

beziehungsweise 17. August 1939) waren vier Versionen des Liedes auf dem Markt, die alle innerhalb 

eines Monats in der angegebenen Reihenfolge die Top Ten. Da der Text neutral formuliert war, 

konnte er unverändert sowohl von Männern als auch von Frauen interpretiert werden. 

1940 wurde er mit dem Academy Award for Best Music, Original Song (Oscar) ausgezeichnet. Das 

Lied führt die Liste der Songs of the Century der Recording Industry Association of America und der 

AFI’s 100 Years … 100 Songs des American Film Institutes an. Als Pop- und Jazzstandard wurde Over 

the Rainbow von einer Vielzahl von Interpreten unterschiedlicher Stilrichtungen interpretiert.Die 

Liste der Coverversionen weist für dieses Lied über 100 Eintragungen auf. 

Mehr bei Wikipedia. 
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Blue Moon 
.C Dur Sailor mit G5 beginnen 

Blue<> moon  
You saw me standing a<>lone 
<Without a dream in my heart 
Without>a <love of <my >own 
 
Blue<> moon 
You knew just what I was there for 
<You heard me saying <a prayer for  
<Someone>I <really <could >care for 
 
And then there suddenly, ap>peared be<fore me 
The only one myarms, could>ever <hold 
I heard somebody whisper "Pleasea<dore me" 
And when I looked, themoon had>turnedto>gold 
 

Blue<> moon ---- 
You saw me standing a<>lone 
<Without a dream in my heart 
Without>a <love of <my >own  
 
And then there suddenly, ap>peared be<fore me 
The only one myarms,  could>ever <hold 
I heard somebody whisper "Pleasea<dore me" 
And when I looked, themoon had>turnedto>gold 
 
Blue >moon  
Now I'm no longer alone 
Without a dream in my heart 
Without>a <love of <my >own, 
Without>a <love of <my >own 
Without>a <love of my own 

 

https://www.youtube.com/watch?v=tgcqyULOcQs 

. 

Blue Moon ist ein von Richard Rodgers (Musik) und Lorenz Hart (Text) im Jahr 1933 verfasster 

Popsong, der sich stilübergreifend zum Evergreen und Jazzstandard entwickelte und besonders in der 

Version der Marcels populär geworden ist. Es handelt sich um den einzigen Titel der beiden Autoren, 

der nicht Bestandteil eines Musicals war. Das Lied weist eine in der Musikgeschichte ungewöhnliche 

Entwicklung auf, denn für die im Jahr 1933 entstandene Melodie mit seltenen Akkordwechseln sind 

in der Folgezeit insgesamt vier Textvarianten von den ursprünglichen Urhebern verfasst worden. 

Von Blue Moon existieren der ASCAP zufolge über 120 Versionen. Blue Moon erschien in zahlreichen 

Filmen, darunter Words and Music (1948), Malaya (Premiere am 27. Dezember 1949), East Side West 

Side (22. Dezember 1949), With a Song in My Heart (4. April 1952) oder American Werewolf (1981). 

Bedeutende Coverversionen stammen insbesondere von Frank Sinatra, Mel Tormé, Dean Martin, 

Billy Eckstine,Elvis Presley,Caterina Valente, Nat King Cole uvm . Eine schnelle Rock-Version von den 

The Marcels wurde ebenfalls zum Oldi-Evergreen. Götz Alsmann sang es 2014 auf seinem Album Am 

Broadway in deutscher Sprache ein unter dem Titel “Mondnacht am Meer” Blue Moon ist die Hymne 

des englischen Fußballvereins Manchester City. 

Mehr bei Wikipedia 

 

  

https://www.youtube.com/watch?v=tgcqyULOcQs
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Heart of Gold 
 

333333 44 3 / 333333 44 3 
 

5 6 77 765 4 
7 87 7 7 7 7 6 
5 5 5 77 7 77 7 76 5 
333333 44 3  
 

5I wanna>>live, I wan<<na give 
I've been a >>miner for a 
heart <of gold 
It's these ex>>pressions I ne<ver give 
6 That keep me searchin' for <a 
>heart >>of g<o<l<d 
3 And I'm4gettin' old 
That keep me searchin' for<a 
>heart >>of g<o<l<d 
3 And I'm 5gettin' old 
 

5 6 7---7 7 6 5 4 
7 8- 777 77765 
77 66 55 44 3 4  
4 4 4 55 5 5 
333333 44 3  

I've been to>>Hollywood,  
I've been <<to Redwood 
I crossed the >>ocean for a 
heart <of gold 
I've been in >>my mind,  
it's such <a fine line 
That keep me searchin' for <a 
>heart >>of g<o<l<d 
3 And I'm 5gettin' old7767 
That keep me searchin' for<a 
>heart >>of g<o<l<d 
3 And I'm 5gettin' old7767 
 

77 8 77 8 77 7775 
6656 565 6666 5 44 
77 77 666 6665 44 
 

6 Keep me searchin' for a heart of 
gold 
You keep me searchin' and I'm growin' 
old 
Keep me searchin' for a heart of gold 
I've been a miner for a  
>heart >ofg<o<l<d 
 

>Ahhha Mhhhm<mhm 
- 
333333 44 3 / 333333 44 3 
 
5 6 7 7 7 6 5 4 
7 8 7 7 7 7 7 6 
5 5 5 77 7 77 7 7 6 5 
333333 44 3  
 
Siehst Du die Mahnung? 
Siehst Du das Schwert? 
Siehst Du den Krieger, der nicht wiederkehrt? 
Siehst Du die Länder, die er zerstört? 
Man sagt, die Erde hat ein Herz aus Gold, 
Doch es schlägt nicht. 
Man sagt, die Erde hat ein Herz aus Gold, 
Doch es schlägt nicht. 
 
5 6 7 7 7 6 5 4 
7 8 7 7 7 7 6 5 
77 66 55 44 3 4  
4 4 4 55 5 5 
333333 44 3 

Man kann auch Häuser bau'n 
Mit Stahl und Stein. 
Man kann anstatt zu hassen 
Freundlich sein. 
Statt zu rächen kann man auch verzeih'n. 
Man sagt, die Erde hat ein Herz aus Gold, 
Lasst es schlagen. 
Man sagt, die Erde hat ein Herz aus Gold, 
Lasst es schlagen. 
 
77 8 77 8 77 77 7 5 
66 5 6 5 6 5 6 6 6 6 5  
5 7 7 6 6 6 6 5 4 
 
Wisst ihr, dass die Bäume wieder blüh'n, 
Wenn die Winternebel sich verzieh'n? 
Denn die Erde hat ein Herz aus Gold, 
Streckt die Waffen, wenn es schlagen soll. 
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https://www.youtube.com/watch?v=X3IA6pIVank 

 

Heart of Gold ist ein Lied von Neil Young aus seinem Album Harvest (1972) und der einzige Nummer-

eins-Hit in seiner langen Musikerkarriere. Das Lied wurde mehrmals gecovert, unter anderem von 

Johnny Cash, Willie Nelson, Tori Amos, Sheryl Crow, Roxette, Dave Matthews, Matchbox Twenty, 

Richard Lloyd, Bettye LaVette, Zakk Wylde, Carla Cook, Stereophonics, Rockapella, Jimmy Buffett, 

Bela B., Charles Bradley, James Last Orchestra und Boney M., sowie auf Deutsch mit dem Titel "Herz 

aus Gold" von Stefan Waggershausen. Die Musikzeitschrift Rolling Stone setzte das Lied in ihrer Liste 

der 500 besten Songs aller Zeiten auf Platz 297. Von CBC Radio One wurde Heart of Gold 2005 zum 

drittbesten kanadischen Lied aller Zeiten gewählt. Heart of Gold ist auch der Titel des Konzertfilmes, 

der 2006 auf dem Sundance Film Festival uraufgeführt wurde. Regie führte Jonathan Demme, der 

neben Ilona Herzberg und Tom Hanks auch Produzent ist. 

Mehr Info bei Wikipedia. 

  

https://www.youtube.com/watch?v=X3IA6pIVank
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Wonderland By Night: Bert Kaempfert 
 

G-Dur 5 beginnen 

Stars>hang >suspen<ded 
>Above a flo<ating<yellow>moon 
Two >hearts >were >blen<ded 
While angels sang <a <lover's tune 
 
And >so >we >kissed 
Not >kno<wing>if <our>hearts <could 
>pay <thepri<ce 
He<ven>wel<comed>us 
<to>pa<ra’di<se 
>Blessing>our >love 
 
Then >came >the >sun<rise 
>Fadingthemoon<and<starsfrom>sigh
t 
Reca>lling >al>wa<<ys 
>>Our>won<der<land >by<night 

Stars >hang >suspen<ded 
>Above a flo<ating<yellow>moon 
Two >hearts >were >blen<ded 
While angels sang <a <lover's tune 
 
And >so >we >kissed 
Not >kno<wing>if <our>hearts <could 
>pay <thepri<ce 
He<ven>wel<comed>us 
<to>pa<ra’di<se 
>Blessing>our >love 
 
Then >came >the >sun<rise 
>Fadingthemoon<and<starsfrom>sigh
t 
Reca>lling >al>wa<ys 
>>Our >won<der<land >by<night 
>>Ou<r <won>der<land <by>night. 

 

 

 

 

.. 

„Wonderland by Night“ - „Wunderland bei Nacht“, ist der Titel eines instrumentalen Musikstücks, 

das von Klaus Günter Neumann als Blues komponiert wurde. In Deutschland wurde die Version mit 

Bert Kaempfert mit der Platin-Schallplatte ausgezeichnet.In den USA wurde dieselbe Fassung zu 

einem Nummer-eins-Hit.„Wonderland by Night“ wurde in den USA über zwei Millionen Mal verkauft. 

Bert Kaempferts Wonderland by Night verbreitete sich über die USA hinaus weltweit, wobei sich 

auch Polydor an dem internationalen Vertrieb beteiligte.  

 

 

 

 

 

…  
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OL' MAN RIVER 
https://www.youtube.com/watch?v=pSzYRo9j7YM 

 

 

6 G5 beginnen  . G-Dur 

Dere's <an ol' man >called <de 
Mi>>ssissippi 
Dat's de<ol' man >dat I'd<like <to be 
6What does<he care >if de <world's 
got trou>bles 
6What does<he care >if de <land ain't 
5free 
 
4Ol' man ri>ver, 4dat ol' man ri>ver 
He>mus' know <sumpin', but >don't 
>say nuthin' 
He<jes' keeps <rollin' 
He >keeps on <rollin' a<long 
 
4He don' plant ta>ters, he don't plant 
co>tton 
An'>dem >thatplants' em is>soon 
for>go<tten 
>But<ol'man <ri<ver 
He > just keeps <rollin' a<long 
 

7You<an' me,>we sweat<an' strain 
>7Body<all 
achin'>andracked<withpain, 
6Drag<thatbarge! >And lif' <thatbale! 
Git a <little drunk,>andyou<lands <in 
<jai<<4aill 
 
I gets wea>ry, <and sick of try>in' 
>I'm tired >of >li>vin', >an' scared 
of>>dy<in' 
>But9ol' man >ri8<ver 
>He9just keeps >rol8<ling'  
>a<ha<ha 8>long 
… 
 

 

 

 

.https://www.youtube.com/watch?v=-_jqHNyfTdU 

Da ist der alte Mann namens de Mississippi 
Da ist der alte Mann, der ich gerne wär 
Was kümmert‘s ihn, wenn die Erde leidet 
Was kümmert’s ihn, wenn das Land nicht frei 
 
Alter Strom, uralter Strom 
Er muss was wissen, und sagt doch gar nichts 
Er fließt nur schweigend, nur immer schweigend 
vorbei. 
 

Ich bin müde, und krank vom leiden 
Denn mit dem Leben, hab Angst zu sterben. 
Der alte Strom 
Er fließt nur schweigend vorbei. 
 
… 
Du und ich, wir schwitzen Blut. 
Buckel voll Striemen, rot vom Blut. 
Schlepp den Kahn, heb den Stein. 
Trink ein Schluck zu viel und man sperrt dich ein.  

https://www.youtube.com/watch?v=pSzYRo9j7YM
https://www.youtube.com/watch?v=-_jqHNyfTdU
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Er muss nicht schuften, er muss nicht Pflücken. 
Das tun die andern, mit krummen Rücken. 
Der alte Strom, 
Er fließt nur schweigend vorbei. 
 
Du und ich, wir schwitzen Blut. 
Buckel voll Striemen, rot vom Blut. 
Schlepp den Kahn, heb den Stein. 
Trink ein Schluck zu viel und man sperrt dich ein 

 
Ich bin müde, und krank vom leiden 
Denn mit dem Leben, hab Angst zu sterben. 
Der alte Strom 
Er fließt nur schweigend vorbei. 

 

. 

" Ol 'Man River " (Musik von Jerome Kern , Text von Oscar Hammerstein II ) ist eine Showmelodie aus 

dem Musical „Show Boat“ von 1927 , die die Kämpfe und Nöte der Afroamerikaner mit dem 

endlosen, gleichgültigen Fluss des Mississippi kontrastiert . Es wird aus der Sicht eines schwarzen 

Stauers auf einem Showboot gesungen, und ist das berühmteste Lied aus der Show. Das Lied soll in 

einem langsamen Tempo aufgeführt werden, es wird einmal in der langen ersten Szene des Musicals 

von dem Stauer "Joe", der mit dem Boot reist, vollständig gesungen und ist in der Bühnenversion 

noch viermal in kurzen Wiederholungen zu hören . Die besten Versionen sangen William Warfield 

und Paul Robeson. Das Lied wurde später von vielen Stars gecovert und auf verschiedene Weise 

nachgesungen.  

Mehr Infos bei Wikipedia. 
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Das Steigerlied 
. 

 

1) 
Glückauf, Glückauf! Der Steiger kommt 
und er hat sein helles Licht bei der Nacht, 
und er hat sein helles Licht bei der Nacht, 
schon angezünd't, schon angezünd't. 
 
2) 
Hat's angezünd't! Es wirft seinen Schein, 
und damit so fahren wir bei der Nacht, 
und damit so fahren wir bei der Nacht, 
ins Bergwerk 'nein, ins Bergwerk 'nein. 
 
3) 
Ins Bergwerk 'nein, wo die Bergleut' sein, 
die da graben das Silber und das Gold bei der 
Nacht, 
die da graben das Silber und das Gold bei der 
Nacht, 
aus Felsgestein, aus Felsgestein. 
 
4) 
Der eine gräbt das Silber, der andre gräbt das 
Gold. 
Doch dem schwarzbraunen Mägdelein<bei der 
Nacht, 
Doch dem schwarzbraunen Mägdelein bei der 
Nacht, 
dem sein sie hold, dem sein sie hold. 
 

5) 
Ade, ade! Herzliebste mein! 
Und da drunten im tiefen finstern Schacht bei 
der Nacht, 
Und da drunten im tiefen finstern Schacht bei 
der Nacht, 
da denk' ich dein, da denk' ich dein. 
 
 
6)leise 
Und kehr' ich heim, zur Liebsten mein, 
dann erschallet des Bergmannes Gruß bei der 
Nacht, 
dann erschallet des Bergmannes Gruß bei der 
Nacht, 
\"Glückauf, Glückauf, Glückauf, Glückauf\"! 
 
 
7) 
Die Bergleut' sein kreuzbrave Leut', 
denn sie tragen das Leder vor dem Arsch bei der 
Nacht, 
denn sie tragen das Leder vor dem Arsch bei der 
Nacht, 
und saufen Schnaps, und sau>fen >Schnaps. 
 

. 

https://www.youtube.com/watch?v=HUhwJJxpFGY 

. 

 

Das Steigerlied (auch Steigermarsch oder Glück auf, der Steiger kommt) ist ein deutsches Bergmanns- 

und Volkslied, welches aus dem sächsischen Erzgebirge stammt. Das Lied ist heute in nahezu allen 

Bergbauregionen Deutschlands anzutreffen und hat für Bergleute und Personen, die sich dem 

Bergbau verbunden fühlen, den Charakter einer Hymne. Es ist fester Bestandteil von Bergparaden im 

Erzgebirge, im Harz, im Ruhrgebiet und im Saarland. Es wird außerdem bei Sportveranstaltungen, 

unter anderem bei Heimspielen des FC Schalke 04, des FC Erzgebirge Aue sowie von Rot-Weiss Essen 

und BSG Wismut Gera gespielt und gehört zum Standard-Repertoire von Studentenverbindungen. 

Außerdem wird es auf Parteitagen der SPD gespielt und gesungen. Die eingängige Melodie des 

Steigerliedes wurde mehrfach für andere Lieder übernommen, so geschehen bei dem Trinklied „Die 

Kreuzritter seins kreuzbrave Leut“ oder „Geburtstag ist heute“. 1997 schrieb der Liedermacher 

Gerhard Gundermann mit Michael Nass ein Lied (Wer hat ein helles Licht bei der Nacht), das auf dem 

Steigerlied basiert und dieses zum Teil auch zitiert. Außerdem singt Herbert Grönemeyer bei 

https://www.youtube.com/watch?v=HUhwJJxpFGY


143 
 

 
143 

 

Konzertauftritten Teile des Steigerliedes als Einleitung zu seinem Lied Bochum. Im April 2020 wurde 

das Steigerlied in das Verzeichnis des immateriellen Kulturerbes von Nordrhein-Westfalen 

aufgenommen. 

Mehr bei Wikipedia. 
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Only You 
 

… C-Dur 

4On>ly >you  ------- 
4can‘t >make >this <world<seem right 
6Onlyyou hu  5hu  ----- 
3can‘t >make >the dark<ness <bright 
3On>ly you,  
<3and>you>alone,  
6ca>n <thrill me <like>you <do 
5And‘dfillmy heart <with love 
4for on>6ly youwawawawa 

 
6O->oo <nly>you ----- 
<4can’d >make>this change<in<me 
6For it's tru<5ue,  
<3you >are >my dest<in<ny 
3When>you hold<my 
>hand>I>un<der>st<and  
4the magic>that you >do 
4You>my >dream come <<true,  
4my>one<and>o>nly <you 
 

6O >oh, o<nly you ----- 
6can‘t  the>make<this change<in<me 
6For it's tru<e,  
3you >are >my de<ysti<ny 
<When >youhold>myhand 
I6understan5d  
themagic >that>you do 
4Youre 5my >dream come <true,  
4my>one<and>o>nly >you 
(<One and only<you) 

… 

https://www.youtube.com/watch?v=5p2k55F-uag 

. 

https://www.youtube.com/watch?v=3FygIKsnkCw 

 

… 

Only You (And You Alone) (The Platters) 

Only You (And You Alone) ein stammt aus dem Jahr 1955. Das Stück wurde ein Millionenseller und 

zum Evergreen. Innerhalb eines Monats gingen eine Million Exemplare von Only You über die 

Ladentheke, insgesamt wurden etwa zwei Millionen Exemplare verkauft. Am 30. Juli 1955 gelangte 

der Titel zunächst in die Rhythm and Blues-Hitparade, wo er für sieben Wochen auf dem ersten Rang 

blieb. Erst am 1. Oktober 1955 erreichte der Titel auch die Pop-Charts, mit Platz fünf als höchster 

Notierung. Die rivalisierende Version der weißen Band The Hilltoppers erreichte Platz drei der 

britischen und Platz acht der US-Charts. Only You entwickelte sich damit zu einem Crossover-Erfolg. 

Am 21. März 1956 kam der Musikfilm Rock Around the Clock in die Kinos, worin die Platters, 

begleitet von der Ernie-Freeman-Combo, mit Only You und The Great Pretender vertreten waren. 

Only You wurde mit einem BMI-Award ausgezeichnet und 1999 in die Grammy Hall of Fame 

aufgenommen. Insgesamt listet BMI 53 Coverversionen hiervon auf. Erfolgreichstes Cover war eine 

Instrumentalfassung des französischen Orchesterleiters Franck Pourcel & His Rocking Strings vom 

April 1959, der ebenfalls zwei Millionen Exemplare verkaufte. Unter den weiteren Cover-Interpreten 

finden sich The Johnny Otis Show (1957), Carl Perkins (LP Dance Album of Carl Perkins; 1957), Brenda 

Lee (1961), Little Richard (1964) und Ringo Starr (1974). Von den Montecarlos gibt es eine deutsche 

https://www.youtube.com/watch?v=5p2k55F-uag
https://www.youtube.com/watch?v=3FygIKsnkCw
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Fassung unter dem Titel So wie Du (1958; Polydor #23817), der deutsche Text stammte von Ralph 

Maria Siegel. 

Quelle: Wikipedia.  
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Can't Help Falling In Love - Elvis Presley 
 

G-Dur (5) 

5Wise 7men 5say 
5On6ly7fools6rush6in 
4But 4I5can't5help, 
5fa6lling 6in6love 5with 5you 
 
5Shall 7I 5stay? 
5Would6it 7be6a 6sin 
4If 4I5can't5help, 
5fa6lling 6in6love 5with5you? 
 
4Like 5a 6ri7ver7flows 
4Sure5ly 6to 7the7sea 
4Dar5ling, 6so 7it7goes 
6Some 6things5are6meant 5to6be 

5Take 7my 5hand, 
5Take6my 7whole6life, 6too 
4For 4I5can't5help, 
5fa6lling 6in6love 5with 5you 
 
4Like 5a 6ri7ver7flows 
4Sure5ly 6to 7the7sea 
4Dar5ling, 6so 7it7goes 
6Some 6things5are6meant 5to6be 
 
5Take 7my 5hand, 
5Take6my 7whole6life, 6too 
 

4For 4I5can't5help,  
5fa6lling 6in6love 5with 5you 
 

4For 4I5can't5help,  
5fa6lling 6in6love 5with 5you 

 

 

 

.. 

Can’t Help Falling in Love ist ein Popsong, der 1961 von George David Weiss, Luigi Creatore und Hugo 

Peretti für Elvis Presley geschrieben wurde. Als Elvis Presley Ende der sechziger Jahre seine 

Hollywoodkarriere beendete und Live-Auftritte in das Zentrum seiner Karriere stellte, wählte er 

„Can’t Help Falling in Love“ als Abschlussnummer seiner Konzerte. So ist die Ballade auf beinahe 

jedem Konzertmitschnitt aus den siebziger Jahren enthalten, so auch in dem per Satellit in über 40 

Länder der Welt übertragene Fernsehspecial „Aloha from Hawaii“ aus dem Jahr 1973 sowie Recorded 

Live on Stage in Memphis (1974). Des Weiteren ist der Song in der Interpretation Elvis Presleys in 

Filmen wie Coyote Ugly und Lilo & Stitch zu hören. Laut Autor Luigi Creatore wurde „Can’t Help 

Falling in Love“ von mehr als 30 weiteren Künstlern gecovert. 

INFO Wikipedia  
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Ue o muite arukō - Sukiyaki 
 

 

https://www.youtube.com/watch?v=9VKAx8jcbIU 

c5 

Beim Suki>Su<ki<jaki 
In Naga>Na<ga<saki 
Da sahichihn und >imnuwar mein Herz 
ge<fangen 
Ich war <ver>>liebt, so sehr<ver>liebt 
Als sei>>ne Lie<der für <mich>klangen. 
 
Zum Suki>Su<ki<jaki 
In Naga>Na<ga<saki 
Lud ich ihn ein, in >meinHaus dort im 
Blüten<garten 
Und als <er>>ging, trug ich den Ring 
Und woll>>te im<mer auf <ihn>warten 
 
Sag mir doch>wa>rum<mü>ssen Jah<re 
vergeh'n 
Sag mir doch>wa>rum<bleibt>die Zeit 
nie<mals steh'n 
 
Beim Suki>Su<ki<jaki 
In Naga>Na<ga<saki 
Denk ich nochheut',  nur>an ihn,und an 
seine Lieder 
Lang ist <es>her, mein Herz ist >schwer 
Denn un>>ser Glück <kehrt <nie 
<mehr>wieder. 
 

 
Sag mir doch>wa>rum<mü>ssen Jah<re 
vergeh'n 
Sag mir doch>wa>rum<bleibt>die Zeit 
nie<mals steh'n 
 
Beim Suki>Su<ki<jaki 
In Naga>Na<ga<saki 
Denk ich nochheut',  nur>an ihn,und an 
seine Lieder 
Lang ist <es>her, mein Herz ist >schwer 
Denn un>>ser Glück <kehrt <nie 
<mehr>wieder. 
. 
Lang ist <es>her, mein Herz ist >schwer 
Denn un>>ser Glück <kehrt <nie 
<mehr>wieder. 
. 
Beim Suki>Su<ki<jaki 
In Naga>Na<ga<saki 
 
 

. 

https://www.youtube.com/watch?v=mgKcuROPvFI 

 

. 

Ue o muite arukō, international vor allem bekannt als Sukiyaki, ist ein Lied des damals 19-jährigen 

japanischen Sängers Kyū Sakamoto. Auf Deutsch übersetzt bedeutet der Titel etwa „Während ich 

laufe, schaue ich nach oben“. Sakamoto veröffentlichte den Song bereits 1961. Der Song entwickelte 

sich zum Welthit und ist bis heute der einzige japanische Nummer-eins-Hit in den amerikanischen 

Billboard Hot 100, auch in Ländern wie Norwegen und Australien belegte er daraufhin die 

Spitzenposition. In Deutschland erreichte Sukiyaki Platz 2, in der britischen Charts Platz 6. Mit über 

13 Millionen verkauften Einheiten gilt Sukiyaki als eine der meistverkauften Singles aller Zeiten. 1963 

veröffentlichten die Blue Diamonds und Yvonne Carré auf derselben Melodie einen Schlager in 

deutscher Sprache. Eine im März 1981 veröffentlichte Version der Disco-Gruppe A Taste of Honey 

https://www.youtube.com/watch?v=9VKAx8jcbIU
https://www.youtube.com/watch?v=mgKcuROPvFI
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konnte sich in mehreren Ländern in den Charts platzieren, darunter in den USA auf Platz 3. 1995 

erreichte die Gruppe 4 P.M. mit einer A cappella-Variante Platz 8 der Billboard Charts. 

Quelle und weitere INFO‘s bei Wikipedia. 
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STRANGER ON THE SHORE 
… 

 

G4 -G5   C-Dur Sailor 
<<He>>re I <stand# 
>Wat<ching >the<tide <go <out 
>So >all alone >and<<blue 
<<Just >dreaming>dreams >of<<you 
 
<<I >>watched your ship 
As <it sailed <out <to <sea 
>T>ak>ing all >my dreams 
And taking >all<of me 
 
…B5 
The sighin >of >the waves 
The wa>iling of>the <wind 
The tears>in >my eyes burn 
Ple<a>ding. "My >love, <return" 
… 

Why, oh, why 
Must I go on like this? 
Shall I just be a lonely  
Stranger on the shore? 
 
… 
The sighin of the waves 
The wailing of the wind 
The tears in my eyes burn 
Pleading. "My love, return" 
… 
 
Why, oh, why 
Must I go on like this? 
Shall I just be a loneIy  
stranger on the shore 
 

…https://www.youtube.com/watch?v=_cEr4CCtllA 

Ein >>frem‘der <Mann 
kam <gestern Nacht <an <Land, 
>und >keiner weiß >wo<her,  
<als <ganz allein >nur<<er. 
 
Er >ging durch unsre  
kleine Stadt, <al<lein. 
Als mich der Frem>de sah,  
<lud er mich zu<sich ein. 
 
…B5 
Drau>ßen vor>dem Kai, 
<da <lag sein >schwarzes <Boot, 
<das >fuhr>mit >ihm>hi>naus 
<im <ersten >Mor>gen<rot. 
 

Rings’um<her  
hat <flüsternd man <er<zählt, 
daß >ich >mein Herz >verlor,  
<daß mir der Frem<<de >fehlt. 
 
Drau>ßen vor>dem Kai, 
<da <lag sein >schwarzes <Boot, 
<das >fuhr>mit >ihm >hinaus 
<im <ersten >Mor<gen<rot. 
 
Er >ging durch unsre  
kleine Stadt, <al<lein. 
Als mich der Frem>de sah,  
<lud er >mich zu <sich<ein. 
 

https://www.youtube.com/watch?v=WOpZXx6v0mM 

… 

Stranger on the Shore ist der Titel des von Acker Bilk im Jahre 1961 veröffentlichten Instrumentalhits, 

der zu den Evergreens gehört.Ursprünglich hieß Bilks Komposition „Jenny“, die er aus Anlass der 

Geburt seiner Tochter Jennifer nach ihr benannte. Diese Komposition blieb unbekannt, bis die BBC 

ihn fragte, ob sein Werk nicht als Erkennungsmelodie für die geplante TV-Kinderserie Stranger on the 

Shore verwendet werden könne.  

https://www.youtube.com/watch?v=_cEr4CCtllA
https://www.youtube.com/watch?v=WOpZXx6v0mM
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Am 26. Mai 1962 wurde die Single zum überhaupt ersten britischen Nummer-eins-Hit in den USA, 

den sie für eine Woche innehatte. Die Single verkaufte in Großbritannien 1,16 Millionen, in den USA 

über zwei Millionen Exemplare, weltweit knapp vier Millionen. Es sind mindestens 33 Coverversionen 

bekannt, meistens Instrumentalaufnahmen. Eine der wenigen Vokalfassungen brachte Andy Williams 

(Text: Robert Mellin; Juni 1962, US-38) heraus, Lale Andersen präsentierte die deutsche Version mit 

dem Titel Ein fremder Mann (Text: Ralph Maria Siegel; Juli 1962; Rang 17), Nana Mouskouri 

übernahm die französische Version unter dem Titel Savoir Aimer (Text Christian Guitreaux; 1962). 

Danach folgten nur noch Instrumentalaufnahmen. 

INFO und Quelle bei Wikipedia. 
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… 

Summertime 
 

Sum<mer>time, 
And<the>livin' <is <e<asy 
>Fish <are >jumpin' 
And <the >co<tton >is high 
 
>OH <Your >daddy's rich 
And<your>mamma's <go<od <lookin' 
So >hush <litt>le >baby 
Do<‘<n't you cry 
… 
One of the<se >mornings 
You'<re>going <to riiiiise,<up <singing 
Then <you'll >spread your wings ---- 
And <You'll >fly <to >the sky 
 

>But till <that >morning ---- 
There's<a'>nothing,<can <harm <you 
With >daddy <and >mam>ma 
Stan<ding by 
… 
Summertime, 
And the livin' is easy 
Fish are jumpin' 
And the cotton is high 
Your daddy's rich 
And your mamma's good lookin' 
So hush little baby 
Don't you cry 

 

One of these mornings you're gonna rise up singing 

And you'll spread your wings and you'll take to the sky 

But 'til that morning, there ain't nothin can harm you 

With Daddy and Mammy standin' by 

 

… 

https://www.youtube.com/watch?v=5q4qwSzQXYo 

https://www.youtube.com/watch?v=LDF4_qVgbFU 

https://www.youtube.com/watch?v=u2bigf337aU 

… 

Summertime ist der Titel der bekanntesten Arie aus der Oper Porgy and Bess von George Gershwin 

(Musik), Ira Gershwin[1] und DuBose Heyward (Libretto), die 1935 uraufgeführt wurde. Summertime 

wurde als eigenständiges Lied aus dieser Oper isoliert vermarktet und entwickelte sich zum 

meistgecoverten Jazz- und Popstandard aller Zeiten. Die Vielzahl der Coverversionen ist 

unüberschaubar. Bei den Coverversionen wurde die ursprünglich sehr hohe Sopranlage oft verlassen 

und in bequemere Tonlagen transponiert, sodass der Standard für einen größeren Kreis von 

Interpreten singbar wird. Alleine zwischen 1955 und 1992 wurden 59 Versionen von Summertime auf 

LPs veröffentlicht, die in die LP-Charts gelangt waren.Nter ihnen so bekannte Namen wie Earth, Wind 

and Fire, Sonny & Cher,  Janis Joplin,Mahalia Jackson,Ella Fitzgerald im Duett mit Louis Armstrong. 

Coverinfo listet insgesamt 800 Versionen von Summertime auf, allerdings handelt es sich hierbei nur 

um die auf Tonträgern aufgezeichneten Versionen verschiedener Interpreten. Eine internationale 

Gesellschaft von Sammlern von Aufnahmen des Songs, die sich The Summertime Connection nennt, 

https://www.youtube.com/watch?v=5q4qwSzQXYo
https://www.youtube.com/watch?v=LDF4_qVgbFU
https://www.youtube.com/watch?v=u2bigf337aU
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sammelt und inventarisiert Coverversionen dieses Liedes. 2020 verzeichnet sie rund 71.000 

komplette Aufnahmen von Summertime. Dabei handelt es sich zumeist nicht um kommerzielle 

Aufnahmen. 2003 brachte Wolfgang Lamprecht zwei Compilation-Alben (Summertime: This Was 

Then und Summertime: This Is Now) ausschließlich mit Summertime-Coverversionen und Remixes (u. 

a. von Klaus Waldeck, Erdem Tunakan und Tristan) bei Universal Music Austria heraus.Auch wenn 

Summertime in seinen vielen Versionen weder einen ersten Hitparadenplatz erreicht hat noch zum 

Millionenseller wurde, so gehört er heute stilübergreifend zu den Evergreens mit Übersetzungen in 

30 Sprachen und ist das meistinterpretierte Lied aller Zeiten. 

Quelle und INFOS bei: Wikipedia 
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House of The Rising Sun 
… 

E4  C-Dur 

There isa>house >(in New)<(Orleans) 
(G5They call the "Ri)<singSun" 
(And it's been)<the>ruin<of<ma<ny of 
poor boys 
And God>I know>I'm<one 
A4 
(My mo)>(ther was)>(a tai)<lor 
(G5She se‘wed my)<(new bluejeans) 
My fa<ther >was <a<gam<(blinman) 
E4Down >in <New >Orleans 
 
<(Now the on)>(ly thing)>(a 
gam)<(bler needs) 
(Is a suitcase and)<(a trunk) 
(And the on)<ly>time<that<he's 
<(satisfied) 
Iswhen >he's <do>wnand drunk 

So mo>therstell>(your chil)<dren 
(Not to do whatI)<have done 
(Not to spend)<their >lives<(in sin) 
and >mi<se>ry 
(In the House)>of theRi>sing<sun. 
 
I've got>onefoot>on theplat<form 
(And another one)<onthetrain. 
I'm go‘ing home<to New <Orleans 
(To wear >that ball>and<chain. 
 
There isa>house >(in New)<Orleans 
(G5They call the "Ri)<sing Sun" 
(And it's been)  <the>ruin<of<ma<ny 
of poor boys 
And>GodIknow>I'm<one 
And God  >I know>I'm one 

… 

 

… 

E4 C-Dur 

 

The House of the Rising Sun ist ein Folk-Song, der 1964 in der Fassung der britischen Band The 

Animals zum Hit wurde. 1970 brachte die Hard-Rock-Band Frijid Pink eine weitere Version heraus 

und machte das Stück damit zu einem der wenigen Songs, die in zwei verschiedenen Fassungen zum 

Millionenseller wurden. Wie bei vielen überlieferten Folksongs sind auch bei diesem die Herkunft 

und der Ursprung umstritten. Musikforscher glauben die Wurzeln des Liedes bis ins 17. Jahrhundert 

zurückverfolgen zu können. Unsicher sind die Forschungsergebnisse auch über die im Song 

besungene Lokalität in New Orleans. Da scheint ursprünglich nicht von einem Spielerlokal die Rede zu 

sein, sondern von einem Bordell.  

Genaueres und Quelle: Wikipedia  
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Geisterreiter, (Ghost) Riders in the Sky, 
 

E4 beginnen in C-Dur Cascha 

Es war in ei>ner Regennacht 
Wind pfiff durch die <Prä>rie. 
Die Cowboys sa>ßen dichtgedrängt 
nur Whisky wärm<te >sie. 
 
Ja Ker>lesind eshart und zäh 
für sie gilt Colt <und Faust 

und<Sturm und Wind 

und>Wolkenbruch 
sind ü<ber sie gebraust. 
 
>>E5Yippi>aiay Yippiai<ho. 
E4 Nachtgeister >C5zieh'n vorA4bei. 
 
Da tritt der Teu>fel in den Kreis 
und winkt dem ei<nen >zu 
Der wendet sich>verzweifelt um 
und sucht beim Him<mel >Ruh'. 
 

Zu den Ster>nen will erflüchten 

zur Sonne will <er <flieh'n 

doch <alle Sterne>werden bleich 

die Son<ne will verglüh'n. 

>>E5Yippi>>aiay Yippiai<ho. 
E4 Nachtgeister >C5zieh'n vorA4bei. 
 
Es öffnen sich >die Himmel weit 
und Reiter komm'n <aus >Höh'n 
und Feuer bricht>aus Pferdenüstern 
rauhe Win<de weh'n. 
 
Der to>teCowboy wird genommen 

keiner hat <ge<fragt. 

Und<donnernd geht es>aufwärts 

in will<dertoller Jagd. 
 
>>E5Yippi>>aiay Yippiai<ho. 
E4 Nachtgeister >C5zieh'n vorA4bei. 
E4Nachtgeister >C5ziehn' G5vor>bei 
 
 

. 

Original : https://www.youtube.com/watch?v=k1xcnbvX2RQ 

 
An old cowpoke went riding out one dark and windy day 
Upon a ridge he rested as he went along his way 

When all at once a mighty herd of red-eyed cows he saw 
A'plowin' through the ragged skies and up a cloudy draw 
 

Yi-pi-yi-ay, Yi-pi-yi-o  
Ghost riders in the sky 
 

Their brands were still on fire and their hooves were made of 
steel 
Their horns wuz black and shiny and their hot breaths he 

could feel 
A bolt of fear went through him as they thundered through the 
sky 

For he saw the riders comin' hard and he heard their mournful 
cry 
 

Yi-pi-yi-ay, Yi-pi-yi-o  
Ghost riders in the sky 
 

Their faces gaunt, their eyes were blurred, and shirts all 
soaked with sweat 

They're ridin' hard to catch that herd but they ain't caught 
them yet 
They've got to ride forever in that range up in the sky 

On horses snortin' fire, as they ride on, hear their cry 
 
Yi-pi-yi-ay, Yi-pi-yi-o  

Ghost riders in the sky 
 
As the riders loped on by him, he heard one call his name 

"If you want to save your soul from hell a' ridin' on our range" 
"Then cowboy change your ways today or with us you will 
ride" 

"A-tryin' to catch the Devil's herd across these endless skies." 
 
Yi-pi-yi-ay, Yi-pi-yi-o  

Ghost riders in the sky 
Ghost riders in the sky 

https://www.youtube.com/watch?v=k1xcnbvX2RQ
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… 

(Ghost) Riders in the Sky, vollständiger Titel: (Ghost) Riders in the Sky: A Cowboy Legend, ist ein 

Country- und Cowboy-Song aus dem Jahr 1948. Komponist war der nebenberuflich als Westernsong-

Schreiber tätige Nationalpark-Ranger Stan Jones. Die Originalversion aus dem Jahr 1949 stammt von 

Burl Ives. Seither wurden Hunderte von Coverversionen eingespielt. Ähnlich wie der TV-

Serientitelsong Rawhide (1000 Meilen Staub) oder die Titelmelodie der Western-Serie Bonanza, gilt 

(Ghost) Riders in the Sky als eines der bekanntesten und meistinterpretierten Crossover-Stücke im 

Bereich Western Music. Andere deutsche Versionen sangen Gerhard Wendland 1962, Ronny 1964 

und Bruce Low 1988. 

Mehr INFOS und QUELLE: Wikipedia  
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Wandering star 
 

https://musescore.com/user/27308272/scores/5002984 

C4 Oktave 

I was bo>rn un<der a wandrin' star 
I was bo>rn un<der a wan<drin' star 
Wheels are madefor rol‘lin' 
Mules are madeto pack 
I've never seen a sight 
That didn't <look bet‘ter 
loo‘king>back<OOO 
I was bo>rn un<der a wandrin' star 
 
 
…………………………………… 

<Mud can make you prisoner 
And-the plains can bake you dry 
 

Snow can burn your eyes 
But on>ly pe<ople make you cry 
 

<<Home >is madeforcomin'from 
>For dreams of goin' to 
 

Which with any luck 
Will never come true<OOO 
……………………………. 

I was bo>rn un<der a wandrin' star 
I was bo>rn un<dera wan<drin' star 
Do I know where hell is? 
Hell is in hello 
Heaven is in goodbye for ever 
It's time for me to go. 
I was bo>rn un<der a wandrin' star 
A wan>drin' wandrin' star 
………………. 
Mud can make you prisoner 
And the plains can bake you dry 
 
Snow can burn your eyes 
But only people make you cry 
 
Home is made for comin' from 
For dreams of goin' to 
 
Which with any luck 
Will never come true 
……………………….. 

I was bo>rn un<der a wandrin' star 
I was bo>rn un<dera wan<drin' star 
When I gettoheaven,tie me toatree 
Or I'll begin to roam, And soon you 
know where I will be 
I was bo>rn un<der a wandrin' star 
A wan>drin' wandrin' star 

 

 

(I was born under a) Wand’rin’ Star ist ein amerikanischer Popsong, den Alan J. Lerner (Text) und 

Frederick Loewe (Musik) 1951 für das Bühnen-Musical Paint Your Wagon geschrieben haben.[1] Der 

Song wurde in der Interpretation des US-amerikanischen Schauspielers Lee Marvin in Großbritannien 

ein Nummer-1-Hit. Er war im März 1970 drei Wochen lang auf dem Spitzenplatz und hielt sich neun 

Wochen in den Top 10. Auf verschiedenen Covern finden sich auch die Schreibweisen Wand’rin Star 

und Wandrin’ Star. Als das Musical im Jahr 1969 verfilmt wurde (dt. Verleihtitel Westwärts zieht der 

Wind), übernahm Lee Marvin die Rolle des Goldsuchers Ben Rumson. Obwohl Marvin kein Sänger 

war, sang er alle seine Lieder im Film selbst, da ihm der Gedanke fremd war, zur Stimme eines 

anderen Menschen zu mimen. Arrangiert von Nelson Riddle hielt sich Wand’rin’ Star in 
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Großbritannien drei Wochen lang an der Spitze der Charts und verwies die Beatles mit Let It Be auf 

Platz zwei. Bekannt ist das Lied vor allem wegen der Bass-Stimme von Marvin. Marvin hat danach nie 

wieder eine Single herausgebracht, so dass er als One-Hit-Wonder bezeichnet wird. Eine deutsche 

Fassung des Liedes sang der Schauspieler und Synchronsprecher Friedrich Schütter unter dem Titel 

Mit dem Wind muss ich weiterzieh’n auf der Single Columbia 1C – im Jahr 2000 gecovert von 

Schauspieler Manfred Krug (Album Schlafstörung). Instrumentale Fassungen wurden von 

verschiedenen Orchestern wie beispielsweise von Raymond Lefèvre auf der LP Raymond Lefevre 

spielt Filmmusik eingespielt. Eine parodistische Fassung präsentierte 1981 der deutsche Komiker 

Otto Waalkes im Rahmen seines Programms So ein Otto! 

INFO und QUELLE: Wikipedia.  
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Unchained Melody 
 

C-Dur   --  5 

5 Oooh, my  loooove,   
my>dar<ling 
I've <hun>gered>for 
>Your   <touch  A loooong, 
3<lone2ly4ti‘‘me 
 

4 And >time  >goes byy  
so>slow<ly, And <time  
>can>do  so <much 
>Are <you  still  7>mii‘‘‘iiiine >> 
6 I <need <your <love 
5 I <need <your <love 
4 God<speed <your <love 
5>to>o<o>o >mee<e 
 

2 <Lone>ly>ri >vers<flow 
<To>the sea, <to >the <se‘‘‘a 
2 To >the>o>pen >arms  of 
the7>seeeea,  
 

<Lone>ly >ri >vers<sigh 
>Wait<for me, <wait  >for <me 
2 I'll >be >co>ming >home,  >wait 
<for<m‘‘‘‘e 
 

Oooooh, >m‘‘‘y  loo<ve,    
>my daar<ling 
I've >hun’ger‘ed, >hung’er‘ed  
for your tou‘ch <Alo<ng,   
<<lonely>time 
 

And    >ti‘‘‘me     goes by    
so slow<ly 
And <time >can >do 
S‘o <much  Are you    
 still  7>miiiiiiiiiine? 
 I 9>need your love 
7I,  need <your <love 
6God<speed <your <love  
5toooo 5mee (6mee‘--‘5ee) (8 mee) 

 

 

" Unchained Melody " ist ein Lied von 1955 mit Musik von Alex North und Texten von Hy Zaret . 

North schrieb die Musik als Thema für den wenig bekannten Gefängnisfilm Unchained (Januar 1955), 

daher der Songtitel. Todd Duncan sang den Gesang für den Filmsoundtrack. Seitdem ist es eines der 

am meisten aufgenommenen Lieder des 20. Jahrhunderts, insbesondere von den „Righteous 

Brothers“. Laut dem Verlagsadministrator des Songs wurden mehr als 1.500 Aufnahmen von 

"Unchained Melody" von mehr als 670 Künstlern in mehreren Sprachen aufgenommen. 

Von den Hunderten von Aufnahmen wurde die Version der Righteous Brothers im Juli 1965 mit 

einem Solo von Bobby Hatfield nach ihrer Veröffentlichung zum Jukebox- Standard. Hatfield hat die 

Melodie im letzten Vers geändert und viele nachfolgende Cover des Songs basieren auf seiner 

Version. Die Aufnahme von Righteous Brothers erreichte eine zweite Runde von großer Beliebtheit, 

als sie 1990 im Film Ghost gezeigt wurde. 2004 war sie die Nummer 27 in AFIs 100 Years ... 100 

Songs- Umfrage zu Top-Songs im amerikanischen Kino. 

INFO: Wikipedi 

 
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 

G3 C4 E4 G4 C5 E5 G5 C6 E6 G6 C7 E7 

D4 F4 A4 B4 D5 F5 A5 B5 D6 F6 A6 B6 
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Über sieben Brücken 
….. 

E5 G-Dur 

Manch>mal >geh<ich mei<<ne 
>Stra<ße ohne Blick 
Manch>mal >wünsch <ich mir <mein 
Schaukel‘pferdzurück 
Manch‘mal>bin ich ohne<Rast <und 
<Ruh 
>Manch‘mal schließ ich alle Türen 
nach mir zu 
 

Manch>mal ist mir kalt <<und 
man<chmal >heiß 
Manch>mal weiß ich nicht mehr was 
ich weiß 
Manchmal bin ich schon am Mor<gen 
müd 
Und dann such ich Trost in einem Lied 
 

Über sieben Brücken musst du gehn 
Sieben du>nkle Jah‘re üb<erstehn 
Siebenmal wirst du die A<sche sein 
A‘ber einmal auch der <helle Schein 
 
 

Manch>mal scheint die Uhr des 
Le<bens still zu stehn 
Manch>mal scheint man immer nur 
im Kreis zu gehn 
Manchmal ist man wie von Fern<weh 
<krank 
Manch‘mal sitzt man still auf 
einerBank 
 

Manch>mal greift man nach 
<<dergan<zen >Welt 
Manch>mal meint man dass >der 
Glücksstern fällt 
Manchmalnimmt man womanlie<ber 
gibt 
>Manchmal hasst man das was man 
doch liebt 
 

Über sieben Brücken musst du gehn 
Sieben du>nkle Jah‘re üb<erstehn 
Siebenmal wirst du die A<sche sein 
A‘ber einmal auch der <helle Schein 
 

Über sieben Brücken musst du gehn 
Sieben du>nkle Jah‘re üb<erstehn 
Siebenmal wirst du die A<sche sein 
A‘ber einmal auch der <helle Schein 

… 

„Über sieben Brücken musst du gehen“ wurde 1978 von der DDR-Rockband Karat veröffentlicht. Die 

Komposition stammt von Ed Swillms, der Text von Helmut Richter.  

Peter Maffay hatte das Lied damals im Radio gehört und bat die Band um Erlaubnis, den Titel 

nachspielen zu dürfen. Karat willigte ein und Maffay produzierte eine neue Version. Das Album 

Revanche, das den Titel enthält, verkaufte sich über zwei Millionen Mal. Da Karat in der 

Bundesrepublik damals weniger bekannt war, glaubten viele Fans, dass der Titel ursprünglich von 

Maffaystammt. 

Seit 1990 wurde „Über sieben Brücken“ auch von beiden Interpreten gemeinsam aufgeführt.  

Das Lied wurde inzwischen von vielen anderen Interpreten nachgesungen und nachgespielt. Darunter 

auch Michael Hirte mit der Mundharmonika.  

Weitere Infos bei Wikipedia. 
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Johnny I Hardly Knew Ye(vs.)When Johnny Comes Marching Home 
 

C5 beginnen C-Dur 

 

When Johnny comes mar>ching home a>gain, 
Hurrah! <Hur>rah! 
We'll give him a hear>ty welcome>then 
>Hur>rah! <Hur>rah! 
<The >men will cheer <and the boyswillshout 
The la‘dies they will <all>turn out 
Andwe'll all feelgay when 
Johnny comes marching home. 
 
Withguns>and drums>and drums and guns, 
<hurroo, <hur>roo 
Withguns >and drums>and drums and guns, 
>hurroo, <hur>roo  
With >guns and drums <and drums and guns 
The e’ne‘my near<ly>slew ye  … 
>Mydarling <dear, Ye <look so queer 
<Joh>nny I har‘dly knew ye. 
 
Where are >yourlegs >that usedto run, 
<hurroo, <hur>roo 
Where are >yourlegs >that usedto run, 
>hurroo, <hur>roo 
Where >are your legs <that used to run 
<Before you learnt <to>carry a gun … 

I fear-your <dan‘cing,<days are <done 

<Joh>nny I har‘dly knew ye. 

Where are >youreyes >thatwereso mild, 
<hurroo, <hur>roo 
Where are >youreyes >thatwereso mild, 
>hurroo, <hur>roo 
Where >are your eyes <that were so mild 
<When my heart you<so>be’gui‘led … 
Why did ye <run,  from<me and the <child 
Johnny I hardly knew ye. 
 
you ha>ven'tan arm, >you haven't a leg, 
<hurroo, <hur>roo  
You ha>ven'tan arm, >you haven't a 
leg,>hurroo, <hur>roo 
You>haven't an arm, <youhaven't a leg 
You'rean armless bone<less, >chi’cken‘less 
egg 
Ye'll have to <put witha bowl out to beg… 
Johnny I hardly knew ye. 
 
They're ro>lling out >the gunsagain, 
<hurroo, <hur>roo 
They're ro>lling out >the gunsagain, 
>hurroo, <hur>roo 
They're >rolling out <the guns again 
<But they won't take <our>sons again 
No they'll never<take our sons again 
Johnny I hardly knew ye. 
 
 
 

. 
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. 
While goin’ the road to sweet Athy, hurroo, hurroo 
While goin’ the road to sweet Athy, hurroo, hurroo 
While goin’ the road to sweet Athy 
A stick in me hand and a drop in me eye 
A doleful damsel I heard cry, 
Johnny I hardly knew ye. 
 
With your guns and drums and drums and guns, hurroo, hurroo 
With your guns and drums and drums and guns, hurroo, hurroo 
With your guns and drums and drums and guns 
The enemy nearly slew ye 
Oh my darling dear, Ye look so queer 
Johnny I hardly knew ye. 
 
Where are your eyes that were so mild, hurroo, hurroo 
Where are your eyes that were so mild, hurroo, hurroo 
Where are your eyes that were so mild 
When my heart you so beguiled? 
Why did ye skedaddle from me and the child? 
Oh Johnny, I hardly knew ye. 
 
 

Where are your legs that used to run, hurroo, hurroo 
Where are your legs that used to run, hurroo, hurroo 
Where are your legs that used to run 
When you went for to carry a gun 
Indeed your dancing days are done 
Oh Johnny, I hardly knew ye. 
 
I’m happy for to see ye home, hurroo, hurroo 
I’m happy for to see ye home, hurroo, hurroo 
I’m happy for to see ye home 
All from the island of Ceylon 
So low in flesh, so high in bone 
Oh Johnny I hardly knew ye. 
 
Ye haven’t an arm, ye haven’t a leg, hurroo, hurroo 
Ye haven’t an arm, ye haven’t a leg, hurroo, hurroo 
Ye haven’t an arm, ye haven’t a leg, 
Ye’re an armless, boneless, chickenless egg, 
Ye’ll have to be put with a bowl to beg, 
Oh Johnny I hardly knew ye. 
 
They’re rolling out the guns again, hurroo, hurroo 
They’re rolling out the guns again, hurroo, hurroo 
They’re rolling out the guns again, 
But they never will take our sons again, 
No they never will take our sons again, 
Johnny I’m swearing to ye. 
 

. 
Auf dem Weg zum süßen Athy, Hurroo, Hurroo 
Auf dem Weg zum süßen Athy, Hurroo, Hurroo 
Auf dem Weg zum süßen Athy 
Ein Stock in meiner Hand und ein Tropfen in meinem Auge 
Eine traurige Jungfrau, die ich weinen hörte, 
Johnny Ich kannte dich kaum. 
 
Mit deinen Waffen und Trommeln und Trommeln und Waffen, 
Hurroo, Hurroo 
Mit deinen Waffen und Trommeln und Trommeln und Waffen, 
Hurroo, Hurroo 
Mit deinen Waffen und Trommeln und Trommeln und Waffen 
Der Feind hat euch fast getötet 
Oh mein Schatz, du siehst so seltsam aus 
Johnny Ich kannte dich kaum. 
 
Wo sind deine Augen, die so mild waren, Hurroo, Hurroo 
Wo sind deine Augen, die so mild waren, Hurroo, Hurroo 
Wo sind deine Augen, die so mild waren? 
Wann hast du mein Herz so verführt? 
Warum bist du von mir und dem Kind weggefahren? 
Oh Johnny, ich kannte dich kaum. 
 
Wo sind deine Beine, die früher gelaufen sind, Hurroo, Hurroo 
Wo sind deine Beine, die früher gelaufen sind, Hurroo, Hurroo 
Wo sind deine Beine, die früher gelaufen sind? 
Als du eine Waffe tragen wolltest 
In der Tat sind deine Tanztage vorbei 
Oh Johnny, ich kannte dich kaum. 

Ich freue mich, dich zu Hause zu sehen, Hurroo, Hurroo 
Ich freue mich, dich zu Hause zu sehen, Hurroo, Hurroo 
Ich freue mich, dich zu Hause zu sehen 
Alles von der Insel Ceylon 
So fleischarm, so knochenreich 
Oh Johnny, ich kannte dich kaum. 
 
Du hast keinen Arm, du hast kein Bein, Hurroo, Hurroo 
Du hast keinen Arm, du hast kein Bein, Hurroo, Hurroo 
Du hast keinen Arm, du hast kein Bein, 
Du bist ein armloses, knochenloses, hühnerloses Ei, 
Du musst mit einer Schüssel betteln, um zu betteln, 
Oh Johnny, ich kannte dich kaum. 
 
Sie rollen die Waffen wieder aus, Hurroo, Hurroo 
Sie rollen die Waffen wieder aus, Hurroo, Hurroo 
Sie rollen die Waffen wieder aus, 
Aber sie werden unsere Söhne nie wieder nehmen, 
Nein, sie werden unsere Söhne nie wieder nehmen. 
Johnny, ich schwöre dir. 
 

. 

 

. 

https://www.youtube.com/watch?v=RTYBtj0gFcY 
https://www.youtube.com/watch?v=q6QFx2v4lBU 

 

https://www.youtube.com/watch?v=RTYBtj0gFcY
https://www.youtube.com/watch?v=q6QFx2v4lBU
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„When Johnny Comes Marching Home“ und  „Johnny I Hardly Knew Ye“. 

Man muss bei solchen Liedern immer aufpassen wo sie her stammen und was der Sinn des Liedes 

war oder ist.  

„When Johnny Comes Marching Home“ ist ein amerikanisches Lied aus der Zeit des Sezessionskriegs. 

„In ihm wird die Sehnsucht nach der Rückkehr eines, in den Krieg gezogenen, Soldaten ausgedrückt“; 

so heißt es bei Wikipedia. Die Wahrheit ist aber offenbar etwas anders. Die amerikanische Version ist 

kein Anti-Kriegslied, sondern ein Kriegs-Heldenepos.   

Der Text stammt offenbar aus dem Jahr 1863, in der Zeit des Amerikanischen Bürgerkrieges. Er 

wurde von dem irisch-amerikanischen Kapellmeister Patrick Gilmore (Louis Lambert) veröffentlicht. 

Fortan wurde dieses Lied von beiden Seiten gesungen. Es wurde später immer wieder bei Kriegen 

von Amerikanern gesungen und fand auch Verwendung in vielen Filmen und sogar Spielen. 

Da bleibt aber immer noch Parallel dazu das Lied „Johnny I Hardly Knew Ye“, mit derselben Melodie.  

Diese Version ist ein englisches Lied von Joseph B. Geoghegan. Es stammt aus dem Jahr 1867. Es 

hatte ursprünglich noch eine andere Melodie. Der Text ist also, um das Jahr 1800 entstanden. 

Obwohl es anfänglich als humoristisches Lied gedacht war, wurde es später als ausdrucksstarkes 

Antikriegslied verstanden und verwendet. Der Text behandelt größtenteils den Monolog einer Irin 

mit ihrem ehemaligen Liebhaber, den sie auf der Straße nach Athy, County Kildare, wiedertrifft. 

Nachdem ihr uneheliches Kind geboren wurde, trat der Armee bei. Im Krieg auf der Insel Sulloon 

(Ceylon, heute Sri Lanka) wurde er schwer verletzt und entstellt. Trotz allem freute sich die Frau ihn 

wiederzusehen. Moderne Versionen enden oft mit einer Antikriegs-Beteuerung. 

Auch Joan Baez hatte es in ihrem Repertoire. Ihr Text ist aus dem irischen Text, aber wieder etwas 

auf sie angepasst. 1962 sang Anita Carter - Johnny,I Hardly Knew You (1962) 

Quellen: Wikipedia 
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Heißer Sand. 
 
 

G5   G5   A5  C6  A5  G5  G5 -  E5  F5  E5  D5  E5 E5 E5   

G5   G5   A5  C6  A5  G5  G5 -  E5  F5  E5  D5  E5  C5 C5  
 

C5 – G-Dur 

Heißer Sand und >ein>ver>lor’e‘nes<Land 
Und ein Le‘ben in Gefahr. 
Heißer Sand und die Erinner‘ung daran 
Daß es einmal schö’n‘er war. 
 
G5 

Schwarzer >Ti‘no 
Deine Ni<na 
War>dem Ro‘cco schon im<Wort. 
Weil den >Rocco sie nun fan<den 
Schwa>>rzer Ti‘no mußt >du fort. 
 
Heißer Sand und >ein>ver>lor’e‘nes<Land 
Und ein Le‘ben in Gefahr. 
Heißer Sand und die Erinner‘ung daran 
Daß es einmal schö’n‘er war. 

Schwarzer >Ti‘no 
Deine Ni<na 
Tanzt>im Hafen mit den Boys. 
Nur die >Wellen singen leise 
Was >>von Ti‘no <je>der weiß. 
 
Heißer Sand und >ein>ver>lor’e‘nes<Land 
Und ein Le‘ben in Gefahr. 
Heißer Sand und die Erinner‘ung daran 
Daß es einmal schö’n‘er war. 
 
Akkord 

Heißer Sand und >ein>ver>lor’e‘nes<Land 
Und ein Le‘ben in Gefahr. 
Heißer Sand und die Erinner‘ung daran 
Daß es einmal schö’n‘er war. 
 

G5   G5   A5  C6  A5  G5 G5 -  E5  F5  E5  D5  E5 E5 E5   

G5   G5   A5  C6  A5  G5 G5 -  E5  F5  E5  D5  E5  F5C5  
 

. 

 

Heißer Sand ist ein von Werner Scharfenberger (Musik) und Kurt Feltz (Text) verfasster deutscher 

Schlager, der im Jahr 1962 durch die italienische Sängerin Mina zum Hit wurde. 

Mina sang den Titel erstmals öffentlich am 12. März 1962 in der TV-Show Herzlichst, Ihr Peter Kraus. 

Im April 1962 wurde die Single Heißer Sand / Ein treuer Mann (Polydor #24793) veröffentlicht und 

erreichte am 12. Mai 1962 den ersten Rang der deutschen Hitparade, den sie für 9 Wochen 

innehatte. In Deutschland wurden innerhalb der ersten sechs Wochen 150.000 Exemplare, insgesamt 

700.000; und weltweit über eine Million Exemplare umgesetzt. Kristina Bach erinnert sich im 

September 1984 an den großen Schlager des Jahres 1962 und landet hiermit ihren ersten Hit (Rang 

30). Insgesamt existieren vermutlich 28 Fassungen des Titels. 

Weitere Infos: Wikipedia 
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Ivo Robic: Morgen 
 

Morgen, morgen 
C4 

Mor>gen, mor>gen <lacht uns wieder <das Glück, 

Ge>stern,Ge>stern<liegt schon so weit <zurück, 

>War es aucheine schöne, schöÖne Zeit. 
 

Mor>gen, morgen, mor>gen, morgen sind wir wieder <dabei, 

Ge>stern, gestern, Ge>stern, gestern<ist uns heut' einerlei; 

>War es aucheine schöne, schöÖne Zeit. 
 

>Sind wir heut' auch >arm und klein 

<Sind wir heut' <auch >oh‘ne Sonnenschein 

>Sind wir heut' auch >noch allein 
 

Aber morgen, morgen, >morgen morgen morgen. 
 

Mor>gen, mor>gen <lacht uns wieder <das Glück 

Mor>gen, mor>gen>kommt die schöne Zeit zu >uns zurück. 
 

Sind wir heut' auch arm und klein 

Sind wir heut' auch ohne Sonnenschein 

Sind wir heut' auch noch allein 

Aber morgen, morgen, morgen morgen morgen. 
 

Mor>gen, morgen, mor>gen, morgenwird das alles vergeh'n 

Mor>gen, morgen,mor>gen, morgen wird das Leben end‘lichwieder schön. 

 

 

Ivo Robid war ein jugoslawischer und kroatischer Schlagersänger. 1959 feierte er mit dem Titel 

Morgen einen riesen Erfolg. Produzent war Bert Kämpfert, der Robid in den Folgejahren betreute. 

Den Titel Morgen hatte Peter Moesser komponiert, er arbeitete einige Zeit mit Robid zusammen. 

Morgen wurde zu einem Welterfolg und verkaufte sich alleine in Deutschland über eine Million Mal. 

Es folgten weitere Titel wie der Muli-Song und viele andere. Damals hatte Robic großen Erfolg, mit 

seinen Liedern.  

Quelle: Wikipedia 
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Old Folks at Home 
 

 

E4 
Way down up>on de Swa>>nee ri>ver, 
Far, <far <away, 
Dere's wha my heart is tur>>ning e>ver, 
Dere's <wha <de oldfolks stay. 
 
All up and down de whole >>creation 
Sad<ly <I roam, 
Still longing for de old >>plantation 
And <for <de old>folks at home. 
 
ChorusB4 
>>Alldeworld am sad and drea>ry, 
Ebrywhere Iroam, 
Oh! darkies how my heart >>grows weary, ….. 
langsam 

Far <from <de old folks at home. … 
 

All round de little farm>>I wandered 
When <I <was young, 
Den many happy days >>I squandered, 
Ma‘ny de songsI sung. 
 
When I was playing wid >>my brudder 
Hap<py <was I 
Oh! take me to my kind >>old mudder, 
Dere <let <me live and die. 
 
Chorus 
>>Alldeworld am sad and drea>ry, 
Ebrywhere Iroam,      
langsam 

Oh! darkies how my heart >>grows weary, 
Far from de oldfolks at home. 
 

 
… 

https://www.youtube.com/watch?v=Lc8V4Vyc5iA 

Old Folks at Home, auch nach der ersten Zeile als (Way Down Upon the) Swanee River, ist ein 1851 entstandenes Lied des US-

amerikanischen Komponisten Stephen Foster, das erstmals von der New Yorker Theatergruppe Christy’s Minstrels vorgetragen wurde. Der 

Name von Edwin Pearce Christy, dem Leiter dieser Theatergruppe, erscheint auf den ersten Drucken als Komponist des Liedes: Edwin 

Christy bezahlte Stephen Foster dafür, dass er als Komponist des Liedes in Erscheinung treten wollte. Obwohl Stephen Foster diese 

Entscheidung später bereute, machte er die Vereinbarung nicht rückgängig. Seit 1935 ist Old Folks at Home die offizielle Hymne des US-

Bundesstaates Florida. Es sollte allerdings im Laufe des Jahres 2008 durch ein neues Lied abgelöst werden. 

Weitere Infos: Wikipedia. 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

https://www.youtube.com/watch?v=Lc8V4Vyc5iA
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Nobody Knows de Trouble I've Seen 
https://www.youtube.com/watch?v=O977l4bkv-U 

Hohner Big Valley C-Dur 

Nobody Knows the Trouble I’ve Seen (auch Nobody Knows the Trouble I See) ist ein amerikanisches Spiritual. Der Verfasser ist unbekannt. 

Das Lied gilt als ergreifendste Klage über die Leiden der Sklaverei. Das Stück wurde von dem US-amerikanisch klassischen Sänger, Bariton, 

Arrangeur, Komponist, Herausgeber und „Vater des Spirituals“ Harry Thaker Burleigh (1866 – 1949) schriftlich überliefert. Er war der erste 

schwarze Komponist, der durch die Art seiner Arrangements die Musik der Schwarzen auch klassisch ausgebildeten Musiker zugänglich 

machte. 

Mehr Infos bei Wikipedia. 

 

 

 

E5 

No<<body knows the trouble I've seen 
No<<body knows by Je<sus 
No<<body knows the trouble I've seen 
>>>Glo<ry, Halle<lu‘jah 
 
E5 stark 

Some>times I'm up, some>timesI'm <do<wn,  
ohh, <yes Lord 
Some>timesI'm al<most, >To the <gro<u<nd,  
oh >yes, Lord. 
 

E5OHHHH 

No<<body knows the trouble I've seen 
No<<body knows by Je<sus 
No<<body knows the trouble I've seen 
>>>Glo<ry, Halle<lu‘jah 
 
If >you got there <be>foreI <do,  
oh yes Lord 
Tell all my friends, I'mComing too,  
oh yes Lord. 
 
No<<body knows the trouble I've seen 
No<<body knows by Je<sus 
No<<body knows the trouble I've seen 
>>>Glo<ry, Halle<lu‘jah 
 

. 

. 

 
Although you see me 
Goin' on so, oh yes 
I have my trials, here below 
Ohh yes, Lord 

 

Oh, nobody knows the trouble I've seen 
Nobody knows but Jesus 
Nobody knows the trouble I've seen 
Glory, Hallelujah 
Ohh, glory, Hallelujah 

 

 

 
 

  

https://www.youtube.com/watch?v=O977l4bkv-U
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Morning has Broken 

  G-Dur(-C-) beginnen --- Oktave Harmonika 

 

… 

Morning has bro>ken <like <the<first 
>m>o<r>ning 

Black>bird>has >spo>ken <like the first bird 
Praise for the singing, praise for the mo<r>ning 
Praise for them springing<fresh from the world 
 
Sweet the rains >new fall, sun<lit from He>a<ven 
Like the first dewfall on the first grass 
Praise for the sweetness of the wet ga<r>den 
Sprung in completeness <where His feet pass 

Mine is the sunlight, mine is the >m>o<r>ning 

Born of the one light, E<den saw play 
Praise with e‘la<tion, praise eve<ry mo<r>ning 
God's re‘cr>ea>tion<of the new day 
 
Morning has bro>ken <like <the<first 
>m>o<r>ning 

Black>bird>has >spo>ken <like the first bird 
Praise for the singing, praise for the moning 
Praise for them springing<fresh from the world 
 

… 
Der Morgen ist angebrochen als wäre es der allererste Morgen 
Die Amsel hat gesungen als wäre sie der allererste Vogel 
Gepriesen sei ihr Gesang, gepriesen sei der Morgen 
Gepriesen seien sie dafür, der Welt neu entsprungen zu sein  
 
Herrlich fällt der neue Regen, sonnenbeschienen vom Himmel 
Wie der Fall des allerersten Taus auf das allererste Gras 
Gepriesen sei die Herrlichkeit des nassen Gartens 
Vollständig entsprungen, dort, wo Seine Füße entlang gehen  

Mein ist das Sonnenlicht, mein ist der Morgen 
Geboren aus dem einen Licht, das schon im Garten Eden schien 
Lobpreise mit Jubel, lobpreise jeden Morgen 
Wie Gott den neuen Tag auf's neue erschafft 
 
Der Morgen ist angebrochen als wäre es der allererste Morgen 
Die Amsel hat gesungen als wäre sie der allererste Vogel 
Gepriesen sei ihr Gesang, gepriesen sei der Morgen 
Gepriesen seien sie dafür, der Welt neu entsprungen zu sein 

 

 

… 
Morning Has Broken ist ein Lied, das 1931 von Eleanor Farjeon (1881–1965) in Alfriston, Sussex (England) geschrieben wurde. Cat Stevens' 

Aufnahme von 1971 wurde sehr bekannt.Die Melodie hieß ursprünglich Bunessan (nach dem gleichnamigen Ort (gäl. Bun Easain) im 

Südwesten der Insel Mull).Es gab einen Text für ein gälisches Weihnachtslied„Leanabh an àigh“ („Kind der Freude“), das von Mary 

MacDonald (1789–1872) geschrieben wurde.Am 2. November 1931 beauftragte Percy Dearmer die englische Kinderbuchautorin Eleanor 

Farjeon, für die Liedersammlung Songs of Praise einen neuen Text zur Bunessan-Melodie zu schreiben.1971 brachte der Singer-Songwriter 

Cat Stevens die ersten drei Strophen des Liedes mit dem Text von Farjeon auf seinem Album „Teaser and the Firecat“ heraus. Dabei 

verwendete er markante Klavierzwischenspiele, die Rick Wakeman, Keyboarder der Rockband Yes, während der Aufnahmesessions 

komponierte und für den Song zur Verfügung stellte. Die Version von Cat Stevens, die zu Teilen in C-Dur und D-Dur steht, wurde 

weltberühmt.Das Lied ist unter dem Titel Morgenlicht leuchtet in einer deutschen Fassung von Jürgen Henkys im Evangelischen 

Gesangbuch unter der Nummer 455 zu finden. Ebenso befindet sich diese Fassung im Eigenteil der (Erz-)Diözesen Österreichs des 

Gotteslobs 2013 unter der Nummer 705. Zahlreich andere Sänger coverten das Lied im Laufe der Jahre. Auf Island wird das Lied unter dem 

Titel „Líður að jólum“ mit neuem Text als Weihnachtslied verwendet. 

Quelle: Wikipedia 

 

…  
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The Sound of Silence… G Swan 
Beginn auf G4 leise 

 
Hello, >darkness, >my old friend 
I've come totalk with>youa<gain 
Because a >vision >softly>y< creeping 
Left-its seeds while-I waas sleeping 
And the>vision .that >wasplanted in my<brain. 
Still rem<ains 
Within the >sound <of >sil<ence 
 
(-G-)In restless>dreamsI wakedalone 
Narrow streetsof >cobblestone 
'Neath the >halo >of astreet<lamp 
I turned my >collar >to the coldand damp 
When >my >eyes were stabbed,by the flash of a 
ne<on light.   …  
That split the night 
And touched the >sound <of> si<lence 
 
 

(-C-)And in the >naked <light I saw ----- 
Ten thousand peoplemaybe more --- 
People talking wit-houtspeaking 
People hearing wit-houtlistening 
People wir>ting >songs-->that voices ne<ver shared 
No one dared 
Disturb the sound <of >sil<ence 
 
(-G-)Fools said>I You>do not<know 
Silence >>like a <can/cer grows 
Hear my words that I mi-ght teach you 
Anschluss hoch 

Takemy arms that I mi-ght reach you 
But my words------like silent rain<drops fell… Pause 

And echoed in the >>wells---<of >sil<ence 
 
G4 
And the people >bowed <and prayed---- 
To the >ne‘ongod they made---- 
And the sign >flashed >out itswarning 
Anschluss hoch 

In the words that it >wasforming 
And the sign said 
The words of >the prophets are written on the 
sub<way walls“ 
And tenement <halls 
And whispered in the >-sounds---- <of >sil<ence 

.https://www.youtube.com/watch?v=u9Dg-g7t2l4      …….    https://www.youtube.com/watch?v=B9z87viDmOo 

Dunkelheit mein alter Freund 
heut spreche ich mit dir erneut 
Weil eine Vision sich mir sanft zu schlich 
und im Schlaf berührte innerlich 
Und dieses Bild eingepflanzt in meinem Kopf 
bleibt immer noch 
Im Klang der Stille 
 
In regem Traum ging ich allein 
Auf engen Straßen, Pflasterstein 
Und unter kaltem Laternenlicht 
Zog ich mir schnell noch meinen Kragen dicht 
Als ein greller Neonblitz in meine Augen stach 
die Nacht durchbrach 
Und traf auf, den Klang der Stille 
 
Und in dem nackten Licht sah ich  
zehntausend Menschen sicherlich 
Sie reden doch sie unterhalten sich nicht 
Sie hören etwas doch beachten es nicht 
Sie schreiben Lieder, die niemals jemand singt 
und keinem gelingt 
es zu stör‘n den Klang der Stille 

 

„Narren“ sagt‘ Ich, wisst ihr nicht 
Stille wie Krebs herniederbricht 
Hört meine Worte und gebt gut Acht 
‘reich euch den Arm damit ihr aufwacht 
Doch meine Worte fielen nur wie leiser Regen herab 
und verhallten dumpf am Grund der Stille 
 
Und die Menschen rühmten breit 
Ihren Gott im Neonkleid 
Und ein Zeichen blitzte warnend auf  
Ein klarer Schriftzug formte sich heraus 
Es besagt: "Die Worte der Propheten stehn‘ geschrieben an 
den U-Bahn Wänden" 
und Wohnhaus Geländen 
und flüstern leis im Klang der Stille 

 

. 

The Sound of Silence (englisch für ‚Der Klang der Stille‘), auch The Sounds of Silence ‚Die Klänge der 

Stille‘, ist ein Folk-Rock-Song des US-amerikanischen Duos Simon & Garfunkel. Das von Paul Simon 

geschriebene Stück wurde 1964 auf dem Album „Wednesday Morning, 3 A.M.“  veröffentlicht. 

https://www.youtube.com/watch?v=u9Dg-g7t2l4
https://www.youtube.com/watch?v=B9z87viDmOo
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Nachdem es bis dahin relativ unbeachtet geblieben war, erschien rund ein Jahr später eine 

überarbeitete Fassung als Single.1966 erreichte diese in den USA die Spitzenposition der Charts, in 

Deutschland und in Österreich schaffte sie es in die Top Ten. 1967 wurde der Song in dem Film Die 

Reifeprüfung verwendet und erschien auf dem zugehörigen Soundtrack-Album. Das Lied wurde in die 

Liste der 500 besten Songs aller Zeiten und in die Rock and Roll Hall of Fame aufgenommen. 

Weitere Details, Quelle Wikipedia: 

https://de.wikipedia.org/wiki/The_Sound_of_Silence 

 

https://www.youtube.com/watch?v=VTOzUYG0XXk 

 

https://www.youtube.com/watch?v=IkdJTBEK9Ps 

 
 

 

  

https://de.wikipedia.org/wiki/The_Sound_of_Silence
https://www.youtube.com/watch?v=VTOzUYG0XXk
https://www.youtube.com/watch?v=IkdJTBEK9Ps
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500 Miles Away From Home 
500 Miles ( „500 Miles away from home“ oder „Railroader’s Lament“) wurde von Hedy West im Jahr 1961 geschrieben.Das Copyright lag 

damals bei dem Musiklabel „Atzal Music, Inc.“ in New York. Noch im selben Jahr wurde es von „The Journeymen“ und kurz danach von 

mehreren anderen Interpreten wie „Peter, Paul and Mary“ veröffentlicht. 1963 kam die Version „500 Miles away from home“ von Bobby 

Bare heraus. Die Melodie war gleich. Die Ballade handelt von einem Eisenbahner, der immer viel zu lange von zu Hause fort ist.Doch der 

Text wurde geändert und zu einem Antikriegslied umgeschrieben.Eine Mutter schreibt einen Brief an ihren Sohn, der weit weg im Krieg ist 

und gesund zurückkehren soll. Auch Elvis Presley soll den Song etwa 1966 in privatem Rahmen aufgenommen haben.Auch Joan Baez hatte 

„500 Miles“ in ihrem Programm. Das Lied wurde auch in anderen Sprachen zu einem erfolgreichen Song und von zahlreichen Bands und 

Interpreten gecovert.Der Musikschriftsteller David Neale meinte, dass „500 Miles“ möglicherweise ein älteres Lied mit dem Titel „900 

Miles“ (900 Miles from Home) zum Vorbild hatte.  

Quelle: Wikipediahttps://de.wikipedia.org/wiki/500_Miles 
 

500 Miles Away From Home 
 

If you miss the train I'm on,youwill know, that I am <gone 

You can hear the whistle blow,a hundred >miles --- 

A hundred miles, a hundred miles 

A hundred miles, a hundred miles 

You can hear,  the whistle blow,  a hundred miles --- 

 

Lord, I'm one, Lord, I'm two, Lord, I'mthr-ee, Lord, I'm four 

LordI’mfi‘ve hundred <mi_les,from my >home --- 

Five hundred miles, five hundred miles 

Five hundred miles, five hundred <miles 

Lord I'm fi‘ve hundred mi<lesfrom my home --- 

 

Not a sh‘irt on my back, not a penny to my <name 

Lord I can'tgo<a <ho>me,>this a->>way ------- 

This a-away, this a-way, thisa-wa‘y, this a-<way 

Lord, I can'tgo<a <ho - me,this a-way --- 

 

If you miss the train>I'm on, 

 you will know that I am <gone 

You can hear the whistle blow,a hun>dred miles 

 

PETER, PAUL AND MARY ALIVE "500 Miles" 

https://www.youtube.com/watch?v=oqbdfoG2XCE 

 
 

  

https://de.wikipedia.org/wiki/500_Miles
https://www.youtube.com/watch?v=oqbdfoG2XCE
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100 Mann und ein Befehl 
„The Ballad of the Green Berets“ ist ein 1966 veröffentlichtes Lied. Es wurde von Robin Moore geschrieben und von Barry Sadler 

gesungen.Es handelt von der„Green Berets“; eine Spezialeinheit der US-amerikanischen Armee. In den USA erreichte das Lied den ersten 

Platz der „Billboard Hot 100 Charts“ sowie den ersten Platz in den Popcharts und den zweiten Platz in den Country-Charts. 

Es war die meistverkaufte Single des Jahres 1966 in den USA. 

Das Lied war in der deutschen Version als „Hundert Mann und ein Befehl“ mit dem Text von Ernst Bader und in der von Freddy Quinn 

gesungenen Version ein Nummer-Eins-Hit in Deutschland. Eine von Heidi Brühl gesungene Version erreichte Platz 8 in den deutschen 

Charts. 

Der deutsche Text ist aus der Sicht des Soldaten geschrieben und stellt den Sinn des Kriegs in Frage. Heidi Brühl singt den deutschen Text 

leicht verändert aus der Sicht eines Mädchens, das auf seinen Freund wartet. Der englische Original Text ist eine Hymne auf die 

Spezialeinheit. Das Lied wurde in dem Film „Die grünen Teufel“ als Titelmusik verwendet. 

Quelle: Wikipedia: https://de.wikipedia.org/wiki/The_Ballad_of_the_Green_Berets 

Die von mir gespielte Version ist daher als Anti-Kriegs-Lied zu verstehen.  

 

Irgendwo im fremden Land 
Ziehen wir durch Stein und Sand 
Fern von zuhaus und vogelfrei 
Hundert Mann und ich bindabei 
 
Hundert Mann und ein Befehl 
Und ein Weg, den keiner will 
Tagein tagaus 
Wer weiß wohin 
Verbranntes Land 
Und was ist der Sinn? 
 
Ganz allein in dunkler Nacht 
Hab' ich oft daran gedacht 
Dass weit von hier der Vollmond scheint 
Und weit von mir ein Mäd>chen weint 

Und die Welt ist doch so schön 
Könnt' ich dich noch einmal sehen 
Nun trennt uns schon ein langes Jahr 
Weil ein Befehl unser Schicksal war 
 
Wahllos schlägt das Schicksal zu 
Heute ich und morgen du 
Ich hör' von fern die Krähen schreien 
Im Morgenrot, warum muss das sein? 
 
Irgendwo im fremden Land 
Ziehen wir durch Stein und Sand 
Fern von zuhaus und vogelfrei 
Hundert Mann und ich bin dabei 

 

. 

Fighting soldiers from the sky 
Fearless men who jump and die 
Men who mean just what they say 
The brave men of the Green Beret 
 
Silver wings upon their chest 
These are men, America's best 
One hundred men will test today 
But only three win the Green Beret 
 
Trained to live off nature's land 
Trained in combat hand to hand 
Men who fight by night and day 
Courage take from the Green Beret 
 

Silver wings upon their chest 
These are men, America's best 
One hundred men will test today 
But only three win the Green Beret 
 
Back at home a young wife waits 
Her Green Beret has met his fate 
He had died for those oppressed 
Leaving her this last request 
 
Put silver wings on my son's chest 
Make him one of America's best 
He'll be a man they'll test one day 
Have him win the Green Beret 

 

  

https://de.wikipedia.org/wiki/The_Ballad_of_the_Green_Berets
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Winnetou MelodieOld / Shatterhand Melodie. 

Spiel-Test von Rüdiger Janson. Anfänger-Probe 2020 mit der Mundharmonika von der Firma Seydel 

„CLUB Oktave“.  

Melodie aus den Karl May Filmen der 1960er Jahren. Komponiert von Martin Böttcher. 

https://de.wikipedia.org/wiki/Winnetou-Melodie 

 

 

https://www.youtube.com/watch?v=lg0bQMoSIqc&t=322s 

https://www.youtube.com/watch?v=XQjpVvzCVPI 
 

--- >---  --- >--- --- >--->---- 

--->------>--->--- --- >---- 

--->------>--->--- --->------ 

- - <-->------------ 

 

--- >>>>- <- >- 
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What a Wonderful World 
 

I see trees of green, red roses too 

I see them bloom for me and you 

And I think to myself what a wonderful world. 

 

I see skies of blue and clouds of white 

The bright blessed day, the dark sacred night 

And I think to myself what a wonderful world. 

 

The colours of the rainbow so pretty in the sky 

Are also on the faces of people going by 

I see friends shaking hands saying how do you do 

But they're really saying I love you. 

 

I hear baby's cry, and I watched them grow 

They'll learn much more than I'll ever know 

And I think to myself what a wonderful world. 

 

The colours of the rainbow so pretty in the sky 

Are also on the faces of people going by 

I see friends shaking hands saying how do you do 

But they're really saying I love you. 

 

I see trees of green, red roses too 

I see them bloom for me and you 

And I think to myself what a wonderful >world. 

And I think to myself what a wonderful <world. 

 

 

 

G-Dur 
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Swing Low, Sweet Chariot 
 Schaukle sanft, lieblicher Wagen 

Chorus: 

Swing low, sweet chariot 
Coming for to carry me home, 
Swing low, sweet chariot, 
Coming for to carry me home  
 
Swing low, sweet chariot 
Coming for to carry me home, 
Swing low, sweet chariot, 
Coming for to carry me home 
 
I looked over Jordan, and what did I see 
Coming for to carry me home? 
A band of angels coming after me, 
Coming for to carry me home. 
 
Swing low, sweet chariot 
Coming for to carry me home, 
Swing low, sweet chariot, 
Coming for to carry me home 
 
 If you get there before I do, 
(Coming for to carry me home) 
Tell all my friends I'm coming there too. 
(Coming for to carry me home) 
 
Swing low, sweet chariot 
Coming for to carry me home, 
Swing low, sweet chariot, 
Coming for to carry me home 
 

" Swing Low, Sweet Chariot " ist ein 
afroamerikanisches spirituelles Lied. Es wurde im 
1900 Jahrhundert komponiert. Es ist eines der 
bekanntesten Sklavenlieder.  

 

https://www.vokabel.org/englisch/texte/kinderlieder/swing-low-sweet-chariot/  

https://www.vokabel.org/englisch/texte/kinderlieder/swing-low-sweet-chariot/
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John Brown s body / The Battle Hymn of the Republic 
 
|: John Brown’s body lies a-mouldering in the grave. :| 

John Brown’s body lies a-mouldering in the grave. 

But his soul goes marching on. 

 

Glory, glory, hallelujah! 

Glory, glory, (glory) hallelujah! 

Glory, glory, hallelujah! 

His soul goes marching on. 

 

|: John Brown’s body lies a-mouldering in the grave. :| 

John Brown’s body lies a-mouldering in the grave. 

But his soul goes marching on. 

Refrain: 

|: John Brown’s body lies a-mouldering in the grave. :| 

John Brown’s body lies a-mouldering in the grave. 

But his soul goes marching on. 

 

Refrain: 

https://www.youtube.com/watch?v=LGPN2x0ChnY 

John Brown s body  / The Battle Hymn of the Republic 

 
Mine eyes have seen the glory of the coming of the Lord 

He is tram>pling out the vintage where the grapes of wrath are stored 

He hath loosed the fateful lightning of His terrible swift sword 

His truth is marching on. 

 

Glory, glory, Hallelujah! Glory, glory, Hallelujah! 

Glory, glory, Hallelujah! His truth is marching on 

 

I have seen Him in the watch fires of a hundred circling camps 

They have bui>lded Him an altar in the evening dews and damps 

I can read His righteous sentence by the dim and flaring lamps 

His day is marching on 

 

Glory, glory, Hallelujah! Glory, glory, Hallelujah! 

Glory, glory, Hallelujah! His truth is marching on 

 

Langsam und leise 

In the beauty of the lilies, Christ was born across the sea 

With a glo>ry in His bosom that transfigures you and me 

As He died to make men holy,  … LAUT … let us live to make men free 

While God is marching on 

 

Glory, glory, Hallelujah! Glory, glory, Hallelujah! 

Glory, glory, Hallelujah! His truth is marching on! 

 

Glory, glory, Hallelujah! Glory, glory, Hallelujah! 

Glory, glory, Hallelujah! His truth is marching on! 

 
https://www.youtube.com/watch?v=YHforl6vnco 

https://de.wikipedia.org/wiki/The_Battle_Hymn_of_the_Republic 

  

https://www.youtube.com/watch?v=LGPN2x0ChnY
https://www.youtube.com/watch?v=YHforl6vnco
https://de.wikipedia.org/wiki/The_Battle_Hymn_of_the_Republic
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Auld Lang Syne (deutsch) 

 

 

Nehmt Abschied, Brüder, 
ungewiss ist alle Wiederkehr. 
Die Zukunft liegt in Finsternis 
und macht das Herz uns schwer.  
 
Refrain: 
Der Himmel wölbt sich übers Land, 
ade, auf Wiedersehn. 
Wir ruhen all in Gottes Hand, 
lebt wohl, auf Wiedersehn. 
 
Die Sonne sinkt, es steigt die Nacht, 
vergangen ist der Tag. 
Die Welt schläft ein, und leis erwacht 
der Nachtigallen Schlag. 
 
Refrain: 
Der Himmel wölbt sich übers Land, 
ade, auf Wiedersehn. 
Wir ruhen all in Gottes Hand, 
lebt wohl, auf Wiedersehn. 
 

So ist in jedem Anbeginn 
Das Ende nicht mehr weit. 
Wir kommen her und gehen hin, 
und mit uns geht die Zeit. 
 
Refrain: 
Der Himmel wölbt sich übers Land, 
ade, auf Wiedersehn. 
Wir ruhen all in Gottes Hand, 
lebt wohl, auf Wiedersehn. 
 
Nehmt Abschied Brüder, schließt den Kreis, 
das Leben ist ein Spiel, 
Und wer es recht zu spielen weiß, 
gelangt ans große Ziel. 
 
Der Himmel wölbt sich übers Land, 
ade, auf Wiedersehn. 
>Wir ruhen all in Gottes Hand, 
lebt wohl, auf Wiedersehn.  

 

https://www.youtube.com/watch?v=vP7tPM2WXZg 

  

https://www.youtube.com/watch?v=vP7tPM2WXZg
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Blowin' in the wind 

 

How many roads must a man walk down 
Before you call him a man? 
How many seas must the white dove sail 
Before she sleeps in the sand? 
Yes, and how many times must the cannonballs fly 
Before they are forever banned? 
The answer, my friend, is blowin' in the wind 
The answer is blowin' in the wind 
 
Yes, and how many years can a mountain exist 
Before it is washed to the sea? 
Yes, and how many years can some people exist 
Before they're allowed to be free? 
Yes, and how many times can a man turn his head 
And pretend that he just doesn't see? 
The answer, my friend, is blowin' in the wind 
The answer is blowin' in the wind 

 
Yes, and how many times must a man look up 
Before he can see the sky? 
Yes, and how many ears must one man have 
Before he can hear people cry? 
Yes, and how many deaths will it take 'til he knows 
That too many people have died? 
The answer, my friend, is blowin' in the wind 
The answer is blowin' in the wind 

 

Wie viele Straßen muss ein Mann erst begeh'n, 
Bevor du sagst, er sei ein Mann? 
Über wie viele Meere muss eine weiße Taube segeln, 
Bevor sie im Sande schläft? 
 
Ja, und wie viele Male müssen Kanonenkugeln 
fliegen, 
Bevor man für immer sie bannt? 
Die Antwort, mein Freund, sie verweht im Wind, 
Die Antwort verweht im Wind. 
 
Wieviele Jahre kann ein Berg besteh'n, 
Bevor das Wasser ihn mitnimmt ins Meer? 
Ja, und wie viele Jahre können Menschen leben, 
Bevor man ihnen die Freiheit schenkt? 
 

 

Ja, und wie viele Male kann ein Mann sich abwenden 
Und behaupten, er sähe einfach nichts? 
Die Antwort, mein Freund, sie verweht im Wind, 
Die Antwort verweht im Wind. 
 
Wie viele Male muss ein Mann aufschauen, 
Bevor er den Himmel sehen kann? 
Ja, und wie viele Ohren muss ein Mann haben, 
Bevor er die Menschen weinen hört? 
 
Ja, und wie viele Tote muss es geben, bis er merkt, 
Dass zu viele Menschen gestorben sind? 
Die Antwort, mein Freund, sie verweht im Wind, 
Die Antwort verweht im Wind. 
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Lili Marleen 

Zum ersten Mal hoch geladen am 28.06.2020 

Mundharmonika Seydel-Oktave 

Vor der Kaserne, vor dem gro>>>ßen >Tor 
<Stand eine Laterne 
>Und >steht<sie<noch davor 
>Dort>wollen wir <uns wieder>sehen 
<Bei der La>terne wollen wir stehen 
Wie einst Lili >>>Mar<le<en 
Wie >einst Lili <<Marleen 
 
Unsre beiden Scha<tten sahen wie ein>>er aus 
Dass wir so lieb uns hatten 
Das sah man gleich daraus 

Und a>ll>e Leu<tesollen es sehen 

Wenn wir bei der Laterne stehen 
Wie einst Lili >>>Mar<le<en 
Wie >einst Lili <<Marleen  

Deine Schritte kennt sie 
Deinen schö>nen Gang 
Aller Abend brennt sie 
Doch michvergaß sie lang 
>Und solltemir ein Leid geschehen 
Wer wird beider Laterne stehen 
Mit dir, Lili >>>Mar<leen? 
Mit dir, Lili Marleen? 
 
Aus dem stillen Raume 
Aus der Er>de Grund 
Hebt mich wie im Traume>deinver<liebter Mund 

>Wenn sich die spä<ten Nebel drehen 
Werd' ich beider Laterne stehen 
Wie einst Lili >>>Mar<le<en 
Wie >einst Lili <<Marleen 

 
Wenn sich die späten Nebel drehen 
Werd' ich bei der Laterne stehen 
Wie einst Lili Marleen 
Wie einst Lili Marleen 
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Freddy Quinn - Aloa Oe deutsche Übersetzung 

Aloa Ohe, Aloa Ohe 
 

Aloa Ohe, Aloa Ohe 
Die Hei<mat>der Matro-sen ist die See. 
 

Schau mich an und reich mir deine Hand 
Es war schön, so schön mit>diranLand 
Wei>ne nicht beim auseinan<dergehen 
Denn ein<See>>mann will Trä>>nen nicht sehn. 
 

Aloa Ohe, Aloa Ohe 
Wer weiß <wann>ichdicheinmal wieder se<h, 
Aloa Ohe, Aloa Ohe 
Die Hei<mat>derMatro-sen ist die See. 
Alo a Ohe,      Alo a Ohe 
Die Hei<mat>der Matro-sen ist die See. 
 

Heu>te Nacht mussich zurück an Bord 
Denn mein Schiff, fährt ohne mich nicht fort, 
Le>be wohl der Abschied fällt <<mir schwer 
Doch ein <See>>mann gehört aufdas Meer 
 

Aloa Ohe, Aloa Ohe 

Wer weiß <<wann>ichdicheinmal wieder se<h, 

Aloa Ohe, Aloa Ohe 
Die Hei<mat>derMatro-sen ist die See. 
Alo a Ohe,      Alo a Ohe 
Die Hei<mat>der Matro-sen ist die See. 

 

Aloa Ohe, Aloa Ohe 
Die Heimat der Matrosen ist die See. 
 

Als ich kam, stand sie allein am Strand, 
schenkte mir ein weißes Perlenband. 
Und ihr Blick sprach mehr als jedes Wort: 
"Bleib doch hier, bleib bei mir, geh nicht fort!" 
 

Aloa Oe, Aloa Oe,  
du kamst mir vor wie eine Märchenfee, 
Aloa Oe, Aloa Oe,  
auch wenn ich deine Sprache nicht versteh'. 
 
Aloa Oe, Aloa Oe,  
auch wenn ich deine Sprache nicht versteh'. 
 

Denk daran, wie schnell die Zeit vergeht. 
Niemand weiß, was in den Sternen steht. 
Über Nacht ging unser Traum vorbei, 
und mein Glück blieb zurück auf Hawaii. 
 

Aloa Oe, Aloa Oe,  
du warst für mich die schönste Märchenfee, 
Aloa Oe, Aloa Oe,  
ich träum davon, dass ich dich wiederseh'. 
Aloa Oe, Aloa Oe,  
ich träum davon, dass ich dich wiederseh 

 

………………………………  
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Oh, Shenandoah 

 

G  /Echo Harp und C  Seydel Sailor 
→     ↗      ↖      ←  <> 
 

Gedämpft 

Oh, Shenandoah, 
I long tosee you, 
→  A<>A←way you rolling ←riv→er. 
Oh Shenandoah, 
I long to see you, 
A<>A↖way, I'm bound away, 
'cross the wide Missouri. 
 
stärker 

Oh Shenandoah, 
I love yourdaughter, 
→  A<>A←way you rolling ←riv→er. 
For her I'd cross, 
Your roaming waters, 
A<>A↖way, I'm bound away, 
'cross the wide Missouri. 

Steigern 

'Tis seven long years 
since last I've seen you 
→  A<>A←way you rolling ←riv→er 
'Tis seven long years 
Sincelast I've seen you 
A<>A↖way, I'm bound away, 
'cross the wide Missouri. 
 
zurückfahren 
Oh, Shenandoah's  
my native valley 

'Wa<>a←ay, you rolling ←riv→er  

Oh, Shenandoah's my native valley 
A<>A↖way, I'm bound away, 
'cross the wide Missouri. 

 

 

Oh Shenandoah (auch einfach mit Shenandoah oder Across the Wide Missouri bezeichnet) ist ein traditioneller amerikanischer Folksong 

von unbekanntem Ursprung aus dem frühen 19. Jahrhundert. Das Lied stammt wohl von kanadischen und amerikanischen Voyageurs oder 

Pelzhändlern, die den Missouri River in Kanus befuhren. Im Laufe der Zeit haben sich einige unterschiedliche Versionen des Liedtextes 

entwickelt. Einige davon nehmen Bezug auf den Indianerhäuptling Shenandoah und einen Voyageur, der dessen Tochter heiraten möchte. 

Mitte des 18. Jahrhunderts entwickelten sich Shanty-Versionen, die von Seeleuten in verschiedenen Teilen der Welt gehört und gesungen 

wurden. Der Song hat die Nummer 324 im Roud Folk Song Index. 

…..  
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Oh, Danny boy 
Neu geübt Woche 2 in 2021 /  

 

Neu bearbeitet im Liederheft 2022 
 

4 Oh, >Dan>ny>boy, <the>pipes, >thepipes <are <ca<ll<ing 

5 From >glen >to>glen, and<down <the <moun>tain <side 

The summer’s>gone, <and all >the ro<ses <fa-ll<ing 

>‘Tis you, >‘tis>youmust go <and I must bide. 

 

7 But >come >ye back when sum<mer’s in the me<a<dow 

Or >when >the valley’shushed<and<white <with <snow 

‘Tis I’ll be  9>there in sun<shine <or in <sh<a<dow 

Oh, Dan>ny>boy, >ohDan<ny <boy,<I  <love>you so! 

 

4 And when >ye come, and all >the<flowrs <are <dy<i<ng 

If >I >am>dead, >as<dead <I <well >may <be 

Ye’ll come and>find <the>place >where I <am <l<y<ing 

And kneel and>say >an I <have there for me. 

 

And >I >shall hear, though soft <you<tread ab-o<ve<me 

And all >my>grave will war<mer, swe<eter <be 

For you will9>bend >and tell<me <thatyou <lo<ve <me, 

AndI >shall>sleep >in peace <un<til<you <come >to me 
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You raise me up 
 

Sissel Kyrkjebø - You Raise Me Up …  <> 
 

When I am down, and, ohmy soul, <sowe>ary; 

Whentrou>bles>come,<and>>myheart burd<enedbeeeee; 

Then,I  >am<>stilland wait<herein<thesil<ence, 

Un>til you comeand sit awhilewithme. 
 

Youraise meup, soI <canstand onmoun<tains; 

Youraise meup,to walk<on stor<myseas; 

AAAI>>am<>strong, whenI<amon your<shoul<ders; 

<You raisemeup: To morethan Ican beeee. 
 

There is no life <no<>life without <its hu>nger; 

Each restless heart <beats >so imperfectlyyy; 

>But when>you<>come <and I am filledwith won<der, 

Some>times,I think I glimpse eternity. 
 

Youraise meup, soI can<stand onmoun-tains; 

Youraise meup, to walk<on stor-myseas; 

I>am>>strong, when I<amonyour<shoul>ders; 

You raisemeup: To morethan Ican be. 
 

Youraise meup, soI can<stand onmo-un-tains; 

You>>raise meup, to walk<on stor-myseas; 

I a-<m<strong, when I amonyour<shoul>ders; 

You >raisemeup: To morethan Ican be. 
 

You >raisemeup: To morethan Ican be. 

 

 

Wenn ich ganz unten bin und meine Seele so müde 

Wenn Sorgen kommen und mein Herz schwer ist 

Dann bin ich ganz ruhig und warte hier in der Stille 

Bis du kommst und eine Weile bei mir sitzt 

 

Du hebst mich hoch dass ich auf den Bergen stehen kann 

Du hebst mich hoch um auf stürmischen Meeren zu gehen 

Ich bin stark wenn ich auf deinen Schultern bin 

Du baust mich auf zu mehr als ich je sein kann 

 

Du hebst mich hoch dass ich auf den Bergen stehen kann 

Du hebst mich hoch um auf stürmischen Meeren zu gehen 

Ich bin stark wenn ich auf deinen Schultern bin 

Du baust mich auf zu mehr als ich je sein kann 

 

Es gibt kein Leben ohne Lebenshunger 

Jedes rastlose Herz schlägt so unvollkommen 

Aber wenn du kommst und ich ganz vom Wunder erfüllt bin 
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Denke ich manchmal einen Blick in die Ewigkeit getan zu haben 

 

Du hebst mich hoch dass ich auf den Bergen stehen kann 

Du hebst mich hoch um auf stürmischen Meeren zu gehen 

Ich bin stark wenn ich auf deinen Schultern bin 

Du baust mich auf zu mehr als ich je sein kann 

 

Du hebst mich hoch dass ich auf den Bergen stehen kann 

Du hebst mich hoch um auf stürmischen Meeren zu gehen 

Ich bin stark wenn ich auf deinen Schultern bin 

Du baust mich auf zu mehr als ich je sein kann 
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… 

 

Sag mir wo die Blumen sind… … G Echo Harp / Oktave-Harmonika 

Where Have All The Flowers Gone  

 

Sag mir wo die Blumen sind, 

Wo sind >sie geblieben 

Sag mir wo die Blumen sind, 

Was ist geschehen? 

Sag mir wo die Blumen sind, 

Mädchen pflückten siegeschwind 

Wann wird man je verstehen, 

Wann wird man je verstehen? 

 

Mädchen  

 

Männer  

 

Soldaten 

  

Gräber  

 

Blumen 
 

…. 
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River of no Return 
 
 

https://www.youtube.com/watch?v=QCbECNhSPII 

 

 

 

 

(g f g) wail-a-ree 

If \you/lis-\ten/\\you \can/hear /it/caaaall. wail-a-ree 

 

There is a ri\ver called the ri/ver of no \\re-tu-rn 

Some/times it's peace\ful and sometimes wiiiild\and/free! 

Love is a tra\veler on the ri/ver of no \\re-tu-rn 

Swept on fo /re\ver\tobe lost in the stor\my/sea 

 

(g f g) Wail-a-ree\I can hear/ \the river call/(C4,D4,C4)no return, no return 

Wail-a-reeI can hear my lover call "Come to me"  

 

I lost my love on the river and forever my heart will \ye\arn 

Gone,gone for/ever \down the river of no re-eturn 

 

Wail-a-ree (Wail-a-ree), wail-a-re\eeee 

He'll never return to me! wail-a-ree 

… 

 

(If you listen you can hear it call) 

 

There is a river called the river of no return  

Sometimes it's peaceful and sometimes wild and free  

Love is a traveller on the river of no return  

Swept on for ever to be lost in the stormy sea  

 

Wail-a ree 

I can hear the river call 

Where the roarin' waters fall  

Wail-a-ree 

I can hear my lover call "come to me"  

 

I lost my love on the river and for ever my heart will yearn  

Gone gone for ever down the river of no return 

Wail-a-ree, wail-a-re-e-ee 

She'll [He'll] never return to me 

 

… 
Es gibt einen Fluss namens River of No Return (keine Rückkehr) 

https://www.youtube.com/watch?v=QCbECNhSPII
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Manchmal ist es friedlich und manchmal wild und frei  

Liebe ist ein Reisender auf dem Fluss ohne Wiederkehr (keine Rückkehr, keine Rückkehr) 

Für immer gefegt, um im stürmischen Meer verloren zu sein 

 

Wail-a-ree (Wail-a-ree) 

Ich kann den Flussruf hören (keine Rückkehr, keine Rückkehr) 

Wo das tosende Wasser fällt 

Wail-a-ree (Wail-a-ree) 

Ich kann meinen Geliebten "Komm zu mir" rufen hören (Keine Rückkehr, keine Rückkehr) 

 

Ich habe meine Liebe am Fluss verloren 

Und für immer wird sich mein Herz sehnen (keine Rückkehr, keine Rückkehr) 

Vorbei, für immer den Fluss ohne Wiederkehr hinuntergegangen (Keine Rückkehr) 

Wail-a-ree, Wail-a-re-ee 

Sie wird niemals zu mir zurückkehren 

(Keine Rückgabe, keine Rückgabe, keine Rückgabe, keine Rückgabe, keine Rückgabe ........ VERBLASSEN 

 

 

….. 
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My rifle, pony and me 
→     ↗      ↖      ←<> 

The sun is sinking innn the →west 

The catt↖le go doooown to \the stream 

The redwing settles innnn the →nest 

It's ti←ime for a cowboy ←to<>oo dream 
 

Purple light in the canyons 

That's where I↖aailong to be 

With my three good companions 

Just my ri→fle, po←ny and →me 
 

Gon↖ na ha←ngmy som←bre→ro  

On the li↖mb of →atree eeeeee 

Co↖min' ho↖me sweet←heart←dar→lin'  

Just my ri:fle, pony a<>nd me 
 

Whi←ppoor←will    …..  in the willow …. 

Sings a sweet ….  Me/lody 

Ri←ding ←to   ….  A-ma\rillo …. 

Just my ri→fle, po←ny and  →me 
 

No more cows (no more cows) to be ropened (to be ropened) 

No more strays …… will I see eeeee 

Round the bend (round the bend) she'll be waitin' (she'll be waitin') 

For my ri:fle, pony a<>nd me 

For my ri→fle, pony a<>nd m↖e 
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Green, green grass of home 
 

The old home town - looks the sameAs I step down from the train 

And there to meet me is my Ma-m-aa and Pa/pa 

Down the road I look and thereruns Mary 

Hair of gold and lips like cher\ries 

It's good to touch the green, green grass of home 

 

Yes, they'll –all- come to meet me,ar\ms reaching, smiling sweetly 

It's good to touch the green, green grass of home 

 

The old house is - stillstanding tho' the paint is cracked and dry 

And there's that old oak tree thatIused to play/on 

Down the lane I walk \with my sweet Mary 

Hair of gold and lips like cher\ries 

It's good to touch the green, green grass of home 

 
… Leise …  

Then I awakeand look around me.   At four grey walls thatsurr\ound me 

And I realizeyesI was onlydrea/ming 

Forthere'sa guardand there'sasadold padre 

Arm in arm, we'll walkat day\break 

Again I touch the green, green grass of home 

 

Yes, they'll all come to see me 

In the shade of that old oak tree 

As they lay me 'neath the green, / green grass of home 
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Heimatlos 
 

Heimatlos sind viele auf der Welt, 
Heimatlos und einsam wie ich. 
Überall verdiene ich mein Geld, 

Doch es wartet keiner auf mich. 

Keine Freunde, keine Liebe, 
Keiner denkt an mich das ganze Jahr 
Keine Freunde, keine Liebe, 
Wie es früher, früher einmal war. 

Hoffnungslos ist keiner auf der Welt 
Einmal kommt für jeden die Zeit 
Und ich weiß, ich weiß das Schicksal hält 
Auch für mich noch einmal bereit: 

Ein paar Freunde, eine Liebe, 
Daran denke ich das ganze Jahr. 
Ein paar Freunde, eine Liebe, 
Wie es früher, früher einmal war. 
 
Ein paar Freunde, eine Liebe, 

Ein Zuhause, ein Glück 

………. 

 

 


